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PREFACE

Preface to the Second Edition

It is a pleasure for us to present the second edition of the Learner’s Dictionary
Hocak—English /English-Hocak to the Hocak nation. This second edition is a thor-
oughly revised version of the first edition. Typographical and linguistic errors were
eliminated for this edition and the first part — the introduction into the structure and
use of this dictionary — was slightly extended. One major change is the incorporation
of the Hocak example sentences in the English-Hocak part. The other one is the
incorporation of alternative forms of the lexical entries in the dictionary. Often, we
obtained one word in slightly different phonological forms from the Hocak consultants,
or we received different spellings of the same word from the written sources we used
for this dictionary. In order to enable the language learners to find a word even if it
is spelled or orally given in an alternative way, we incorporated cross-references from
these alternative forms to the more standard form of the same word. We hope that
this improved edition contributes even better to the Hocak nation’s efforts to revitalize
their ancestors’ language.

On behalf of the documentation team at the University of Erfurt — Iren Hartmann,
Nils Jahn, and Juliane Lindenlaub —

Johannes Helmbrecht and Christian Lehmann Erfurt, 10.05.2006



PREFACE

Preface

This Hocak/English-English/Hocak Learner’s Dictionary (HLD) is the first bi-
directional dictionary for the Hocak language. It comprises the approximately
one thousand most frequent and most important Hocak words and their English
equivalents. It has been compiled as part of the research project ‘Documentation of
the Hocank language’ (Do-Hocak), funded in the DoBeS program of the Volkswagen
Foundation and executed at the Linguistics Department of the University of Erfurt
(Germany) from 2003 to 2006. We hereby express our gratitude to the Volkswagen
Foundation.

The compilation of this dictionary started from previous lexical studies and word
lists. The most important predecessors are Robinson Johnson & Lavina Thorud
(1976) Wisconsin Winnebago Lexicon, edited by Ken Miner ([1]), Josephine White
Eagle’s (1988) A lexical Study of Winnebago ([7]), and Valdis Zeps’ (1994) Winnebago
Lexicon([8]). On the basis of these glossaries, Do-Hocak elaborated a lexical database.
This was extended by entries stemming from the text corpus of Do-Hocak and from
work with the Hocak speakers and language instructors from the Hocak Wazija Haci
Language Center in Mauston, WI. The entries were enriched with various types of
grammatical, semantic and cultural information by the research assistants of the
Do-Hocak project. HLD is an extract of 1,000 items from this database. The research
associates spent numerous hours and much energy and enthusiasm in selecting, revising
and formatting the lexical entries of this Learner’s Dictionary. They are proud to
be able to hand over the result of their work to the Hocak tribe now and hope that
this language learning tool will support the efforts of the Hocak tribe to stabilize and
revitalize their ancestors’ language.

We should like to stress that this enterprise was not possible without the close
cooperation of our friends from the Hocak Wazija Haci Language Center in Mauston,
WI. We are grateful to all the language instructors who spent many hours of work and
answered all the strange questions asked by ”those German linguists”. In particular,
we would like to thank Bill O’Brien, Corina Lonetree, Carolyn White Eagle, Ed
Lonetree, Irene Keenan, Marianne Miner, Richard Mann, Cecil Garvin, Chloris Lowe
Sr., Phil Mike, Sharon Harrison, Shirley Lonetree, and Dennis Funmaker. Special
thanks go to Willard Lonetree, the director of the Hocak Wazija Haci Language Cen-
ter, who provided us with all the necessary institutional support he could possibly give.

In behalf of the Do-Hocak team of the University of Erfurt, Iren Hartmann, Nils Jahn,
and Juliane Lindenlaub —

Johannes Helmbrecht and Christian Lehmann Erfurt, 23.02.2006
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1 STRUCTURE OF THE DICTIONARY

Part 1

Using the Learner’s Dictionary

1 Structure of the dictionary

1.1 Introductory remarks

The Hocak-English/English-Hocak Learner’s Dictionary (HLD) comprises about one thousand Hocak
words and grammatical formatives that are most important in Hocak discourse. Grammatical forms
such as prefixes and suffixes always belong to the most frequent forms in a language, and this is also
true for Hocak. They are therefore included in this dictionary, too. The selected words represent
what may be called the basic vocabulary of the Hocak language. In order to identify the basic items
of the language by an objective procedure, two different linguistic approaches were chosen. First,
published lists of concepts that are supposed to constitute the basic vocabulary of every language
were consulted and translated into Hocak. Second, words that appear with high frequency in the
Do-Hocak text corpus were included.

1.2 Hocak-English

The Hocak-English part of the HLD allows the language learner to find the English meaning of a
Hocak word s/he does not know. This is particularly useful if the language learner hears or reads
a Hocak text and comes across a new word not known to him/her. The lexical entries in the HLD

contain different types of information. The general pattern of an entry in the Hocak-English part of
the HLD is as follows:

Lexeme part of speech. (conjugation class) (conjugated forms 1SG, 25G) En-
glish meaning(s). SEMANTIC cLASS/DOMAIN. Hocgk ezample sentence. ‘English
translation of the example sentence’.

Here is an example entry:

ciipéroke n. a Hocak Indian dwelling, wigwam. PHYSICAL ARTEFACT Mganjiga
citporokengagre Sjuuc hire. ‘In the wintertime the wigwams are warm.’

1) Every entry begins with the word or lexeme in question, spelt in accordance with
the orthographical conventions set out in section 2 and put in boldface.

A superscript on a lexeme indicates that there are two or more lexemes which have
the same phonological form but very different semantic or grammatical properties.
For instance, we have two lexemes wasi in the HLD, the first one represents the verb,
the second one the noun:

wasi! v.act. (2a) (paasi, Sawasi) dance. PHYSICAL MOTION Kiizara rusjgiraregi
wgaksikra wooZawa harusirege wasiireng. ‘When the war ended, the Indian
people celebrated by dancing.’

wasi? n. dance. SOCIAL CULTURE Wasi Ze’e hiraperes? ‘Do you know that
dance?’
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2) The part of speech of the lexeme is given in italics. We use abbreviations such as
n. for noun and v.act. for intransitive active verb. A complete list of abbreviations is
given in section 3.

3) If the entry is a verb, additional information on its grammatical properties is
given. Hocak has several different conjugation patterns for verbs, which are called
conjugation classes. Therefore, the part of speech is followed by the conjugation
class of the verb. There are two main conjugation classes, 1 and 2, and a couple of
subclasses of class 2, e.g. 2a in the case of wasi. The conjugation class of a verb is
enclosed in parentheses. For all patterns, there are complete tables with the respective
forms in section 4.

4) The conjugation class of the verb is followed by two inflected verb forms. These
are the forms of the first person singular actor (1SG.A) and the second person singular
actor (25G.A). In the example above, these are paasi, Sawasi ‘1 dance’, ‘you dance’.
These forms provide important clues for the language learner as to how the verb is
personally inflected and were the person markers are attached to the verb stem. Since
the personal inflection of wasi follows conjugation class 2a, the markers pa , Sa- are
prefixed to the verb stem.

5) The next field in an entry provides the English meaning of the lexeme. In the

examples above, the meaning of wasi' is ‘(to) dance’, and the meaning of wasi? is
‘(the) dance’.

6) The next field contains the semantic category of the lexeme, represented in small
caps. In our example above, wasi is categorized as pHysicAL MOTION and as a SOCIAL
and curturaL practice. While this information is generally inferable from the meaning
characterization, it allows further disambiguation of the meaning for some entries.
More importantly, however, entries sharing their semantic category may be extracted
from the dictionary and grouped into a semantic field (e.g. all verbs of morion) for
the learner. The complete set of semantic categories is enumerated in section 5.

7) Subsequent to the semantic category, up to three Hocak example sentences
follow. They illustrate the typical usage of the lexeme. In our examples, wasi! is used
as a verb ‘to dance’, and wasi? as a noun. The Hocak example sentences are given in
italics. If a lexeme has different meanings, each meaning is provided with examples.

8) Each example sentence is followed by its English translation, given in single
quotation marks.

1.3 English-Hocak

The English-Hocak part of the HLD allows language learners to find the Hocak equi-
valent for an English word. This is particularly useful if the language learner wants
to form Hocak phrases and sentences in order to say something to an elder, but does
not know a specific word or grammatical form. The structure of the Hocak-English
entries explained above applies to the English-Hocak entries, too.
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1) The English-Hocak entry starts with the English lexeme in bold typeface. Compare
the example of house:

house (wigwam) n. ciipéroke. PHYSICAL ARTEFACT In the wintertime, the
wigwams are warm. ‘Maanjga ciiporokenaagre §juuc hire.’

If the English word belongs to different parts of speech or has different meanings (i.e.
it is homonymous), then the lexemes are distinguished by superscript numbers. In this
case, we have two lexemes with the same phonological form, but different specification
in the following fields. Compare the entries for dance below. The first one, dance!,
represents the intransitive verb ‘(to) dance’, the second one, dance?, represents the
noun ‘(the) dance’.

dance® v.intr. wasi'. (2a) (paasi, Sawasi) PHYSICAL MOTION When the war ended, the
Indian people celebrated by dancing. ‘Kiizara rusjairaregi waaksikra woozawa harusirege
wasiirena.’

2 2

dance® n. was{®. sociaL cULTURE Do you know that dance? ‘Wasi ze’e hiraperes?’

2) Similar to the Hocak-English entries, the lexeme is followed by the part of speech
of the English word. See section 3 for the abbreviations used here.

3) The subsequent field contains the Hocak translation(s) of the English lexeme
with no special typeface. In the example for dance! above, it is wasi.

4) If the English lexeme is a verb, as it is the case in the example dance', the
Hocak translation is followed by its part of speech, its conjugation class and the two
conjugated forms, in italics and enclosed in parentheses as above: v.intr., (2a) (paast,
sawasi).

5) Next, the semantic categorization of the English lexeme is given in small caps.
This is puysicaL moTiON and SOCIAL CULTURAL in the examples above.

6) The last item in the English/Hocak entry is the English example sentence(s) and
the Hocak translation(s). The former is represented in italics, the latter is put in
single quotation marks.
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2  Writing

The alphabet used in this dictionary is displayed in the table below. The columns
contain the following information:

1: the letters, or sometimes combinations of letters;

2: a phonetic description of the sound represented by the letter;

3: an example of a non-Hocak word that contains the sound in question. For illustra-

tion, English has been chosen wherever possible. In such cases where English does not
possess the sound in question, some other appropriate language has been resorted to.

4: comment on any peculiarities associated with the sound.

letter  phonetic description example comment
a open front unrounded vowel | but
aa open front unrounded long | father
vowel
a open front unrounded nasal- | French
ized vowel francais
‘French’
aa open front unrounded nasal- no equivalent in neighboring
ized long vowel languages
b voiced bilabial fricative boy
c voiceless postalveolar af- | church
fricate
e mid front unrounded vowel | bet
ee mid front unrounded long | break
vowel
g voiced velar plosive good
g voiced velar fricative Spanish
hago ‘I do’
h voiceless glottal fricative house
i close front unrounded vowel | pit
ii close front unrounded long | machine
vowel
i close front unrounded nasal- no equivalent in neighboring
ized vowel languages
i close front unrounded nasal- no equivalent in neighboring
ized long vowel languages
j voiced postalveolar affricate | jungle
k voiceless velar plosive kitten
m voiced bilabial nasal man
n voiced alveolar nasal number
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letter | phonetic description example comment
n voiced alveolar nasal number an n produced by the rule /r/
— /n/\[vowel+, nasal+|_
0 mid back rounded vowel Spanish por
favor
‘please’
00 mid back rounded long | Hocak
vowel
p voiceless bilabial plosive pot
T voiced alveolar tap Spanish
pero ‘but’
S voiceless alveolar fricative | song
S voiceless postalveolar frica- | push
tive
t unaspirated voiceless alveo- | dent
lar plosive
u close back rounded vowel put
uu close back rounded long | rude
vowel
u close back rounded nasal- no equivalent in neighboring
ized vowel languages
uu close back rounded nasal- no equivalent in neighboring
ized long vowel languages
w voiced labial-velar approxi- | water
mant
X voiceless velar fricative German
Achtung
‘attention’
y voiced palatal approximant | you
Z voiced alveolar fricative lazy
voiced postalveolar fricative | pleasure

>N«

glottal plosive

no equivalent in neighboring
languages

Stress is indicated by an acute accent on the stressed syllable, e.g. was7 ‘dance’. This
is not part of the common Hocak orthography and consequently does not appear in the
example sentences which are drawn from texts. It is, however, marked in the Hocak
lexical entries and the sample conjugated forms, for the sake of the learner.
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3 Abbreviations

abbrev. meaning abbrev. meaning

1 a) first conjugation class prep. preposition (like in, on)
b) first person

2 a) second conjugation pron. pronoun (like nothing)
class
b) second person

3 a) verb takes undergoer pron dem. demonstrative pronoun
pronouns only (like ’ee ‘this, that’)
b) third person

4 verb takes third person pron int. interrogative  pronoun

only (like jaagi’y ‘why’)

0 (no expression) pron pers. personal pronoun (like
née ‘I, you’)

A actor pron refl reflexive pronouns (like
myself)

adj. adjective (like warm) prop n. proper name (like Heeng
'second son’)

adv. adverb (like ’eepd ‘ever ptel. particle (like hegy)

since then’)

art def. definite article (like the) RDP reduplication

art indef. indefinite article (like a SO. someone
as in @ man)
affix grammatical affix (like SG singular
ha- first person singular
actor)

aux. auxiliary verb (like wa’y sth. something
‘to do, to be’)

conj. conjunction (like ’angga U undergoer
‘and’)

E exclusive \Y a) verb
b) Vowel

I inclusive v.inact. intransitive inactive
verb (like “Hwis ‘to be
thirsty’)

n. noun (like ’aa ‘arm’) v.intr. intransitive verb  (like
dance)

E exclusive v.act. intransitive active verb
(like ngip ‘to swim’)

I inclusive v.act. intransitive active verb
(like ngp ‘to swim’)

ideo. ideophone  (like iz v.ditr. ditransitive verb (like to

‘grunting sound’) give)

n. noun (like ’aa ‘arm’) v.inact. intransitive inactive
verb (like “Hwis ‘to be
thirsty’)

num. number  word  (like v.intr. intransitive verb  (like

hakewé ‘six’) dance)

PL plural v.tr. transitive verb (like ’‘ee

‘to say sth.”)
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Most of the grammatical categories are the same for Hocak and English, with the
following exceptions:

adj.:

v.act. /v.inact.:

v.antr.:

discontinuous
morpheme:

This is a word class specific of English. Words designating adjectival
concepts such as ‘big’, ‘long’, ‘fast’, ‘bad’, ‘nice’ etc. belong to the
class of intransitive inactive verbs in Hocak.

This distinction is specific of Hocak. English merges these two classes
in one.

This is the English class that corresponds to the two Hocak classes
v.act. and v.inact.

This is a meaningful element that consists of two parts which are
separated, as in haké ...-ni ‘not’.
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4 Conjugation
4.1 Basic concepts

The personal inflection of Hocak verbs is significantly more complex than the cor-
responding inflection of English verbs. English verbs are marked for the third person
singular by means of an -s suffix. Only the auxiliary to be shows more distinctions
depending on the person of the subject, for instance in the expressions I am, you are,
he 1s, etc.

In Hocak, verbs are formally distinct at least with regard to eight pronominal
categories:

e the first person singular (15G), i.e. the speaker of the speech act,
e the second person singular (25G), i.e. the hearer or addressee of the speaking,

e the third person singular (3SG), i.e. a third party, already mentioned in the previ-
ous discourse.

The plural pronouns are the following:

the first person dual inclusive (11.D),

the first person inclusive plural (11.PL),

the first person exclusive plural (1E.PL),

the second person plural (2PL),

and the third person plural (3PL).

The distinction between first person inclusive and first person exclusive does not exist
in English. The meaning of the first person inclusive plural is ‘we, including you, the
addressee of the utterance’. The first person exclusive plural means ‘we, but not you,
the addressee of the utterance’. The first person inclusive dual means ‘I and you, and
no one else’. So, we have three different ‘we’s’ in Hocak, while there is only one ‘we’
in English. Note also that Hocak makes a clear distinction between second person
singular (you.SG) and second person plural (you.PL), while English has only one
form you. On the other hand, Hocak does not distinguish between masculine, femi-
nine and neuter in the third person singular, as English does in the pronouns he, she, it.

A full account of the verbal categories of Hocak presupposes an understanding of the
following notions:

e Actor (abbreviated A): that participant that controls the situation at hand,
i.e. someone (a human being or animal) who does something, as in Peter
works/dances/runs, the dog chases the cat, Linda cuts the bread.

e Undergoer (U): that participant that is controlled by the situation, i.e. a person,
animal or thing that is affected or effected by the situation, as in Peter falls, the
dog chases the cat, Linda cut the bread, Linda wrote a dissertation.

e Intransitive verb (v.intr.): a verb that is meant to combine with one participant,
be it an actor or an undergoer, as in Peter works/dances/runs, Peter falls, the
bread is getting hard.
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e Transitive verb (v.tr.): a verb that is meant to combine with two participants,
an actor and an undergoer, as in the dog chases the cat, Linda cuts the bread.
Similarly, the Hocak verb gihd ‘to pick something (like berries, fruit etc.)’ requires
that there is someone who picks (the actor) and something that is picked (the
undergoer).

Another reason for the complexity of the verbal inflection in Hocak is that there are
different pronominal paradigms, i.e. different sets of person markers, depending on
the phonological shape of the verb. We are speaking here of different conjugations or
conjugation classes, which will be introduced in order to enable the user to make
the best use of the verbal entries in this dictionary®.

Basically, there are two different conjugations for the (transitive and intransitive) actor
of the verb. The first conjugation is marked by the number 1 in the dictionary, and
the second conjugation by the number 2 and maximally eight patterns of it indicated
by letters of the alphabet such as 2a, 2b, and so forth. Complete paradigms of these
different conjugations will be given below. In addition, the numbers 3 and 4 appear
in some dictionary entries. Strictly speaking, these numbers do not represent different
conjugation classes, but indicate the following;:

3: the respective verb requires a pronominal affix of the undergoer paradigm (because
it is an intransitive inactive verb, see below),

4: the verb can be inflected only for the third persons. Semantically, these verbs
designate states and processes that are not controlled by a human or animate actor.

Another important distinction with regard to personal inflection in Hocak has to do
with syntactic properties of verbs. As in English, Hocak verbs can be classified as
intransitive and transitive ones. For English, this binary distinction suffices. In Hocak,
we have at least three types of intransitive verbs: intransitive active verbs, intransitive
inactive verbs, and intransitive ‘third person only’ verbs.

e Intransitive active verbs (v.act. in the dictionary) such as §gdac ‘to play’, wasi
‘to dance’, nuuwdk ‘to run’, and the like designate actions which only involve a
human or animate actor (a single individual or a group of individuals).

e Intransitive inactive verbs (v.inact. in the dictionary) such as iibré ‘to fall’,
cagt’i ‘to be visible’, §’dak ‘to be old’ and the like designate situations which only
involve an undergoer.

e Intransitive ‘third person-only’ verbs (3rd person forms only in the dic-
tionary) such as cdo ‘to be blue’, ‘aas ‘to be delicious’, ceexi ‘to be expensive’; etc.
designate states and properties of mostly inanimate beings. ‘Third person only’
verbs may be inflected for the third person singular (3rd person singular form
only in the dictionary), the third person plural (3rd person plural form only in
the dictionary), or the third person singular and plural (3rd person forms only
in the dictionary).

Transitive verbs (v.tr. in the dictionary) differ markedly from English transitive
verbs in that they are personally inflected by a combination of an actor pronoun and
an undergoer pronoun. Thus, the two main participants in an action are indicated

1A more detailed account of the different verb shapes and the pronominal inflection of verbs will be provided in the
grammar of Hocak.
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pronominally on the verb, while the English verb is only marked for a third person
singular subject. The Hocak situation may be even more complicated because the
actor of the transitive verb may be represented by an affix of the first or the second
conjugation, or even by affixes of both the first and the second conjugations, resulting
in a double conjugation of the actor. Fortunately, this situation is not too frequent.
Complete paradigms of transitive verbs in Hocak are given below.
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4.2 Intransitive inactive verbs (v.inact.)

Intransitive inactive verbs are personally inflected by means of the undergoer series
of pronominal prefixes. Compare the paradigm of the verb s’dak ‘to be old’. The
pronominal affixes of the undergoer are separated by hyphens in Table 1.

Table 1. Paradigm of an intransitive inactive verb

1SG hj-s’ak ‘I am old’
25G nj-s’ak ‘you are old’
3SG (0-5’4ak ‘he is old’

1I.DU | waaga-s’ak ‘you and I are old’
1I.LPL | waagd-§'dk-wi ‘we (INCL) are old’

1E.PL | hj-§'dk-wi ‘we (EXCL) are old’
2PL nj-§’dk-wi ‘you (all) are old’
3PL s'aak-ire ‘they are old’

The 3SG undergoer is symbolized by (-. The first person and second person plural
affixes are discontinuous morphemes enclosing the verb stem. Note that the 3PL for
intransitive active and inactive verbs are identical.

4.3 The first conjugation (1)
4.3.1 Intransitive active verbs (v.act.)

Intransitive active verbs use the actor series of pronominal prefixes of the first conju-
gation. Compare the paradigm of sgaac ‘to play’. The pronominal affixes of the actor
are separated by hyphens and are given in bold typeface in Table 1.

Table 2. Paradigm of an intransitive active verb

15G ha-Sgac ‘I play’

25G ra-Sgac ‘you play’
35G (-sgiac ‘he plays’
1I.DU | hj-sgac ‘yvou and I play’

1I.LPL | hj-3gdc-wi ‘we (INCL) play’
1E.PL | ha-sgac-wi ‘we (EXCL) play’
2PL ra-Sgac-wi  ‘you (all) play’
3PL Sgaac-ire ‘they play’

The 3SG actor never has an affix, which is symbolized by ()-. The first and second
person plural affixes are discontinuous morphemes enclosing the verb stem. Intransi-
tive active verbs with certain phonological properties may require personal affixes of
the second conjugation (cf. 4.4).

4.3.2 Transitive verbs (v.tr.)

Transitive verbs designate an action with a mostly animate or human actor and an —
often inanimate — undergoer. Both actor and undergoer are pronominally marked on
the verb, i.e. for each of them, a pronominal affix is attached to the verb stem. This is
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done in the following way: Transitive verbs are personally inflected by a combination
of a pronominal affix from the actor series and one of the undergoer series. The general
pattern is: undergoer prefix precedes actor prefix. There are, however, two exceptions:

e The 11.DU/PL actor form hj- always precedes the other prefixes.

e There is a portmanteau?® prefix njj- for the first person acting on a second person
(1SG/PL — 2SG/PL), which does not allow a further segmentation. This form
will certainly not appear with the verb gihi, because human beings such as the
hearer or addressee of the speech act are normally not picked from a tree or so.
Similar portmanteau prefixes can be found in other Siouan languages as well.

The paradigm of pronominal affixes for a transitive verb form of the first conjugation
is given in Table 3.

2An element that does double service.
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The symbol V in Table 3 stands for any transitive verb stem. The black cells indicate
that there is no pronominal affix expressing the corresponding combination of person/
number values in Hocak. For instance, there is no form in this paradigm expressing
that T do something to myself (like I wash myself), or that you do something to
yourself (like you see yourself in the mirror), etc. These segments represent reflexive
events with at least a partial co-reference of the actor and the undergoer. Such events
require the reflexive marker kii- in Hocak.

In Table 3, the different personal affixes and their combinations are represented in
their underlying morphological forms. However, these forms hardly appear in actual
speech. The various morphophonemic rules (i.e. rules that change the sounds in the
verb forms) which apply are very complex and cannot be accounted for here; they are
explained and illustrated in the grammar. One example, however, will show what is
meant: The transitive verb gikarahé ‘to invite someone’ can be used with a second
person (you) who invites the first person (me).

The Hocak form according to Table 3 would be hi-ra-gikarahé ‘you(SG) invite
me (for a feast or whatever). Now, in order to get the actual form, the rule
‘Nasalization of /r/ after nasal vowel’ has to apply, yielding hjnggikarahe. Full
paradigms with the actual word forms are given in the following two tables, Table 4
for the verb xée ‘to bury someone’ and Table 5 for the verb gikarahé ‘to invite someone’.



4 CONJUGATION

20

[o9x-()-em / [oox-e1-em/ 99X-BY-BM
WO} SALIM( dYs /oY ooxEBM wa) £1mq (Hg) nok axerem woay) Amq | oxeem
/1m-09x-()-fu/
("Id) no£ setumq oys /oy mextu
Toy/wy £mq (T TONI) oM
\\\\\\\\\\ /im-09x-()-f/
(TOXH) sn soumq ays /oy mexiy
(T IONI) st seumnq oys/ay mexedeem
(NATONI) 2w pue nok sermq ays,/oy axegeem
[o9%-p0/ Joox-e1-p/
IV /W] SOLIN( oYys /oy 99X It /wry g (9G) noA oxelI wiy Amq | oxey
(TOXd) sn &mq (q) nok (1d) nok £mq (TOXH) om
owr Amq (Td) nok (H8) nok £mq (THOXH) om
Jeox-piu/ | - — — — — — — /Jm-oox-er-iy/ | 00 0 ————— — — — — —
(DHS) nod satmq as/oy oxtu | (TOXH) sn Lmq (D) nok mexeuly (Td) nod £mq T texitu
Ioty/uury AImq ] pue nok
\\\\\\\\\\ Jeax-()-i/ /oox-e1-ty/
oUI SALIN( dYS /oY oxiy owr £1mq (5Hg) noA oxeuly (Hg) nok £mq 1 oxtiu

suosiod I9yj0 — HG'¢

suosiod 1930 — YV 'HST

suosiod I9yj}0 — Y 'HST

(ouoouios £Inq o1}, 99X :uoryesnfuod 1siy a9} JO I2A dAIYISURI) ® Jo wSipeied *§ o[qelL,




21

4 CONJUGATION

/1m-o9X-ey-eMm / /1m-o9x-em-Ty/ [oox-em-Ty/

wey) Amq (THXH) om MRXRRM wot) Amq (TONI) om mexemiy we) AIng [ pue nok oxemiy
(TOXH) sn seumq oys/oy QUI SALIN] oYs /oY

jw-ooxey-p/ | —————————— jw-oexply/ | —— - — /o9x-9-1q/

Loy /uary Amq (TOXH) 94 wexeq | Ty /urry Amq (T4 TONI) oM aexty | Ty /uiry Amq  pue nok oxIy

("1d) no& £mq (TOXH) om

Jim-opxita/

it

suosiod 1910 — V' IJ HI/

suosiad 1910 — V' Td'IT

suosiad J0Y10 — V' NA'IL




4 CONJUGATION

22

w) Amq Aoty

/o11-09x-em /
oIreXEBM

wo) Amq (Td) noA

(7d) nok £mq Loy

/im-o11-09x-fu/
meIrexiu

(TOXH) sn £mq Loty

[1m-ox-o9x-ty/
1eIrexIy

(TOXA) sn Amq (HS) noik
owr Amq (TJ) noA

(TOXA) sn £mq (7q) no4

(T TONI) st £mq Loy

/1m-o11-00x-eSeeM /
[MRITeXRIBRM

owr ue noA Aing Aoy

/oIr-0ox-eSeem /
QIrexXeIeeM

aot/wny Lmq 491y

/oI11-09%~() /

oIIeX

Toy /iy Amq (Td) no&

(HS) nok £mq Loty

/or-09x-Tu/
axrexiu

owr Amq Aoy

/o1-09x-1y/
oa1exiy

(TOXA) sn Amq (HS) nodk
(TOXH) sn £mq (1) nos

owr Amnq S&v noA

/1m-99x-eI-BM /
mexeIRM

Jun-oox-er-y/
rapxeuiy

/1-09X-RI-() /
TMeXel

/im-opx-er-ly/
Lexeuty

suostad 19730 «— V' 1d¢E

suostad 19730 «— V' 1dZ




23

4 CONJUGATION

aIPURIRYISRM

IMaYeIRISeIeM

mMoRIRYISeRM

mmorrIRYISemiy

oyrIRYISeMIY

oyRIRIIRM

oyrIRYISRIRM

oyrIRYISRRM

IMRIPYRIRYISIU

IMaRIRYISITU

LMot RIS

maeIRYISIU

TR IO RIS

moTRIR ISRty

LMOYRIRN ST

1d€

1d¢

IMOURIRYISRITY

IMRIPURIRYISRIEeM

mateIRYIsesReM

(1m)o1orerey13R3%e M

aIPyRIeYIS

IMOURIRYISRI

TMOTRIRYISRT]

TAMOTRIRYISTY

(1 )orere STy

oeIeyIseIReM oyRIRYIS

oURIRIIRI

ORIRNISRY

dlIPYRIRYISIU

maRIRYISITU

oyeIRYISIU

IO RILYI3IY

1d€

moRIRYISRIlY

OTRIRISIY

1d¢

DSE

oyrIRYISRUIY

n

(OUO0DUWIOS }IAUL 09, 2Yyv.ny1h uoryeSnluod 3siyy 9y} JO qJIoA dAI}ISURI) € Jo wSipeted °G 9[qelL,




4 CONJUGATION

4.4 The second conjugation (2a-d)

The second conjugation is relevant for the person marking of the actor in intransitive
active and transitive verbs. Hocak intransitive active verbs and transitive verbs that
begin with the following consonants /w/, /r/, /u/, /’/, /h/, /g/, /c/ and /t / in their
base form (i.e. the third person singular form) have special actor prefixes in the first
person (1SG, 1E.PL) and the second person (2SG, 2PL). These prefixes are summarized
in Table 6.

Table 6. Actor prefixes of the second conjugation

pattern 2a, 2b 2c 2d 2e 2f 2g 2h
person
1SG/1E.PL pVV- | tV- ha-nV- | ha’V- | hV- kV- cV- cV-
2SG/2PL SVwV- | 8VrV- | §VnV- | V- | 8V- | seV- | §V- | §V-
3SG wV- rvV- nV- V- hV- gV- jV- t’-
11.DU hiwV- | hjaV- | hinV- | hj’V- | hjhV- | hjgV- | hjjV- | hjt'V-

The symbol V here stands for any vowel. The first person inclusive dual (11.DU) is
included in order to illustrate that the other person categories are formed like the ones
in the first conjugation. The third person singular is included in order to indicate the
phonological condition on which the second conjugation applies. It must be stressed
that patterns 2e - 2h are very rare. Since they have only one instance in our dictionary,
they are considered irregular verbs. On the other hand, patterns 2a and 2b are quite
frequent, so they have to be memorized by the student of the Hocak language.
Patterns 2c and 2d are represented by only a handful of verbs in the dictionary. All
patterns of the second conjugation are illustrated with an example in Table 7 - Table 14.

4.4.1 Conjugation class 2a
This pattern holds for all verbs with the instrumental prefix wa-.

Table 7. The second conjugation, pattern 2a

stem wapdx ‘to poke a hole into something’

1SG paa-pox ‘I poke a hole into something’

25G Sa-wa-p6x ‘you (SG) poke a hole into something’
3SG wapdox ‘he pokes a hole into something’
1I.DU | hj-wapodx ‘you and I poke a hole into something’

1I.PL | hj-wap6x-wi  ‘we (INCL) poke a hole into something’
1E.PL | paa-p6x-wi ‘we (EXCL) poke a hole into something’

2PL Sa-wa-péx-wi  ‘you (all) poke a hole into something’

3PL wapox-ire ‘they poke a hole into something’
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4.4.2 Conjugation class 2b

This pattern holds for all verbs beginning with the short instrumental prefixes ra- and
TU-.

Table 8. The second conjugation, pattern 2b

stem rée ‘to go’

1SG tée ‘I go’

25G Seré ‘you (SG) go’
3SG rée ‘he goes’
1I.DU | hjnée ‘you and I go’

1I.LPL | hing-wi  ‘we (INCL) go’
1E.PL | taa-wi  ‘we (EXCL) go’
2PL sara-wi  ‘you (all) go’
3PL hard-ire  ‘they go’

4.4.3 Conjugation class 2c

There are a number of verbs in the HLD which show this pattern, such as hanj ‘to
own something’, =ngk ‘to be (sitting)’. magng (mdang, masing) ‘to walk’, and magny
(mgany, masyni) ‘to steal’.

Table 9. The second conjugation, pattern 2c

stem mjjnak ‘to sit’

1SG mjangk ‘I sit’

2SG mjjSdnak ‘you (SG) sit’
3SG mjjinak ‘he sits’
1I.DU | hj-mjnak ‘you and T sit’

1LPL | hi-mjngk-wi ‘we (INCL) sit’
1E.PL | mjanak-wi ‘we (EXCL) sit’
2PL mjjsgnak-wi  ‘you (all) sit’

3PL mjjndk-ire ‘they sit’

4.4.4 Conjugation class 2d

There are only very few verbs in the HLD that show this pattern. Two verbs of this
pattern are ‘oo ‘to hit the mark’ and ngg’s ‘to try’. (The latter verb can be conjugated
also by conjugation class 1.)

Table 10. The second conjugation, pattern 2d

stem u ‘to do, to make’
1SG ha-1 ‘T make’

2SG §u ‘you (SG) make’
3SG u ‘he makes’

1I.DU | hj-"du ‘vou and I make’
1IILPL | hi-"¢-wi  ‘we (INCL) make’
1E.PL | ha-"4-wi ‘we (EXCL) make’
2PL §uu-wi  ‘you (all) make’
3PL ‘G-ine ‘they make’
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4.4.5 Irregular verbs of conjugation class 2

There at least four irregular verbs in Hocak whose conjugation somewhat resembles
the second conjugation patterns discussed in 4.4.1 — 4.4.4. The common feature is
that there is a /3-/ prefix for the second person. These verbs are presented in sections
4.5.1 - 4.5.4.

4.4.5.1 Conjugation pattern 2e

As far as is known, hiu is the only instance of this pattern. There is some variation
among speakers concerning the form for the first person. The paradigm is given in

Table 11.

Table 11. The second conjugation, pattern 2e
stem hiu ‘to start coming, approach’
1SG hiu ‘I start coming’
2SG §iu ‘you (SG) start coming’
3SG hiu ‘he starts coming’
1I.DU | hj-hiu ‘you and I start coming’
1I.PL | hj-hd-wi ‘we (INCL) start coming’
1E.PL | huu-wi ha-hi-wi ‘we (EXCL) start coming’
2PL stu-wi ‘you (all) start coming’
3PL haht-ire ‘they start coming’

4.4.5.2 Conjugation pattern 2f

As far as is known, guu is the only instance of this pattern. There is some variation
among speakers concerning the form for the first person. The paradigm is given in

Table 12.

Table 12. The second conjugation, pattern 2f
stem gliu ‘to come back’
1SG kiu ‘I come back’
25G §guu ‘you (SG) come back’
3SG glu ‘he comes back’
1I.DU | hj-giu ‘you and I come back’
1I.LPL | hj-gi-wi ‘we (INCL) come back’
1E.PL | kuu-wi  ‘we (EXCL) come back’
2PL §giu-wi  ‘you (all) come back’
3PL hagt-ire  ‘they come back’
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4.4.5.3 Conjugation pattern 2g

As far as is known, t’ée is the only instance of this pattern. Speakers give different
forms for the first and second person, though. The first forms given in the left column
show an irregular conjugation pattern, while the forms of the following column display
the regular conjugation paradigm for intransitive inactive verbs (cf. Table 1).

Table 13. The second conjugation, pattern 2g

irregular  regular
stem t’ée ‘to die’
1SG cée hj-t’é ‘T die’
25G §jée nj-t’é ‘you (SG) die’
3SG t’ée ‘he dies’
1I.DU | hj-t’ée waaga-t’é ‘you and I die’
1ILPL | hi-t’da-wi | waagé-t’d-wi | ‘we (INCL) die’
1E.PL | caa-wi hj-t’a-wi ‘we (EXCL) die’
2PL Sjaa-wi nj-t’4-wi ‘you (all) die’
3PL t’a-ire ‘they die’

4.4.5.4 Conjugation pattern 2h

As far as is known, hajd is the only instance of this pattern. The paradigm is given in
Table 14.

Table 14. The second conjugation, pattern 2h

stem haja ‘to see, to observe something’
1SG haca ‘T see something’

25G hagja ‘you (SG) see something’
3SG hajé ‘he sees something’

1I.DU | haaja ‘you and I see something’

1IL.LPL | hagjd-wi ‘we (INCL) see something’
1E.PL | hacd-wi  ‘we (EXCL) see something’
2PL hagjd-wi  ‘you (all) see something’

3PL hajé-ire  ‘they see something’
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4.5 Other irregular verbs

There are also a few verbs in Hocak that conjugate according to none of the above
conjugation classes. This is true of:

e riuc ‘to eat something’ (s. Table 15),

e ’ée ‘to say something’ (s. Table 16),

Table 15. Irregular verb: riuc ‘to eat something’

hi’é ‘to find something’ (s. Table 17),
e hii ‘to cause, to make something’ (s. Table 18 and Table 19),

1SG hédac ‘I eat something’
25G rdac ‘you (SG) eat something’
3S5G riuc ‘he eats something’
1I.DU | hjnuc ‘you and I eat something’
1IL.PL | hjntc-wi  ‘we (INCL) eat something’
1E.PL | haac-wi  ‘we (EXCL) eat something’
2PL raac-wi  ‘you (all) eat something’
3PL rduc-ire  ‘they eat something’

Table 16. Irregular verb: ’ée ‘to say something’
1SG hihé ‘I say something’
2SG hisé ‘you (SG) say something’
3SG ‘ee ‘he says something’
1I.DU | hjé ‘you and I say something’
1I.PL | hi’d-wi  ‘we (INCL) say something’
1E.PL | hihd-wi ‘we (EXCL) say something’
2PL hisd-wi  ‘you (all) say something’
3PL ‘a-{re ‘they say something’

Table 17. Irregular verb: hi’¢ ‘to find something’
1SG yaa’'é ‘I find something’
25G hig’é ‘you (SG) find something’
3S5G hi’é ‘he finds something’
1I.DU | hjj’é ‘you and I find something’
1IL.PL | hjj’é-wi  ‘we (INCL) find something’
1E.PL | yaa’é-wi ‘we (EXCL) find something’
2PL hig’é-wi  ‘you (all) find something’
3PL hi’é-ire ‘they find something’

and the positional auxiliary =ak/ =gk ‘to be (in a lying position)’ (s. Table 21).
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Table 18. Irregular verb: hii ‘to find something’ and t’ée ‘to kill someone’

1SG héa ‘I make sth.’ t’ée hda ‘T kill sb.’

25G raa ‘you (SG) make sth.’ tée raa ‘you kill sb.’

3SG hif ‘he makes sth.’ t’ée hii ‘he kills sb.’
1I.DU | hjhi ‘vou and I make sth.’ t’ée hihi ‘you and I kill sb.’

ILPL | hjhi-wi

‘we (INCL) make sth.’

t’ée hjhi-wi

‘we (INCL) kill sb.”

1E.PL | haa-wi

‘we (EXCL) make sth.’

t’ée haa-wi

‘we (EXCL) kill sb.’

2PL raa-wi

‘you (all) make sth’

t’ée raa-wi

‘you (all) kill sb.’

3PL hi-ire

‘they make sth’

t’ée hi-ire

‘they kill sb.’
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The positionals =ngk, =jee, and =gk are auxiliaries that may be inflected for all
person categories. However, they do not show a uniform behavior with respect to
person marking:

e =ngk ‘to be (sitting position)’, belongs to the second conjugation, subclass 2c,
e —jee/=jaa ‘to be (standing position)’, belongs to the first conjugation (1),

e =ak/ =gk ‘to be (lying position)’, belongs essentially to the second conjugation,
but is somewhat irregular. Therefore, its forms are given in Table 21.

Table 21. Irregular verb: =gk ‘to be (in a lying position)’

1SG ha-V=mak ‘T am V-ing(in a lying position)’
25G ra-V=8awak ‘you (SG) are V-ing(in a lying position)’
3SG 0-V=ak ‘he is V-ing(in a lying position)’
1I.DU | hj-V=ahgk/=aak ‘you and I are V-ing(in a lying position)’

1IL.LPL | hj-V=ahgak/=aak-wi  ‘we (INCL) are V-ing(in a lying position)’
1E.PL | ha-V=ahaak/=aak-wi ‘we (EXCL) are V-ing(in a lying position)’
2PL ra-V=asawak-wi ‘you (all) are V-ing(in a lying position)’

3PL (-V=ahaak/=aak-wi  ‘they are V-ing(in a lying position)’

Table 22. Irregular verb: =ngk ‘to be (in a sitting position)’

1SG ha-V=nak ‘T am V-ing(in a sitting position)’

25G ra-V=8angk ‘you (SG) are V-ing(in a sitting position)’
3SG (-V=nak ‘he is V-ing(in a sitting position)’

1I.DU | hj-V=angk/=hanak ‘you and I are V-ing(in a sitting position)’
1I.LPL | hj-V=andak-wi ‘we (INCL) are V-ing(in a sitting position)’
1E.PL | ha-V=anak-wi ‘we (EXCL) are V-ing(in a sitting position)’
2PL ra-V=adanak-wi ‘you (all) are V-ing(in a sitting position)’
3PL (-V=naak ‘they are V-ing(in a sitting position)’

Table 23. Irregular verb: =jee/=jgg ‘to be (in a standing position)’

1SG ha-V=(h)a-jee ‘T am V-ing(in a standing position)’

2SG ra-V=ra-jee ‘you (SG) are V-ing(in a standing position)’
3SG (-V=jee ‘he is V-ing(in a standing position)’

1I.DU | hj-V=(h)a-jee ‘you and I are V-ing(in a standing position)’
1LPL | hi-V=(h)a-jaa-wi ‘we (INCL) are V-ing(in a standing position)’

1E.PL | ha-V=(h)a-jag-wi ‘we (EXCL) are V-ing(in a standing position)’
2PL ra-V=(h)a-ra-jaa-wi__ ‘you (all) are V-ing(in a standing position)’

3PL (-V=(h)a-jaa-wi ‘they are V-ing(in a standing position)’
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5 Semantic categories

The concepts of the HLD entries are classified in the following categories:

1. abstract

2. animal
2.1. bird
2.2. fish

2.3. insect
2.4. mammal
2.5. mollusc
2.6. reptile
2.7. rodent

2.8. worm
3. evaluative
4. evidential
5. modal

6. perceptual
6.1. auditory
6.1.1. sound

6.2. olfactory
6.2.1. olfactory caus
6.3. tactile

6.4. taste

6.5. visual

6.5.1. visual caus
6.5.2. color
6.5.3. pattern

7. person

7.1. professional

8. physical
8.1. artefact
8.1.1. container
8.1.2. dress
8.1.2.1. jewelry

8.1.3. furniture

8.1.4. part

8.1.5. shelter

8.1.6. tool

8.1.6.1. weapon
8.1.7. vehicle

8.2. celestial body
8.3. contact

8.3.1. deformation
8.3.2. impact

8.3.3. manipulation
8.4. food

8.4.1. medicine
8.5. mass

8.6. motion

8.6.1. motion caus
8.7. somatic

8.7.1. body part
8.7.2. body part animal
8.7.3. body part human
8.7.4. disease

8.7.5. function
8.7.6. liquid

8.7.7. posture

8.8. spatial

8.8.1. aquatic
8.8.2. area

8.8.3. mountainous
8.8.4. place

8.8.5. region

9. plant
9.1. plant part

10. production

11. psychic
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11.1. cognition

11.1.1. cognition caus
11.2. emotion

11.2.1. emotion caus
11.2.2. emotion expression
11.3. temperament

11.4. volition

11.4.1. volition caus

12. psychosomatic

12.1. psychosomatic caus

13. social
13.1. attitude

13.2. communication

13.2.1. gesture
13.3. culture
13.4. game
13.5. kin

13.6. law
13.7. nation
13.8. transfer

14. spiritual

15. time
15.1. phase

16. weather condition
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’Aa n. arm, = PHYSICAL SOMATIC BODY PART
"Aara gisis‘ hakj. ‘I broke my arm.” ’Aara
wakawa’gng. ‘S/he raised both arms.’

’da hoiSoéro n. right arm. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART ’Aa hoisoro hakaraisissgng. ‘1
broke my right arm.’

’ada horusip n. forearm. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN ’Aa horusup ’eeja hiruga-
gas$ang ‘She scratched me on the forearm.’

’4a hoxyny n. forearm. [aa ho-xuny]
PHYSICAL SOMATIC BODY PART HUMAN ’‘Aa
hoxunyng hoit’ek haki. ‘I bruised my fore-
arm.” ’Aa hoxunyurig huit’eksang. ‘My fore-
arm is bruised.’

’a’as > ’das.
—agre > —agre.

’aagdé n. back of the head. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART ’Aagora gipgng hakj. ‘I banged
the back of my head.’

’aagéku > ’aaguiku.

’aagiku n. armpit. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ’Aagukura nipgng. “Your armpit
smells.’

-aha affiz times. ’Eegi hoxeéja joopghg naggizi.
‘There, at the grave, he slept four times.’

’ahoxéte n. upper arm. [‘aa-ho-xete| PHYSI-

CAL SOMATIC BODY PART HUMAN ’‘Ahoxetera
hiteksgng. ‘My upper arm aches/hurts.’

’aahd n. wing. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
ANIMAL "Aahura gipicnggksang. ‘They are
beating their wings.’

’adipa n. wristlets, bracelet. PHYSICAL ARTE-
FACT DRESS JEWELRY ’Aipara waxjaire. ‘The
bracelets are pretty.’

’aiSak n. elbow . PHYSICAL SOMATIC BODY PART
"Aisak giZap hakj. ‘I skinned my elbow.’

=aak > =aak.

’akaracge n. branch. PLANT PART ’Akaracge-
jega ksekséksgng.  ‘That tree branch is
crooked.’

’anaga conj. and. Cliingkeja hit ’angga Zigé
kirikere. ‘She went to town and then came
ack by.’

dap! n. leaf. pLANT parT Weengga ’aapra
hagep jiinggire. ‘In the spring the leaves
start coming out.’

dap? n. fish scale. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ANIMAL Hoo ’dpnaggre hota gisingsingre.
‘Some of these fish scales are shiny.” ’Aapra
rukgngkanagpre. ‘The scales (of the fish)
were shiny.’

’aap6ro n. shoulder blade. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART ’Apdrora hitek(i)re. ‘My shoul-
derblades hurt/ache.’

’aapxéte n. lettuce, cabbage. [aap-xete]
PLANT ’Aapzete taxerera 'aasire. ‘Fried cab-
bage is good/tasty/delicious.’

’aaracge adv. left-handed. PERCEPTUAL TAC-
TILE ’Aaracge hiZg wine. ‘I am left-handed.’
"Aaracge wa’yjeeng. ‘S/he is left-handed.’
"Aaracge wawagazsgng. ‘S/he writes with
the left-hand.’

’aaruporok n. arm muscle. [aa-rupordk]
PHYSICAL SOMATIC BODY PART ’Aaruporokra
hagkesge cagt’ing. ‘The arm muscle doesn’t
even show.’

’das wv.inact.  (4) (3rd person forms only)
tasty, delicious. PERCEPTUAL TASTE ’‘Aap-
zete tazxerera ’aasire. ‘Fried cabbage is
good /tasty/delicious.” Caatazerera ‘aasire.
‘Fried deer meat tastes good/is delicious.’

’aasgé adv. closeby, nearby, close, near. pPHYSI-
CAL SPATIAL ‘Aadge hajire. ‘They’re coming
close./They get nearer.’

’aasré v.inact. (4) (3rd person forms only)
ajar, accessible, partially open. PERCEPTUAL
VISUAL ’Aasre jee. ‘It’s open (e.g. referring
to a jar).” Cliropra ’aasrajeeng. ‘The door
is ajar.’

=agre affiz this one (lying). Hacjja
nggwdcakra magjagre Zee hgke ’eeja
cawangng. ‘He didn’t go to the area where
the fence was down.’

-aha > -aha.

request. (Hg)ke
‘Please don’t forget

-aje! affix  polite
wakikynynjigje!
itl

-aje? affiz delayed imperative (obsolete). Hgke
hijd horogocnjgje! ‘Do not pay any atten-
tion to it (in the future)l’ Waagaz hasjagi
hakikoxgje! “When you go to school, do your
best!” Ke waruc ynjgje! ‘Don’t cook (in the
future)!” Hggnigi Paulga horajegje! ‘In the
morning, go and visit Paull’

=ak > =aak.

=aak auz. (irregular) (mgk, Sawgk ) pro-
gressive, moving horizontally, lying (be
lying).  ’'Feja caara nuypiwi hahgkwiZe.
‘There were two dear lying there.” Jaagu’y
nigisgsgSawak? ‘Why are you trembling
(lying down)?’  WagkiZg cii hihak ’eeja
howe’gk ’eeja jee. ‘A man is walking on the
roof of the house.” ’Eeja hakarasy mgkak.
‘He’s lying on his belly.’

=aka affix that one (lying). Nikjagaka
ceekeygré wa’ugksgng. ‘That child lying
there is a newborn baby.’

Y w.tr.  (irregular) (hihe, hise) pronounce,
utter, speak, say. SOCIAL COMMUNICATION
Jaagu hise? ‘What did you say?’ Hesge
‘ee. ‘S/he said that.’

ée
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*ée? pron dem. that, this. Xetejeega ‘ee waage.
‘The big one, (this/that) I meant (object or
person).’

*ée® pron pers. they, he/she/it (emphasis).
PERSON Suykzétera ‘eesgndajj saagrézjigajg.
“The horse, just s/he was very fast.” Suuk
hangiia ’ee zete. ‘My dog is bigger (than
whatever it is compared to).” Nisgaga ’ee
hozurengga ’ee ngwgainekjane. ‘Now it’s
their turn to put it (the marble) in and they
will sing.’

’éegi’ conj. and (may also be used to indicate
hesitation), then. ’Fegi waireSyny ... ‘And
then they would say ...” ’Fegi hesge haa
ngga ‘eegi magnagpe hakg. ‘And then I did
that, I joined the service.” ’FEegi Zee ha’e
hitresynugajg. ‘And they would talk about
that.’

‘éegi? adv. here. PHYSICAL SPATIAL 'Eegihapahi
hahyhaire. ‘They’re coming towards this
way.” ’Eegihapahi ngksgng. ‘He’s sitting
there looking here.” ’Fegi jeepsang. ‘Here
it’s shallow.’

’éeja adv. there (next to you). PHYSICAL SPA-
TIAL 'Feja wajgi’yjrie. ‘They did it to me
there.’

‘éejaxjil ptcl. about (about there, about that
time, about that many). ’Eejaxji nige hi-

rakarasy kgrie. ‘They tipped themselves
over just about there.’

‘eejaxji’ adv. maybe.  ABSTRACT ’Eejawjj
heesgesguny. ‘(T suppose) it’s maybe
right.”  ’Fejaxji hicakoro haara horaajek-

jene.  ‘Perhaps I will visit my friend.’
Wagksik cowdrejang ’eejdxjs hijdira me’e
hesgaires’asgung. ‘I would think the ones
who came before us were more this way.’

’éepa adv. from now on, from that point (in

space/time), ever since then. TIME "Eepa
hesgekjanahe. ‘It’s going to be that way
from now on.’

’eesge adv. that’s why, that’s right. mopAL
Ciingkra hapahi ’eesge yaagipusa. ‘He's
walking towards town, that’s why I stopped
for him.’

’eexji pron pers. himself/herself/itself (em-
phasis). [‘ee-xji] WazZgiza ‘eexji 'uy. ‘S/he
made a thing him /herself.’

’ii n. snout, mouth. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ’fira zete. ‘The mouth/snout is big.’
Wagazizg wak’ugajg ‘it t'upsSgng. ‘When I
gave her a pencil she put it in her mouth.’

’fi hirokit’e n. telephone. [’ii hi-hokit’é] PHYS-

ICAL ARTEFACT ’lirokit’era gisaraxje. ‘The
phone is ringing.’

’ii hokiwdk wv.tr. (1) (‘i waakiwgk, ’ii ho-
rakiwgk, ’ii hokikikwgkire) kiss (each other).
PHYSICAL CONTACT ’Ii hungkiwggkjane? ‘Are

you going to kiss me?’ ’li hyyunakiwgk.
“You kissed me (and I kissed you).” 'Ii
honjgkiwagk. ‘I kissed you (and you kissed
me).’

’ii howak wv.tr. (1) (’ii waawgak, ’it horawggk)
kiss. PHYSICAL CONTACT Nikjaggra i
howggksgng. ‘S/he kissed the baby.’

’iiha n. cover of sth., lid. PHYSICAL ARTEFACT
PART ‘lihara hgke hokiping. ‘The lid doesn’t
fit.’

’iihjna gik’é wv.act. (1) (Ciihing haik’d, ’ithgrig
raik’é) shave, scrape facial hair.  PHYS-

ICAL CONTACT MANIPULATION ’lipuc ’jgnia
hakaraik’o. ‘I shaved my mustache.’

ijanik wv.act. (1) (Ci(y)djangk, ‘irdjasingk) yell,
scream. SOCIAL COMMUNICATION Wajigajg
ijangksang. ‘He screamed when I hit him.’

’iinéki adv. by oneself, alone. PHYSICAL SPA-
TIAL Iineki hii. ‘He went there by himself.’
"Ineki kerere! ‘Place him/it by him/itself!’

"Ineki “yjehire! ‘Leave him/her alone!’

’iinf n. saliva. PHYSICAL SOMATIC LIQUID ‘[ing
taaz’e. ‘I drooled (lit. my mouth water
leaked out).’

’iinfk n. giraffe. ANIMAL MAMMAL ‘lingkndagre
caaSera serecirie. ‘These giraffes, their necks
are real long.’

ip’6x v.act. (1) (Yidp’ox, ‘irdp’ox) burp,
belch. PHYSICAL somaTiC FUNCTION WazZg
taacggga “iap’ozsyny. ‘When I drink some-
thing T used to belch/burp.’

Yiira njk v.inact. (3) (Viira hingk, ‘iira ningk)
mute, dumb (unable to speak). PsycHOSO-
MaTIC ‘Tira ngk wa’yjee. ‘S/he is dumb.’

’iiré n. cheek. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN ’lirora poroporoxjinie. ‘His cheeks are

really round.’

’firokit’e > ’fi hirokit’e.

’firokit’é gi’u v.ir. (1) (firokit’é hagi’y,
"firokit’é ragi’y) call 80. SOCIAL COMMUNICA-

tioN Tirokit’é njigi'y. ‘I called you (on the
phone).” Tirokit’e gi’urie! ‘Call someone!’

’iirépasé n. cheekbones. ['iiro-pasé] PHYSICAL
SOMATIC BODY PART ’liropdseja ruk’as(i)re.
‘They scratched his cheekbone.’ ’Tiropasera
hizg higizuzre. ‘They busted on of my
cheekbones.’

lirdzuzy v.act.  (2b) (Ciitdzuzy, ‘disuruzyuzy)
grin, smile. SOCIAL COMMUNICATION
Tacgkajg “tirdzyzy jiré. ‘When I praised
him, he started to smile/grin.’

liwds v.inact.  (3) (Cijwus, injwis) thirsty.
PHYSICAL SOMATIC Tookregi taakacra goisy
iingwus? ‘Last summer when it was hot,
were you thirsty all the time?’ Takacga
wussuny. ‘When it gets hot, I get thirsty.’
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’iix1 hoxeté n.

’ilixt majja n.

’ilixd waak n.

’iyara v.act.

’iihi n.

’1ix ideo.

’60 v.tr.

’00’60ke n.

’00zi n. erbt

’ilixd n. lips. PHYSICAL SOMATIC BODY PART HU-

MAN ‘Izura gipipic. ‘The lips are flapping.’

lower lip. [iixu ho-xete]
PHYSICAL SOMATIC BODY PART HUMAN iz
hozetéra nggtissgng.  ‘My lower lip is
swollen.’

lower lip. [iixu maa-hija]
PHYSICAL SOMATIC_ BODY PART HUMAN ’lizu
mggjara howaro. ‘His lower lip hangs.’

upper lip. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN ’lizu wggkra suuksikj.
‘His upper lip is real thin.’

’ixumajja > 'iixd majja.

(2b) (iyatd, ’‘iyasard) yawn.
PHYSICAL SOMATIC FUNCTION Hgke ’iyarangrie
hisawazewe. ‘Don’t yawn, you infect/affect

» Jagu’y iyasdara? ‘Why are you yawn-
ing? > ’IyarardSgng (3)’wy. ‘All you do is
yawning.’

Pix > jix.

’licap adv. by itself, alone, isolated, apart, sep-

arate. PHYSICAL SPATIAL WasgeSorosjeega
‘iicap kerere!  ‘Put that bowl seperately!’
Iicdp warakere. “You placed them apart.’
Wowgkjeega ’ijcap kerere!  ‘Stand that
naughty one alone!’

beard, mustache, whiskers.

CAL SOMATIC BODY PART HUMAN
howasazjj. ‘He had a lot of whiskers.’

PHYSI-
"Iihgra

’linf n. stone, rock. PHYSICAL MASS Njj hipaija

“imgng rokgng. ‘By the river there are a lot
of rocks/stones.’

’jix w.act. (1) (ha’iz, ra’iz) groan, grunt. PER-

CEPTUAL AUDITORY SOUND XguirguiSejeega
igxje. ‘That pig is grunting.’

grunting sound. PERCEPTUAL AUDI-

TORY SOUND "’Iiz” kingpsgng. ‘He fell down

with an 7’1’jx”. 5

(2d) (ha’é, §’) hit target with ar-
row or bullet, hit the mark. PHYSICAL CON-

TACT IMPACT Cggka nee ha’o. ‘The deer ly-
ing there, I hit it.’

’0’0’6ke > 'oo’doke.

screech  owl. ANIMAL BIRD
’Oo’ookera jeenggksgna. ‘The screech-owls,
they’re all at voice at the same time.’

PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN ’QOozira rukjyhaki. ‘1 twisted my

wrist.” 'Qozira hjtekire. ‘My wrists hurt.’

’uuc n. intestines, guts. PHYSICAL SOMATIC
BoODY PART ’Uucra hjteksgng. ‘My guts
hurt.’

’uuk n. edge. PHYSICAL SPATIAL REGION Njj

‘wukra hanggc waa’y. ‘1 went all over the

river’s edge.’

’uus 7. internal gland(s), musk gland. pHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART 'Uusra rugopre!
‘Take the gland out!

’uuzi n. anus, rectum. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART 'UuZira xyywi. ‘The anus smells bad.’

‘uuzi hiwak’6 n. toilet paper. ['uuzi hi-wak’o]
PHYSICAL ARTEFACT ’UuZi hiwak’ora Zeeng.
‘The toilet paper, it’s all gone.” ’Uuzi hi-
wak’ora hegunigi ceexire. ‘Toilet paper is
expensive nowadays.’

’uuzi hiyak’é > 'uuzi hiwak’é.

aul aur.  (2d) (hai, $%) be.  Hanggc
ciimgkuhgija ‘unggksang. ‘Everybody is
downstairs.’

Mu? aqug. (2d) (ha’y, §wu) do.  Jaagu

wicgwdsake waagi’y hahiiwira. ‘Remember,
we went for watermelons.’

nau? v.tr. (2d) (hai, §'py) make, do. PHYSICAL
Jaagu §'yp? ‘What did you do?’ Heesgera
hizg "yurie! ‘Make one like that!” Waacnagka
nee §'yuu? ‘Did you make that boat?’

uu gigi v.tr. (1) (Cuyhdgigi, 'wyrdgigi) give
a lot of freedom, let do, allow, permit.
ABSTRACT Hikigera ’uugigire. ‘When he
asked permission, they allowed him to do
it/let him do it.” Hjzete hatera jaagura "y
hzgigire. “When I was getting older they
gave me a lot of freedom. ’

uu réehi' v.tr. (2d) (ha’y reehd, $%i reerd)
throw sth., shoot off, throw upon. PHYSI-
CAL MOTION caus Wagigira hari ’yyreehi.
‘He threw the ball far.” ’ling hang ’yjera
wa’ynieehi. ‘He had some rocks and he
threw them.’

uu réehi® v.tr.  (2d) (ha’y reehd, §%i reerd)
make sth. in a hurry, make sth. in a short
period of time. PHYSICAL MOTION Nggpagra
hisge §wyreerawi? ‘Did you (PL) make
some baskets in a hurry?” Nagpga hyng "y
hasiwira hiZg ’uureehi. ‘We told him to
make a basket handle, and he made one
right away.’

‘uucd wv.tr. (1) ("ugcd, ’wracid) load, put in.
PHYSICAL MOTION Hirarutira "yucure! ‘Load
the wagon!’

’uunéehi > uu réehi.

‘uusge thing (used to refer to anything when
one cannot think of the right word, no mat-
ter what part of speech) ABsTRACT Te’e Ze'e
‘uusge howacgairekjane. ‘This this thing
(the pointer) they are going to look/feel for
it.” "Uusgairekjane. ‘They are going to do
it.” ’Uusgega wa’ungk. ‘This is ... (when
s.0. cannot think of s.o. else’s name).’

‘uuxinj n. embers, hot coals, charcoal,
ashes. PHYSICAL MASS peecra taacepga
‘vuzingrasgng hota ‘when the fire burned
down, there was nothing left but the ashes’
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Peecra gisep haregajg yuzingrasgng hota.
‘When the fire was dying down, there was
nothing but embers left.” 'Uuxinirasang ho-
taa. ‘There is nothing but embers left.’

‘uuxinjsép n. coal, black gun powder, em-
bers, charcoal. PpuvYSICAL MAss Hocjcigra
hagtagingc hikorohoirega UUTINISED
hi’ugnieangga hisjara seep wahiire. ‘When
the boys get ready to fast, they use charcoal
to blacken their faces.” Wii'yra ‘uyzingsep
wawozuire. ‘They put gun powder in their
bullets.’

bagaaxge n. chicken. ANIMAL BIRD Bagdazgera
hisge hohgre! ‘Cook some chicken!’
Bagaxgera waragogop nggksgng. ‘The
chickens are pecking away.’

biik rucgis n. postcard, ticket, card. PHYSI-
CAL ARTEFACT Biik rucgisra ceexjy wakara-
gire. ‘Their cards are expensive.” Hongrgy
haakjanera bitk rucgisizg hagi’yng. ‘I was
going to let her know, so I sent her a post-
card.’

boo- affix by great force, by blowing. PeeZega
nggwacakra boosis? ‘Who broke the
fence?’ Mahitajewi hakirihajg hegy hangac
boosicsang. ‘When the wind came up, it
cleaned it all of.’

bookéwe v.act. (1) (boakéwe, borakéwe) stum-
ble, trip, fall down. PHYSICAL MOTION 'Eeja
raha’y ‘igng hiZg hibokewe. ‘As he was going
along he tripped on a stone.’

booksap v.tr. (1) (bodksap, boraksdp) split
sth. by shooting or throwing at it, break
or crack sth. by shooting or throwing at
it. PHYSICAL CONTACT DEFORMATION ’‘[injZg
ha’yne hagaja wasgera boaksapsdng. ‘When
I threw a stone at the dish I broke it.’
Peezx ’eeja kereirera waboraksap? ‘The bot-

tle they put there, did you break them (by
shooting at them)?’

booksap hii (irregular) (booksdp hda, booksdp
rda) > booksap.

borobéro n. barn owl, screech owl. ANI-
MAL BIRD Borobdrongagre hapok xunuigire.
‘These barn owls/screech owls are small
owls.’ Boroborongagre wawesjwikaire.
‘These barn owls stare.’

boosik wv.tr. (1) (bodsak, bordsak) kill with
a gun Or an arrow. PSYCHOSOMATIC CAUS

Caanggre borasak? ‘Did you kill the deer?’

boosdna v.tr. (1) (bodSgng, bordSgng) miss
(a shot). pHYSICAL contacT Wiz hacara
wabodsang. ‘I saw some ducks, but I missed
them.’

(1) (bodsip, bordsip) knock
down, shoot down (sth. that’s in the
air, hanging or flying). PHYSICAL CON-
TACT IMPACT Wigx t’ag haca harairegajg hiZg
boasipsgng. ‘When I saw ducks flying by I
shot one down.’

boosip v.tr.

boot’é wv.tr. (1) (bodt’e, boordt’e) hurt by hit-
ting, hurt with a blow. PHYSICAL CONTACT
MPACT Hongjiriegaja boot’engrie?  “When
they hit you, did they hurt you?’ Bojriat’e.
“You just hurt me (by hitting).” Hotekra
boorat’e? ‘Did you hurt the wound?’

bootd wv.tr. (1) (bodta, bordta) box with, hit,
nudge, poke. PHYSICAL CONTACT IMPACT
Haruze nggZjja’y caangxiZg boota. ‘He was
standing with his back to the goat that
poked him.’

boozbk adv. horizontal(ly). PHYSICAL SPATIAL
Boozok tee wat’ybre! ‘Lay them down hori-
zontally!”

caa n. deer. ANIMAL MAMMAL CaaiZg paahas
reehaang. ‘I caused a deer to run away.’

caabonjha n. vertex, top of head. PHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART Caabonghara Saara
wa’yje. ‘The top of the head is bald.’

caac n. air. PHYSICAL MASs Ciirook ‘eeja caacra
pagng. ‘Inside the house the air smells.’

caagé n. walnut. PLANT PART Caagéra ’aasire.
‘Walnuts are tasty.’

caaha n. buckskin, deerhide. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART ANIMAL Cacha ruSawaje.
‘S/he is tanning deer hides.’

caahdzi n. tanned deerhide. [caa-haa-zii]
PHYSICAL ARTEFACT Caahazira pgngpine.
‘Tanned deerhides smell good.’

caahé n. deer antlers. [caa-hee| PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART ANIMAL Caahera gaagac
hire. ‘These deer antlers are really spread
out.’

Caahéwaksgwii prop n. December (Deer
Antler Shedding Month). TmME Caahe-
waksywiiga hosinghis‘yny. ‘It used to be
cold in December.’

Caikiruxewii prop n. November (Deer Mat-
ing Month). TtiME Cdikirdzewiira herega
ngakikarara here. ‘When it’s November it’s
time to go deer hunting.’

caak > caagé.
caakarazopgé > caakarazopké.

caakarazopké n. voice box, larynx. PHYSICAL
SOMATIC BODY PART HUMAN CaakdraZopkéra
higiicra hit’era tuus’aksgng. ‘My larynx got
hoarse so I couldn’t talk anymore.’

caakeresge n. deer fly. ANIMAL INSECT
Caakeresgengggre hanggc ngac wawiaxgg.
‘T don’t like these deer flys.’

caakirisgé > caakirisgé.

caakirisgé n. flea. aAnmaL INsEcT Took ha-
kirigi caakirisgera cyykjane. ‘When sum-
mer comes, there are going to be a lot of

fleas.” Suyk hanjng caakirisge hoci. ‘My
dog has fleas.’
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caakSap n. kneecap. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Caaksdp haangng hgke pigng. My
kneecap isn’t good.’

caak86 n. kidney, gizzard. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Caakso tuuc hiije. ‘She’s cooking
kidneys.’

Caamaahinagéwii prop n. October
(Deer Digging Ground Month). TIME
Caamginggowii ’‘aanggka caara magng
goirega waire. ‘When they say October,
it means the deer are digging the ground.’
Caamgdahinggowii herega hosgnghi haresuny.
‘In October it starts to get colder.’

Caamajnagowii > Caamaahinagdowii.

camakazi n. back of the neck. pHYSICAL So-
MATIC BODY PART Camgkazi hing ngiZi. ‘The
hairs stood up in the back of my head.’

caanix n. goat. [caa-naax] ANIMAL
MAMMAL Caangdzngggre wazg hotira gipj
wa’ ynggksagng. ‘These goats like to climb.’

caanj > caanj.

caanjk n. fawn. [caa-njk] (kérekeres)
ANIMAL MAMMAL Caangk kérekereSjgngagre
wooxjasg wahaa. ‘I think fawns are cute lit-
tle things.’

caanjkereSge n. spotted baby deer, fawn-
deer. ANIMAL MAMMAL Caangkeresge ha-
cawira wazxjangksang. ‘We saw a spotted
fawn deer, it was cute.’

cdap! wv.act. (1) (hacdp, racdp) have as kin.

SOCIAL KIN Zee hinuk racap? ‘Is that your
sister?’

cdap? n. scalp, top of head. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART HUMAN Caapra $aara. ‘He
is bald-headed.’

capogik n. fisher. ANIMAL MAMMAL
Capogiknaggre wakakg here. ‘These fishers
are sly.’

capoguik > capogik.

caarasgapké n. wood tick, tick. ANIMAL
INSECT Caarasgapkera Syykjaane xapgik.
‘There are a gonna be a lot of woodticks
pretty soon.’

caasdksokawa wv.inact. (4) (3rd person forms
only) pink.  PERCEPTUAL VISUAL COLOR
Caasaksokgwara howakiris wazxja hirangd’s.
‘I think pink is a pretty colour.’

caasép n. moose. [cda-séep] ANIMAL MAMMAL
Caasepra caa zeteire. ‘The moose are big
deer.” Caasepngagre heera jagacire. ‘These
moose have branched antlers.’

caasgA n. mountain goat, sheep. [cda-
sgda] ANIMAL MAMMAL Caasga hing hipirak
wawi’ygrie.  ‘The sheep’s hair is used to
make belts.’

caasgd waak n. ram. [cda-sgda wdak] ANI-
MAL MAMMAL Caasgd wggkra heera goosire.
‘Rams’ horns are bent.’

caasganjk n. lamb. ANIMAL MAM-
MAL  Caasgdngknagggre  goisip  hi’ungra
wookarangne.  ‘These lambs are always

looking for their mother.’

caa$é n. mneck. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Caasera haiSgng. ‘He’s got a dirty neck.

caa$é hjj n. neckhair. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Ngggiresge caase hjigra ngazi wahii.
‘It’s scary, it makes your neck hair stand
up.’

caa$é huuSérek n. collarbone. PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART Caasé huusérekra gisis
waragi wooteksang. ‘If you break your col-
larbones it hurts.’

caasgégu n. white oak, oak. PLANT
Caasgegura wiirawahgzi pgrie. ‘The oaks
make fine shades.’

caasj n. gopher. ANIMAL MAMMAL Caasinggka
hanggc wawiazrgg. ‘I don’t like gophers.’

caasiuc n. red deer. [cda-Siuc] ANIMAL MAM-
MAL CaaSucra hake ’eegi hireranj. ‘Red deer
don’t come from here.’

caawgk n. buck (male deer). ANIMAL MAM-
MAL Hongkikarara herega hanggc caawdk
honggrie. “When it’s deer season everybody
looks for bucks.’

cawi > hicaw].

caaxa n. upper back (between shoul-
derblades). PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Caazxara hjsuwuga Tuk’ara woocexri. ‘When
the upper part of my back is itching, it’s
hard to scratch it.’

caaxawa n. nape, upper part of back, area
between shoulderblades, back part of shoul-
der. PHYSICAL SOMATIC BODY PART Hgke
pii hamggniga caaxawara hgtekSuny.  ‘If
I didn’t lay right my upper back would
be sore.”  Hgingnie yaakjgajg caaxdwara
hiteksgng. ‘When I got up this morning my
nape was hurting.’

caaxéte n. buck. ANIMAL MAMMAL
Ngkikarairega  caazeterasgng — wogucire.

‘When they go deer-hunting, they only
shoot bucks.’

caax$ép n. eagle. ANIMAL BIRD Caazsepnaggre
Hocggra wangk Ze’e ’ee hangrie. ‘These ea-
gles are the Hocanks’ birds.’

=caa ptcl. instead. ’Eecg reekje. ‘Let him/her
go instead.” Maryga Billgacg hokit’e. ‘Mary
spoke to Bill but not to you. ’

caagéja > caak ’ecja.

caagéja horéija n. outhouse, toilet, restroom,
bathroom. [cdak-eeja ho-rée-eeja] pHYSI-
cAL spaTiaL Cgageja horeja hahi. ‘1 went
to the toilet.” Caggéja horéija magniga
hosgnghisuny. ‘It used to be cold when I
went to the outhouse.’
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caagoré > caagéja horéija.
cdagoréja > caagéja horéija.

caak ’eeja adv. outdoors, outside. PHYSICAL
SPATIAL AREA Cagk ’‘eja mgagpihing. ‘It’s
nice outside.” Caggeja hahi Sgacwire! ‘Go
play outisde!’

caak horéija > caagéja horéija.

caanj n. autumn, fall (season). TiME Caangga
ngkikarara here. ‘It’s hunting time in the
fall.” Cagngga hoocgké hagihiwisynyng. ‘We
pick cranberries in the fall.” Caanjiga ‘aapra

hikoracire. ‘In the fall the leaves are differ-
ent colors.’

caat’{ v.inact. (3) (cagt’i, cagnjt’i) appar-
ent, in sight, audible, observable, visible.
PERCEPTUAL WaZgjZa cagt’s jikere. ‘Some-
thing appeared suddenly.” Cggnjt’ing ’eesge
hangcang. “You were visible, so I saw you.’

cawazuk n. birch. praNT Cgwgzuk haa hi’ygrie
‘angga waac ‘yinesyny. ‘They used to use
birch bark to make boats.’

cée n. cow, bovine. ANIMAL MAMMAL Cee
hikikarac hizg wa’yje.  ‘He belongs to
the Buffalo Clan.” Cee nggcgera s’i tuuc
wahikje heesge. ‘One has to cook beef heart
a long time.’

céek v.inact. (4) (3rd person forms only) first,
new. TIME WaZg ceegrasgng waips. ‘I like
nothing but new things.” Ceek waa’y hajee.
‘T'm new here.” Waguje wangiia ceek(h)ire.
‘My shoes are new.’

ceeksy n. rope. PHYSICAL ARTEFACT Ceeksurng
serec$gng. ‘The rope is long.’

ceenjhiksi n. cow calf. ANIMAL MAMMAL
Weeng te’e ceenghiksira roohgkjane. ‘There
are going to be a lot of calves this spring.’

ceenjjksi > ceenjhiksi.

ceerap n. banana, water lily, lotus root, lo-
tus. PLANT PART Ceerapngaka sii hi’yangga
wangSorocresuny. ‘They used their feet to
get those lotus roots out.’

ceeték n.  buffalo bull.  ANIMAL MAMMAL
Ceetokngggre xeteire. ‘These buffalo bulls
are big.’

ceetés n.  buffalo bull.  ANIMAL MAMMAL

Ceetosngagre xeteire. ‘These buffalo bulls

are big.’

ceet6s n. buffalo calf. AnmmMaL MaMMmAL Took
hakiriga ceetos wacygriesyny. ‘In the sum-

mertime they gave birth to buffalo calves.’

ceewdaznj n. cow’s milk. [cée-whas-nfj] PHYSI-
CAL SOMATIC LIQUID Ceewazng ngasra horac-

5181 ‘The taste of sour milk is
bad.’

ceewaznj wikinjjd n.  cheese.  [ceewdznj
wikjnj-jda]  puysicaL Foop  Ceewaznj
wikingjara hangac waids$gng. ‘I think all

cheeses taste good.’

ceewdk n. bull (cow). [cée-wdak] ANIMAL MAM-
MAL Ceewggra hota wacegdire. ‘Some of the
bulls are mean.’

céex n. marsh, swamp. PHYSICAL SPA-
TIAL AQUATIC Ceedeja cagje hikisereresuny.
‘They used to work with moss in the marsh.’
Ceex ’eeja maghgra ziizipSgng. ‘In the
marsh the mud is squishy.’

ceexa hjj n. eyebrow. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Ceexd hgjra hiZgkira hanj. ‘He’s only
got one eyebrow.’

ceexdj > ceexa hfj.

ceexi v.inact. (4) (3rd person forms only)

expensive. EVALUATIVE Hegunggi waZang
hangac ceerire. ‘Now everything is expen-
sive.’

céexji n. buffalo. [cée-xji] ANIMAL MAMMAL

Xjanane ceexji hasja rahi. ‘Yesterday, you
went to see buffalo.’

ciil v.act. (1) (hact, raci) dwell, live. PHYSICAL

Hacgija raci? ‘“Where do you live?’

cii? n. building, lodge, house. PHYSICAL ARTE-
FACT SHELTER Cliira pjij hakarak’ukje heesge.
‘T have to fix my house/lodge.’

cii higisic n. broom. PHYSICAL ARTEFACT
TooL Cliigisic hangng hiz’ezu. ‘My broom is
falling apart.” Cii higisicra hyugingcireng.
‘They borrowed my broom.” (7 higisic
hi’ygrieangga hagaira cii  higisicireSyny.
‘They sometimes used the broom and swept
the house.’

cii hihak n. top of the house, roof of house.
PHYSICAL ARTEFACT PART (i hihdk ’eeja
hat’gp hakeresyny. ‘I used to jump from
the roof of the house.” (i hihak ’eeja
mygngkngk’y hacawi. ‘We saw him sitting
on top of the house.” C7i hihdk hotira hgke
hagping. ‘I don’t like to climb on top of the
house.’

cii rahé n. ceiling, roof. PHYSICAL ARTEFACT
PART Cliirdhera x’ee. ‘The roof is leaking.’
Cliirdhera kuuzZjgsang. ‘The ceiling is low.’

ciigisjc > cii higisjc.

ciingk! n. village, town. PHYSICAL SPATIAL
pLACE Cliingk ’eeja howate. ‘I'm going to
town.” CliingkiZg ’eeja ngksagng. ‘There’s a
village (sitting) there.’

ciingk? n. tribe. sociaL NaTiON Hisugejs,
ciingk hijgng hihgte. ‘Younger brother, I
dreamt about someone of another tribe.’

ciipéroké n. a Hocank Indian dwelling, wig-
wam. PHYSICAL ARTEFACT SHELTER Mganiga
ciiporokengggre Sjuucire. ‘In the winter-
time the wigwams are warm.” CliiporokeiZg
hakik’yng. ‘I made myself a wigwam.’

ciirdhe > cii rahé.

ciirép! n. door. PHYSICAL ARTEFACT PART
Cliirépra hangsare! ‘Close the door!”
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ciirép? n. doorway. PHYSICAL SPATIAL AREA
Ciiropra hoiracgeija jee. ‘The doorway is
to your left.’

ciirdhi n. wall of house. =PHYSICAL ARTE-
FACT PART Cliiruhi ’eeja hokiwagazr higisik
wakangkire. ‘They hung the pictures on the
walls.’

céo wv.inact. (4) (3rd person forms only) blue,
green. PERCEPTUAL VISUAL COLOR Xaapgejg
zaawing cookjane. ‘Soon the grass will
be green.” Hggpte’e magxiwggkra cooxjing.
‘Today, the sky is very blue.’

coocuux 7. horse fly. ANIMAL INSECT
Cooctiyxra warasgire. ‘The horse flys sting
(when they bite).’

Cookd prop n. granddad (personal address),
grandfather. sociar xin Cookaga waagiz-
etesyny. ‘I love grandfather.’

cookda > hicoke.

cooka xeté n. grandfather’s older brother

(reference term), great-grandfather. sociaL
KIN

cooka xund n. grandfather’s younger brother
(reference term). sociaL KIN Cookd zyuniga
wgk wazjazg hiré. ‘My younger grandfather
is a funny man.’

cookére v.tr. (1) (codkere, cordkere) lead
so., go with, come with so., accompany.
PHYSICAL MOTION Clygkereire.  ‘They ac-
companied me.” Nee coakere hajii. ‘I
brought him along.” Cokikere ’eeja hara-
haire. ‘They go there together/with each
other.” Coakerehangk wa’yng. ‘I led her
away.’

coonj adv. at first, first. TIME 'Ee coong ree.
‘He went first.’

coosgé n. woodpecker. ANIMAL BIRD Haing
hokahi coosgé hiZg nggxgugje. ‘Every morn-
ing I hear a woodpecker.’

cooséreke n. kingfisher. ANIMAL BIRD
Howaisik hahiga cooSereke hacakesuny.
‘When I went fishing I used to see kingfish-
ers all the time.” Njingggre ‘eeja coosérekera
cuyu. ‘There are a lot of kingfishers at the
river.’

cuugi n. spoon. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
Nigpang ruujra cuugi hi’ungsgng here. ‘The
only way to eat soup is with a spoon.’

cuugisaa n. clam, oyster. ANIMAL MOLLUSC
Cuugisanggka hangge wdoduru’dz? ‘Did
you open all those clam shells?’

cuuséreké n. deer fly. ANIMAL INSECT
Cuyserekengagre hangac nggac wawiazrgg. ‘I
don’t like these deer flys.’

Cuusge prop n. nephew (son from mother’s
brother, personal address), grandson.
sociaL  KIN  CyuSge, huure! ‘Grand-
son/Nephew, come here!’

cusgunj v.inact. (3) (hicuSguni, nicusging)
depleted, empty, be (all) gone, be without.
EVALUATIVE Warucra cuuSgungng. ‘There is
no food.” Tookte’e raawgkra hicusgungwi.
‘This summer we didn’t have any mosquito.’
Zuurara hjcusgungng. ‘I don’t have any
money.’

Cuuwij prop n. aunt (personal address),

father’s sister. sociaL  KIN  Cuywy,
hinggijisarangg?  ‘Cuwj, can you help
me?’

Cuuzdk prop n. cousin (niece from mother;
personal address), granddaughter. sociaL
KIN CyuZdk hinggijiSarangg? ‘Cuuzdk, can
you help me?’

-gal' affizx proper name. Wigiwgzherega higaire.
‘They call me “The one they ask”.’
Hohgpjikerejga higaire. ‘They call me

YA

“Flash of lightening”.

-ga® affir and, continuator. Pjz  haaga
hiniacgkire. “When I did well, they praised
me.”  NiZu rusjgga wiipdmakeréizg ha-
cawisuny. ‘When it stopped raining we
used to see a rainbow.” ’[lineki ’u jeega
hikikurukgng wa’y jee. ‘He is doing that
alone and he is his own boss.’

Gaga prop n. grandma (paternal or mater-
nal; personal address). sociaL KIN Gaga,
wonggizete. ‘Gaga/Grandma, I love you.’

-gaja affix just as, when, then. Wagazizg
wak’ ugaje 1t t'upsgng. ‘When I gave her a
pencil she put it in her mouth.” Wiirarocgje
haizagaja, peecra hiZg waat’y. ‘When it was
after noon I made a fire.” Heesgegaja. ‘It is
so.”  Wiira roocgje haixagaja hahiirekjene.
‘They will get there in the afternoon.’

-ge affix because. Wamgjsjage Zee ru’g tux-
urukSang. ‘Because I'm strong I can lift
that.’

gejenj conj. because. ‘liwusgejing Kuynyga ngg
raacggng. ‘Because he was thirsty, Kunu
drank water.’

gejinj > gejenj.

gi- affiz for (do sth. for so.). ’Fegi waruc
ngggi ukje. ‘I will make food for you.’

gi- affiz by striking. Mags cjwira haiciws. ‘I
ring the metal bell (by striking it).’

-gi > -gi(zi).

gii v.act. (1) (hagi, ragi, hagfire) get back
(home), return to, arrive returning. PHYSI-
CAL MOTION Tookewehi hagii. ‘T re-
turned/got home hungry.’

gicacas v.act. (1) (haicacds, raicacds)
knock (more than once). [gi<RDP>cad]
PHYSICAL CONTACT IMPACT Clirop ’eeja
hai(ca)cassgng. ‘1 knocked on the door
(making that sound).’
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gicas v.act. (1) (haicds, raicds) knock.
PHYSICAL CONTACT IMPACT Ciirop ’eeja
hai(ca)cassang. ‘I knocked on the door
(making that sound).’

gicd v.tr. (1) (haicgd, raicg) pick out, choose.
PSYCHIC VOLITION Hakardicg. ‘I choose my
own.’

gicgis v.tr. (1) (haicgis, raicgis) cut off,
chop, mow. PHYSICAL CONTACT DEFOR-
MATION Mags pahira yaa’y ’angga nggra
haicgissang. ‘I cut/chopped the wood with
a sharp axe.’

gigi v.tr. (1) (hagigi, ragigi) cause, let, permit,
allow. aABsTrRACT Kyunyga Heengga xeera
haja giging. ‘Kunuy let Heena see the moun-
tain.” Waruc higigire. ‘They let me/made

me eat.’
gigas v.tr. (1) (hagigys, ragigys) counsel,
teach.  psycHIC COGNITION caAus Hoocgk

gigusré! ‘Teach him/her Hocank!” Hoocgk
hit’era wagigusre higaire. ‘They told me to
teach Hocak.’

gihd v.inact. (3) (higihd, nggihd) float up, be
afloat, float. PHYSICAL MOTION Nji ’eeja
huysiprera higihang. ‘When I fell into the
water, I floated.’

gihaha wv.inact. (3) (higihdha, nigihdha) float.
[giha-RDP] pHysicAaL MoTION Nggksikra gi-
hahdire. ‘The sticks floated.’

gihi v.tr. (1) (hagihi, ragihi) pick (and put
into container). PHYSICAL CONTACT DEFOR-
MATION Haas gihi hahiwing. ‘We went to
pick berries.” Xjangne hggpserec haas hagi-
hiwi. ‘Yesterday we picked berries all day.’

gijiré v.tr. (1) (hagijite, ragijisere) lend a
hand, assist, help. sociaL WazZgiza ‘iineki
‘wurig tuus’aksang higijirdire. ‘I couldn’t
do something by myself, they helped me.’
Hocjcggra ciirusgera waragijiSerewi? ‘Did
you (PL) help the boys clean up the mess?’
Hake nggijitangkjane. ‘I won’t help you.’

gikarahé v.tr. (1) (hagikdrahe, ragikdrahe)
ask to come along, invite. sociaL Ciingkra
howare hagikaraheng. ‘I invited him/her
along to go to town.” Hjnggikarahe? ‘Did
you invite me?’

gikardp v.tr. (1) (haikdrap, raikdrap) count
amongst (consider), count sth. so-

CIAL COMMUNICATION Zuura jaangga haanggi
haikarapikjaneng. ‘I am going to count
how much money I have.”  Syykzetera
watkarapikjane. ‘I am going to count the
horses.” HizZg mag kerepdnghiZakicysguniga
S’aak waitkarapsgng. “When one reaches 90,
I consider them old.’

gikdék wv.tr. (1) (haikdk, raikék) tap, knock.
PHYSICAL CONTACT IMPACT Cliropra haikok.
‘I knocked on the door.’ Hinykra
hagiikoksang. ‘I knocked on the woman’s
door.’

gikSap wv.tr. (1) (haiksdp, raiksdp ) split with
a blow, break or crack sth. in two by
striking, split sth. in two by striking
(as wood), chop. PHYSICAL CONTACT DE-
FORMATION Ngang ’‘eeja gixjanggre hanggc
waiksdpsang. ‘There was a pile of wood
there and I split them all.” Ngg ’eeja
gixjangagre wardikSap? ‘Did you split that
pile of wood there?”  Hokikjgpiza ’eeja
higisiknakre giksapireng. ‘The mirror that
was hanging there, they cracked it.’

gipi v.tr. (1) (hajpf, raipg) like, feel good, glad.
PSYCHIC EMOTION Hgake hagpinige hijg haa. ‘1
didn’t like it that way, so I did it differently.’

(3) (higisdsa, migisdsg)
PHYSICAL SOMATIC Jaagu’y
‘Why are you trembling

gisasa v.inact.
tremble.
nggisdgsaraje?
(standing)?’

gisic v.tr. (1) (haisic, raisic) sweep. PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION Cliira haisicsgng. ‘1
swept the house.” "Uunggk’y ciira gisjcire.
‘They finally swept the house.’

gi8’ak v.tr. (1) (hais’dak, ragis’dk) respect and
revere so., respect so. sociaL Ceek ’eeja
hangac kis’akresyny. ‘In the beginning
everbody respected one another.’

gi8i§ v.tr. (1) (haisis, raisis) break. PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION Nggksikra waisis. ‘1
broke the sticks.’

gisinjsini v.inact. (4) (3rd person forms only)
sparkling, glitter, shimmer, shine. PERCEP-
TUAL VISUAL Tee hihakra gisingsingngksang.
‘The surface of the lake is sparkling.’

giwahd v.tr. (1) (hagipdha, ragiSdwaha)
show sth. to so.  PERCEPTUAL VISUAL
Jaasge haakje heesgegi higiwahaire. ‘They
showed me what I was supposed to do.’
Wanggipahakje rooragu? ‘Do you want me
to show them to you?’

gixinj wv.tr. (1) (hagixing, ragixing) growl at so.
PERCEPTUAL AUDITORY SOUND S’aak wahara
wagizjnjsyny. ‘I used to growl at my par-
ents.” Syugika njikjokra wagizing. ‘The lit-
tle dog growled at the children.’

gizék v.tr. (1) (haiZdk, raiZdk) mix sth., mush
up sth. PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
Wanggicgera waizZokgng. ‘I already mixed up
the eggs.’

-gi (71) affix  if, topic. Howera
hinggisawahagi(Zi) Zuura  hongk’ykje.
‘If you show me the way I will give you
money.” Hicakoro haara hgghegi(Zi) hora-
jekjene. ‘At night (the coming night) my
friend is gonna visit her/him.’

-ginj affiz already.

cooked.” Mgagxra horaksuging?
plant your garden already?’

Waruc’uging. ‘He already
‘Did you

g00ja adv. over there. PHYSICAL SPATIAL Gooja
nggkjaknagka waakicapsang. ‘U'm related to
those children over there.’
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gauc v.tr. (1) (hagic, ragic) shoot (an obj.).
PHYSICAL CONTACT DEFORMATION Mgacquizg
yaa’y ‘angga hagucsgng. ‘I used a bow and
shot at it.” Horocg guucirega hgke ’eeja
ngaki ki’o wa’ygrie. ‘If they shoot straight if
it is not there they are beating themselves.’

-gunj affiz dubitative. Hisgé waseguni yaare.
‘I think you’re right.’

-gunj > -Sgunj.

gaak wv.act. (1) (hagdk, ragdk) cry out, weep,
emit a cry, cry. PSYCHIC EMOTION EXPRES-
stoN Jaagu’y hanggc ragakwi? ‘Why were
you all crying?’ Hagahe serec jaakireSuny.
‘They used to cry all night long.” Wanggikra
gaakire. ‘The birds are chirping/singing.’

geep v.inact. (4) (3rd person forms only) shal-
low (water). EVALUATIVE Nijnig geepSang.
‘The water is shallow.”  Njjsgngknaggre
hinubike geepire. ‘These two creeks are shal-
low.’

ha-' affiz 1. Hegy Vietnam ’eeja hahii. ‘Finally
I got to Vietnam.” Cowéxji ’eegi mgahjzete
yaat’ékjene. ‘For a little bit T will talk En-
glish.” "Aahd hegy kira hihe. ‘That’s all I'm
going to say.’

ha-2 affiz all (of them). Wirape haraireze.
‘They (all) went to wait for them.’

ha-? affiz on. Homgkra haat’dpsang. ‘I jumped
on the bed.’

haa' n. bark. PpLANT pART Ciiporokera ngg
haa wirarukgine. ‘They covered the wig-
wam with (tree) bark.’

haa? n.  hair, skin, pelt, hide.  pHysI-

CAL SOMATIC BODY PART ANIMAL Caa haara
waruSgwggine.  ‘They softened the deer

hides.’

hacjjja adv. where. PHYSICAL SPATIAL Hacgjja
ciingkra mgingk? ‘Where does the vil-
lage/town sit?’

Hdaaga prop n. third son (personal address
and reference term). sociAL KIN Haagaga
Kyynyga ruzee. ‘Haaga chased Kunu.’

haagéja > hdak ’éeja.
hahak > hihdk.

hahazi n. shadow. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART HiZg hicooke haara Hahgziga hi-
gaire. ‘One of my grandfathers was called
Shadow.’

haisdnas v.tr. (3) (hiisdngs, hangsanas) dirty.
PERCEPTUAL VISUAL Nagpra hgisgnasire.
‘My hands are dirty.’ Nagp hoiSora
hanjsgnas? ‘Is your right hand dirty?’

haja v.tr. (29) (hacd, hasjd) view, witness, ob-
serve, see. PERCEPTUAL VISUAL Kiisgapirera
waasja? ‘Did you see them, when they ran
into each other?’ Zuurd hocikeréra hgkaga
hizZg hacang. ‘T’ve never seen a banker.’

haja §isik v.inact. (3) (haja  hgsisik,
hajd ngsisik) ugly. EVALUATIVE "Hajd
ngsisiksgng”, yaage. ‘I said to him/her
”you look ugly”.’

hajasisik > haj4 sisik.

haak ’éeja adv. behind sth./so., in the

back. PHYSICAL SPATIAL Magngriera haagéja
hakikere. ‘When they went walking I put
myself in the rear/back.’

hakewé num. Six. EVIDENTIAL Saacgra

hakewéra ruuze, ‘The five chase the six.’
Hakewehgga wahacwisuny. ‘We used to eat

at six.’

hakewéasana num. sixteen. EVIDENTIAL Mag
hakeweasang wa’yje. ‘S/he’s 16 years old.’

hakisti! n. plait. puysicaL Hakisurig wazjaire.
‘His plaits are pretty.’

hakist? v.tr. (1) (hdakisy, harakisy) braid.
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION Nggjura
hakisu wagigi. ‘She had her hair braided.’

hakohi n. room. PHYSICAL SPATIAL PLACE
Waruc’y hakohi ’eeja ’yuje. ‘She’s in the
kitchen.’

Haksiiga prop n. third daughter (personal
address).  sociaL KIN Haksiigaga hinuk
wiitangng here. ‘Haksiga is the third girl.’

Haksiigaxyinuy prop n. fifth daughter (per-
sonal address). sociaL xiN Haksfigazyinuga
gaakesyny. ‘The fifth daughter cried all the
time.’

handac adv. completely, totally, everybody,
everyone, everything, all. EviDENTIAL Cli-
ra hangacgzji hitak’oire. ‘All of the houses

burned up.” Wazangd handaci waggirusire.
‘They took everything I had.’ Wazd
hihékjanera hangdgaci wanjgdwi. ‘I'm going

to say something, and I mean it for every-
body/everyone (all of you).’

hanaacj > handac.

hanaxgy v.tr. (1) (handazgyu, hangnidrgy)
obey, listen to, hear. PERCEPTUAL AU-
DITORY Hangingrgusangk? ‘Are you lis-
tening to me?’ WaZg hihe ngd’ing hgke
hanggrguirang. ‘I tried to tell them
something but they didn’t listen to me.’
Hangjngzrgu! ‘Obey me!’

hani v.tr. (2c) (haang, haSing) have, own.
ABSTRACT WazZgtire haanjwinig coo. ‘The
car we have/own is blue/green.” WaZgtire

waanjwinig coire. ‘The cars we have/own

are blue/green.’

haapsjc n. grape. PLANT PART Haapsicra cuy
wa’ygksgng. ‘There is a lot of grapes.’
Haapsjc taajoz. ‘1 popped a grape (in my
mouth).’
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haapsjc céo v.inact. (4) (3rd person forms
only) purple (lit. grape blue). PERCEPTUAL
VISUAL coLOrR WoongZj waangrig hanagc
haapsjc coire.  ‘All my shirts are pur-
ple.” Xggwjoxerengagre howakirisra haapsic
coire. ‘These flowers are purple.’

hapunuptinuxge n. gooseberry. PLANT
PART Hapunupynyzgengagre ’aasire. ‘These
gooseberies are tasty.’

taste. PERCEPTUAL TASTE Hara-
‘The taste it good.” Wang
‘The taste of

haracap n.
capra pii.
hotas’ara haracdpra ’aasjj.
baked meat is real good.’

harajdira hii v.tr. (irregular) (harajdira hda,
harajdira rda) make more of sth., make sth.
a little more, increase. ABSTRACT Harajaira
sgu haa. ‘I made it sweeter.” Hoserecra tee
harajaira hiire! ‘Make this a little longer!’

haraméhi! week. TIME Haraméhi nyyubahggi
hakirikjane. ‘I will return in two weeks.’

haraméhi? cross (Christian symbol).  spir-
ITUAL  M¢ ungkra haramehi ’eeja  hais-
aracireze ‘aire. ‘They say they nailed God’s
son to the cross.’

Haraméhi haap prop n.
cross day).
Haramehi hgap hokahi waacaje.
football every Sunday.’

Sunday  (lit.
TIME Wagidinggzjik Sgaacra
‘I watch

haraméi > haraméhi.

haramjhe > haraméhi.
Haramjhe haap > Haraméhi haap.

haaré v.inact. (4) (3rd person forms only) rot-
ten. PHYSICAL Caa haara s’ii hanggjera hegy
haare. ‘The deer hide I had a long time, it
just rotted.’

haari adv. at some distance, far away,
far. PHYSICAL SPATIAL GuusSgongkra haari
wa’yngksang. ‘Chicago is far away.’

harukg v.tr. (2b) (hatukd, haSurukg) cover

sth.  PHYSICAL CONTACT MANIPULATION
Taangzu hozura haSuruka? ‘Did you cover

the sugar bowl?’  NjjZu jitrera warucra

waatukg. ‘It started to rain, so I covered
up the food.’

harukdnak wv.act. (2b)  (hatukdnak,
hasurukgngk) go down (e.g. a ladder

or stairs), go downhill. PHYSICAL MOTION
S’usangk’y hasurukdngk? ‘Did you finally
come down?’

harukés v.tr.  (2b) (hatukds, hasurukds) ar-
rest so., hold in jail, hold.  PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION Wiitwagazra hangac
waasurukos? ‘Did you hold all the pencils in
your hand?’ Sjag hatukos waa’u(h)gjeeng.
‘T am holding it tight.” Hjjrukosire. ‘They
arrested me.’

haruwak num. eight. EVIDENTIAL Njj

wiracgang harvwdk hija haakere. ‘I put
eight cups on there (e.g. the table).’
haruwakasana num. eighteen. EVIDENTIAL

Nig wiracggng haruwgkasgnd ’eeja hajaws.
‘There are 18 cups there.’

haruxdék v.tr. (2b) (hatuzdk, hasurizok) yell
at so., scold so., shout at so. SOCIAL com-
MUNICATION ~ Wigisanginieng waaSuruxdk?
‘When they did something wrong, did you
yell at/scold them?  Kiigugng hagining
higruzokire. ‘When I didn’t get back right
away they yelled at me/scolded me.’

haas n. fruit, berries, berry. PLANT PART Haas
hokiracra te’e hereereng. ‘Here are a variety
of berries.” Haasra hokirdc haangwi. ‘We
have all sorts of fruits.’

hasangs v.inact. (4) (3rd person forms only)

smooth. PERCEPTUAL TACTILE WoongZinig
hangac hasgnasire.  ‘All the shirts are
smooth.’

haascék n. strawberry. PLANT PART
Haasceekra waidsSgng. ‘Strawberries taste
good to me.’

haasjék > haascék.

haassép n. blackberry. PLANT PART Haassepra
‘aasire. ‘Blackberries are tasty.’

haasjék > haascék.

hataza n. light. PERCEPTUAL VISUAL Hirarexjj
wazgtire rook ’eeja “hataZara hija hi’une”
‘ee, hesge hija ya’ywigaja. ‘After a while in
the car he said "turn the lights on”, so we
turned it on.’

hawaja v.tr. (2a) (hapajd, haSawajg) push.
PHYSICAL MOTION CAUS Hirarutira hapajang.
‘I pushed the wagon.’ Wazgtirera
waapajgwi. ‘We pushed the cars.’

ha-...-wi affiz we (exclusive). Hgghe serec
paagiwisyny. ‘We (not including you) used
to dance all night long.’

hawuhé v.tr. (2a) (hapuhé, hasuwuhé) cover a
hole up with sand or dirt, cover over with

dirt or sand. PHYSICAL CONTACT MANIPU-
LaTioN Wanggi homggra hawuhe. ‘He cov-

ered the grave with sand.” Pyyzake ’eeja
hangagajg nigkjakra higwuheire. “When 1 fell
asleep in the sand the cildren covered me up
(they buried me).’

ha > haaha’a.

-ha > -aha.

Haabitaanjha > Haap hitanjha.
haabdégu > haap hogu.
Haboinjge > Hdaap hoinjge.
Haabonjge > Hdap hoinjge.
Habwonjge > Hiap hoinjge.
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haahd’a interj. okay, well, yes (sign of agree-
ment). Ciingkra howarekjanegi yaagipggra,
“Haghd’a”, ’eeng. “When I asked him if he
was going to town, he said, “Yes”.’

hahd’o > haahd’a.
haaha > haahd’a.

haahé! n. night-time, night. TIME Warera
hagherasge hirasa hi’yireng. ‘They even
used the night to work.’

haahé? v.inact. (4) (3rd person singular form
only) night. Time Hggp ngga ’eegi hgaheng.
‘It’s daylight and then night(time).’

hajnj v.inact. (4) (3rd person singular form
only) morning.  TiME Hajnjrie gipjesge.
‘This morning was enjoyable.” Hggngjee,
hikgrie! ‘It’s morning, wake up!’

hajnjgi adv. on the next day, tomorrow . TIME
Hggnggi wirarojgjeregi kerekje heesge. ‘To-
morrow he has to leave at noon.’

=haak > =aak.
haka > hjka.

hakaga ...-nj discontinuous morpheme never.

haké ...-nj discontinuous  morpheme  not.
(Hg)ke nggijitengkjanawi. ‘We will not
help you.” Wowdahiwira hgke waZg hirang.
‘When we beat them, they didn’t score at
all.’

haké wazanj nothing, zero. ABSTRACT
Wowdahiwira hgke waZg hirani. ‘“When we
beat them, they didn’t score at all.’

haaksi v.inact. (4) (3rd persons forms only)
be high up, high. PpPERCEPTUAL Xeexétera
hagksiire. ‘The mountains are high.’

haap! n. day. TiME Hggp serec mgjtaje(w)ehi.
‘It was windy all day long.’ Hggapte’e
magzra hda’y hanghe. ‘Today I was hoeing
the ground/field.’

haap? daylight, sunlight, light. PERCEPTUAL
VISUAL Hggpra hotaZara wiyahici. ‘The
daylight was too bright.’ Hggp ngga
‘eegi hggheng.  ‘It’s daylight and then
night(time).’

Hgap hijobdha prop n. Thursday (lit. fourth
day). TIME

H3ap hinybdha prop n. Tuesday (lit. second
day). Tme Hggnggi Hagp hinubahgkjene.
‘Tomorrow is Tuesday.’

H3ap hisacgha prop n. Friday (lit. fifth day).
TIME Hgap hisacgga woirowera higirews.
‘We get paid on Fridays.’

H3ap hitanjha prop n. Wednesday (lit. third
day). TIME

haap hogi n. dawn. TmME Hdap hogiga
yaakisuny. ‘I woke up at dawn.’

H3iap hoinjge prop n. Saturday (lit. ordinary
day). TIME

haap kiisak n. half a day, noon, midday.
TIME Hgap kiisaki hagp kiisak worucra here.
‘When it’s midday /noon it’s time for lunch.’
Hokiwe hahiwira hgap kisak kiira ha’ywi.
‘When we traveled, we only traveled for half
a day.’

hdap te’é adv. today (specific day, present
era). TIME Hggp te’e wagijawigajg. ‘Today,
we are different.’

Haapcék prop n. Monday (lit. new day). TIME

haapgt hogi (’eeja) n. east (lit. where the
sun/day appears). PHYSICAL SPATIAL

haaté n. vision, dream. PSYCHIC COGNITION
Hagtengga waaje. ‘He just dreamed about
it/He got that through a vision quest.’

hée! n. horn. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
ANIMAL Ceetosra heera pahire. ‘Buffalo bulls

have sharp horns.’

hée? n. flea, louse. ANIMAL  INSECT
Wagksikngagre hota hee hoociire. ‘Some of
these people have lice.’

héeg n. vulture. ANMAL BIRD Heegnggre
nyyzrgareisgaire. ‘Vultures are terrible look-
ing.’

hegy adv./ptcl. then, whatever, well, that way
(may also be used to indicate hesitation).
Hegyu Vietnam ’eeja hahii. ‘Then I went
to Vietnam.” Hegy hiirekjane ’aire. ‘They
said they were going to do it that way.’
Caangregizi ngadpra hegy hokirachiregi hegy
wazjairesunyng. ‘When it was fall and when
the leaves are different they were pretty.’

Héena prop n. second son (personal ad-
dress). SOCIAL KIN Kynuga hireangga
Hengga hakirire. ‘Kunu and (along with)
Hena are back.’

hepsji v.act. (1) (hedpsi, herdpsi) sneeze.
PHYSICAL SOMATIC FUNCTION Hagp serec
heap’s; hanghe. ‘I sneezed all day long.’

héerajox n. monkey. ANIMAL MAMMAL
Héerajoxnaggre hota sjjcra serecire. ‘Some
of these monkeys’ tails are long.” Héerajoxra
nag hoti gipjinie. ‘Monkeys like climbing up
trees.’

heré aux. (4) (3rd person forms only) belong
in a place, be, be time for, be in a place, be
such-and-such. Hojikerera here. ‘It’s time
to go/the time to go is here.” Magcongagre
wanoicge xete here. ‘Grizzlies are big an-
imals.” Teengagre ’eegi here. ‘This thing
here belongs here.’
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heesge adv. that’s why, that’s right. MopaL
Ciingkra hapahi heesge yaagipusa. ‘He's
walking towards town, that’s why I stopped
for him.” Heesgegajg. ‘It is so.’

héex n. swan. ANIMAL BIRD Heexra cuy
wa’ygksang. ‘There are a lot of swans.’

héex wawdke n.  trumpeter swan.  ANI-
MAL BIRD Héex wgwdke ngngrgugi hagke
waraiggsningg. ‘When you hear a trum-
peter swan, you can’t mistake it for some-
thing else.’

heezik n. bee. ANIMAL INSECT Heezik hiZg
higiwé. ‘A bee stung me.’

heezik tanjzi n. honey. PHYSICAL FOOD
Heezik tangzu ya’y "angga ngg tasjok ngadpra
squu hakaragi. ‘I use honey to sweeten my
tea.’

heezik xeté n. bumblebee. ANIMAL INSECT
Hgkaga heezik xete hjgiwerang. ‘I've never
been stung by a bumblebee.’

heezik zii n. hornet (lit. yellow bee). ANIMAL
‘When I was climbing this big rock, there
was a lot of hornets.’

hi-! affiz ordinal number. Hijobeja ngki te’e
wohikjane. ‘If it’s under the fourth, he is
going to beat them.’

hi-? affiz with. Nijtasjek hiyaking. ‘I wake up
with coffee.’

hii' v.act. (irregular) (hda/hjhi, rda) cause.
Caanggre ‘ee t’ee hii. ‘S/he killed that deer
(lit. s/he caused the deer to die).’

hii? v.tr. (irreqular) (hda, rda) be related . so-
cI1AL KIN Hicakoro haara horaajekje hesge. ‘1
have to visit my friend.’

hii® n. tooth. PHYSICAL SOMATIC BODY PART Hi-
ira hiteksgng. ‘I have a toothache/My tooth
aches.’

hii* v.act. (1) (hah#i, rahii) arrive going, get
there, arrive. PHYSICAL MOTION Teejop ’eeja
hahii. ‘I went to Madison.” Hahiwira ’ecja
rahiwi? ‘Did you (PL) go where we went?’

hi’dc n. uncle (father’s brother; reference
term), father. sociaL KIN Hi’ac haara nige
howareng. ‘My father went someplace.’

hi’é v.tr. (2d) (yaa’é, his’é¢ ) locate, discover,
find sth./so. pErcEPTUAL WaZg zawang
raara wiis’e? ‘The things you lost have you
found them?’ Hiniéire. ‘They found you.’
Nagpag ‘eeja jaaguiza his’e? “What did you
find in the basket?’

hi’unj n. female cousin of one’s mother (refer-
ence term), sister of one’s mother, mother.
SocIAL KIN Hokiwagazngka Josiega hi’ungra
wa’yngksgng. ‘That is a picture of Josie’s
mother.’

hicakéro n. friend. pErRsoN Hicakoro haara
horaajekje hesge. ‘I have to visit my friend.’

hicawj n. wife (used for teasing only). sociaL
KIN Hicawj haara waruc’y warupg. ‘My wife
cooks well.’

hicak n. niece (reference term), younger
sister (woman speaking). SOCIAL KIN
Hokiwagazxngka Mary hicgkra wa’yngksang.
‘That is a picture of Mary’s younger sister.’

hiicgé n. egg. pHYSICAL FooD Hggngne wangk
hiicgéra nuyup taxere hakj. ‘This morning I
made myself two fried eggs.’

hicité n. older brother (woman speaking;
reference term). sociAL KIN Hicito hiira
hangkarazgy wa’yje. ‘She listens to her

older brother.” Hicito haara wakit’e. ‘I
talked to/spoke with my older brother (fe-

male speaking).’

hicoké! n. grandfather (paternal or maternal;
reference term). sociAL KIN HiZg hicooke
haara Hahgziga higaire. ‘One of my grand-
fathers was called Shadow.’

hicéke? n. father-in-law. sociaL KIN Hicdke
wahiirera hgke hinykcékra wawokit’airang.

‘The daughters-in-law don’t talk to their
fathers-in-law.’

hicusgé n. nephew (son from mother’s
brother; reference term), grandson. SOCIAL
KIN Hicyusge haara mag nyubasgng wa’yje.
‘My grandson/nephew is 12 years old.’

hicduwi n. aunt (personal address and ref-
erence term), father’s sister. sociaL KN
Hicygywi wahdra woowdgireté. ‘I love my

aunts.’

hicyzgdk n.  niece from mother (reference
term), granddaughter. sociaL xiN HicuZak
haara teesge ’ee. ‘My niece/granddaughter
said this.’

higé v.tr. (1) (yaagé, hiragé) name, call, say
to, ask. socialL comMMmUNICATION HinukiZg
Xoordpjwiga higaire. ‘They called a woman
Good Falcon Woman.”  Haho! Jgapgu
higaire. ‘Haho, my name is Coming-with-
eyes-open.’

higi adv. here. PHYSICAL SPATIAL Higi
‘ungksang. ‘S/he/it is here.’

higigd adv. drag. PHYSICAL MOTION CAUS
Higigo hgnuti ‘ugnie. ‘They dragged me.’
Siira higigo haa. ‘I dragged my feet.” Hgke
Saranggi, higigo ruti hangng teekjane. ‘If you
don’t go, 'm going to drag you.’

higikarap v.tr. (1) (hiyaikarap, hiraikarap)
rely on sth./so., depend on sth./so., count
on sth./so. sociar Hjnaikarapng. ‘You de-
pend on me.” Hingkarapsgng. ‘I depend on
you.” Hiyaikarap ngsge. ‘I kind of rely on
him.’

higipax > higiwix.
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higiwdx v.tr. (1) (yaagipaz, hiragisgwaz) ask
so., ask a question. SOCIAL COMMUNICATION
Wazgizg hingigipaxikje. ‘1 want to ask you
something.’

higixéwek n. comb. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
Higixéwekra paasissang. ‘1 broke the comb
when I sat on it.’

higd > hegt.

higys v.tr. (1) (yaagys, hiragys) measure
sth. EvaLuaTive Hoserecra hangac wiragys?
‘The length of them all did you measure it?’
Hingk haara hoserecra yaagushaje. ‘I mea-
sured my son’s height.” Hoserecra hjigusire.
‘They measured my height.’

hihak n. top of sth., surface. PHYSICAL SPATIAL
REGION Waaruc hihakra rukgnakgngpnisge.
‘The top/surface of the table is kind of
shiny.’

hihaté v.tr. (1) (yaahgte, hirahdte) dream
of sth./so., dream about sth./so. psycuic
COGNITION Jaagu hirahgte? ‘What did you
dream?’

hija adv. there. PHYSICAL SPATIAL

(3) (hiijd, hingjg) changed, dif-
ferent. aBsTRACT S’ii hgke hacangrig hijg
cagt’3. ‘I had not seen him for a long
time, he looked different.” Suuk ’ee hangria
hireangga Syuk haangna hijgine. ‘His
dog is different from mine.” Hokiwagax
gquusigingka ’‘eegi te’e hijg. ‘That picture
over there is different to this over here.’

hija v.inact.

hijé hii v.tr. (irregular) (hijé hda, hijé rda)
stab sth./so., spear (e.g. a fish or bear).
PHYSICAL CONTACT IMPACT Hoonggre hije
haa. ‘I speared this fish.” Woosa hije wine.
‘They stabbed me with a spear.” Hije ward.
‘Did you stab them?’

hikana n. husband. sociaL KIN Hikgngra wara
reeng. ‘Her husband went to work.’

hiki’6 wv.tr. (1) (yaaki’o, hirakis’o) touch upon
(used to refer to topics and physical ob-
jects), touch, dab at, brush, tap, tag. pHYS-
ICAL CONTACT IMPACT Mggzira yaaki’o. ‘I
touched the sky.” Coowézji ’‘eegi wordk
hesgéra yaaki’okjenehe. ‘For a little while
I’'m going to touch upon that kind of story.’
Warucra yaaki’o. ‘I touched the table.’

hikija v.tr. (1) (yaakija, hirakijg) reach.
PHYSICAL CONTACT Wagdzra wirdkijg? ‘Can
you reach the books?’

hikindxjj v.inact.  (4) (third person forms
only) equal in amount, just enough.
EVALUATIVE Nigkjgkngkra nee wawaagizera
hikingzjisgng wawaagizeng. ‘I dished out
food for the children, and I dished out just
enough for each one of them.” Peexnggka
hikindzj; woowazxygrie. ‘They filled the bot-
tles with equal amounts.’

hikisgé v.tr. (1) (yaakisge, hirakisge) be the
same as, be similar to, be like, be equal to,
resemble, match. PERCEPTUAL Hi’yng raaga
horogocra hirakisgeng. ‘You resemble your
mother.” Woosggng hjjkisgdire. ‘They have
my ways.” Hikisgexjj wagazaje! ‘Write or
draw it exactly as it is!’

hiikj v.act. (1) (yaaki, hiraki) wake up, be
awake, be alert. psycHosomatic Jaajgngre
hirak;? ‘What time did you wake up?’

hikoréoke n. mother-in-law (reference term),
grandmother, maternal grandmother, pa-
ternal grandmother. sociaL kiN HiZg hiko-
roke haawira hogizukji waruc’yra waruping.
‘Our grandmother really knows how to
cook.’

hiksa v.act. (1) (yaaksd, hiraksd) smile, laugh.
PSYCHIC EMOTION EXPRESSION Jaagy'y hi-
rak$a? ‘Why did you laugh?’

Hinaké > Hingake.

Hindake prop n. fourth daughter (personal
address). sociaL kiN Hingakera tee hjgirews.
‘This is our fourth daughter.’

Hinakéxyunuy prop n. sixth daughter (per-
sonal address). sociaL KIN Hingkérynura
tee higirawi. ‘This is our sixth daughter,
Hinakéxunu.’

hinj n. older brother (man speaking; reference
term). sociAL KIN Hing haard zjangné haas
wehi ngghéra hgap te’e yaakipang. ‘1 met my
older brother today who was picking berries
yesterday.’

hinjha v.tr. (1) (hingdha,  hingrigha)
breathe sth. PHYSICAL SOMATIC FUNCTION
Wanoicgengagre hireangga wagksikngagre
caac hingha wa’yngaksang. ‘These animals
and these people they breathe the air.’

hinjk n. sister’'s son (woman speaking),
brother’s son (man speaking), son (refer-
ence term). sociaL KIN Wagk hakinypra
hingkra ngsge hingk haa. ‘My brother’s son
is also my son.” Hingk wahiira gipindagre.
‘Her sons were glad.’

Hiiny! prop n. older sister (man or woman
speaking; personal address). SOCIAL KIN
Hiny haara magka hangiZa here. ‘My older
sister is a doctor.’

Hiiny? prop n. first daughter (personal ad-
dress). sociaL KiN Hiinunig tee hjgire. ‘This
is my first daughter.’

hinygds n. mother’s sister’s husband (refer-
ence term), father’s older brother. sociaL
KIN Hinugasra ’ee “uy hasi. ‘I told my fa-
ther’s brother he could do it.’

hinyugik © hinyknik.

hingk n. lady, girl, female, woman. PERSON
Hinykra wasireng. ‘The women danced.’
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hingk wacék n. young girl/woman, maiden,
virgin. PERSON Hinygk wahdra hingk wacék
giigeire.  ‘My daughters became maidens.’
Hingk wacékra stoirega hiksarasasang ugrie.
‘When the young girls where gathering all
they did was laugh.’

hinukcék n. daughter-in-law (personal ad-
dress and reference term), father’s sister’s
son’s wife, brother’s or sister’s son’s wife,
man or woman speaking, grandson’s wife,
son’s wife. sociaL KIN Hinukcekra ware
saaksgng. ‘The daughter-in-law is a fast
worker.’

hinyknjk n.  child (female), (little) girl.
[hinuk-njk ] pERSON Hinuknik ’ee hangirera
ho’e hinypeja ‘aajeng. ‘Their little girl is in
the second grade.’

hinuks’adk n. old woman. PERSON Teegi hsiZg
ciijera hinykSa’kiZg here. ‘One that lives
over here is an old lady.’

hinykwacek > hingk wacék.

hipa adv. up to that far, up to, until, to
or from that extent of point in time or
space, near. PHYSICAL SPATIAL Cii hipaeja
wazgtirera hat’ypsang. ‘I parked the car
near the house.’

hiperés v.tr. (1) (yaapéres, hirapéres) learn,
remember, perceptive about, understand,
know. psycuic coaNITION Wogizdkji roohg
hirapéres. “You really know a lot of
things.” Jaagu wagera hiraperes? ‘Do you
understand what s/he said (or means)?’
Hirniaperes? ‘Do you remember me?” Roohg
yaaperes wagigusra ’ee higigus. ‘He used to
be my teacher and I learned a lot.’

hiperés kangk v.act. (1) (yaapéres hakangk,
hirapéres rakgngk) remember sth. psycHiC
COGNITION PeeZesge ha’e raara hirapéres
rakangk? ‘Do you remember who you were
talking about?’

hiird v.act. (1) (hahitd, rahiSdra) swim,
bathe. pHYSICAL MOoTION Hggpte’e hahitang.
‘I bathed today.” Teeja hahita teekjane
hisjucsgng. ‘I am going to go and swim in
the lake because I feel warm.’

hiirap n. lower jaw, lower mandible, chin.
PHYSICAL SOMATIC BODY PART Hiirapra
higisisire. ‘They broke my chin.’

hirawaxiri n. butter. PHYSICAL FOOD
Nikjakngkra waisgapra hzmwamm hiragi-

waziri hikorohoiregajg weeze, ”...Soogangk,
Soogangk!” ’eeze. ‘When they were going
to put butter on the child’s slice of bread,
s/he’

hire > -ire.

hiré > heré.

hiiré v.tr. (1) (yaaré, hiraré) deliberate about,
plan, muse about, think through. psycuic
COGNITION Jaagu hire nganjgi’irera, Zeesge

hirareng. ‘Whatever they tried to make you
think, you were thinking.’

also.
‘Kuyny

hireanaga conj. and, along with,
Kynuga hireangga Hengga hakirire.
and (along with) Hena are back.’

hiroji v.tr. (1) (hirodji, hirordgjj) hit so. with
sth., throw sth. at so., throw. PHYSICAL MO-
TION CAUS Waariporok hiroakijiwisyny. ‘We

used to throw snowballs at each other.” Tee
witrongjgkjane. ‘I'm going to throw these

at you.” Nagksikra roohg wawiroaji. ‘I hit
them with many sticks.’

hirokit’e v.tr. (1) (hirodkit’e, hirordkit’e)
speak with so. about sth., discuss sth. with
SO.  SOCIAL COMMUNICATION Hirogkit’aire.
‘They discussed it with me.” Hirongkit’aire?
‘Did they discuss it with you?’

hirongk v.tr. (1) (hirodngk, hirordngk) fol-
low sth./so. PHYSICAL MOTION Hirojnggre.
‘They followed me./Follow me! ’
hirupinj' v.tr.  (2b) (hituping, hisuruping)
twist. PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
"Aara hityping. ‘I twisted so. else’s arm.’
"Aara hiniuping. ‘He twisted my arm.” "Aara
hingtupgnikjane. ‘I'm going to twist your
arm.’

hirupinj hfi? v.tr. (irreqular) (hirupinj hda,
hiruping rda) twist (one’s own). PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION ’Aara hirupinj haa.
‘T twisted my own arm.’

hirusip wv.tr. (2b) (hitusip, hirusdrusip) unzip,
loosen, untie. PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION

hiruwé hii v.tr. (irregular) (hiruwé hda,
hiruwé rda) pay a given amount, pay. So-
CIAL TRANSFER Wahac hahiwira hzruwe haaq.
‘We went to eat and I pald for it.” Tee ’eeja
joop hiruwe hitrekjane tee ‘eeja joop hiruwe
wagigirekjane. ‘And they are going to pay
four, they are going to pay them four.’

hisagy n. walking cane, walking stick, cane.
PHYSICAL ARTEFACT TOOL S’aakreguni yaare
hisagy kerejee. ‘I think he’s getting old he’s
using a cane.’

hisgé! adv. a few, a portion of something,

some. EVALUATIVE Zuurara hisge hija hobe.
‘He threw in some money.’

hisgé? adv. truely, true, correct. EVALUATIVE
Hisgé wase. ‘You're right’ Hisgé wasSegynyg
yaare. ‘I think you're right.” ZéZegugizi
wordk hisgejdxji Zee waagangkgajg. ‘I am
saying this is a true story.’

hiisgé hirand’i v.tr. (2c¢) (hiisgé hirandd’i, hi-
isgé hirang$’f) believe. EvAaLUATIVE Waig
wiagera hiisge hirangi’ine. ‘I told them
something and they believed me.’

Hisygéji prop n. younger brother (personal
address).  sociaL KIN Hisugéji, hangkizu
taang? ‘“Younger brother, can I go with
you?’
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hisgk n. younger brother (man or woman
speaking; reference term). sociaL KiN Hisyk
haara hagp te’e yaakipang. ‘I met my
younger brother today. ’

hisik’é n. husband of brother’s daughter (ref-
erence term), husband of father’s sister,
brother-in-law (woman speaking). sociaL
KIN Hisik’é haara hggp te’e yaakipang. ‘I
met my brother-in-law today.’

hisja n. face. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
X0 %7

Higjdara ngs’os’ooksgng. “Your face is all
lumpy.’

hisja hjj n. whiskers, beard. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART HiSja hginig serec wa’yje.
‘He has long whiskers.’

hisja njj > hisjan].

hisjangju n. eyelash. [hiSjd-naaju | PHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART Hisjandjura sere-
cire. ‘The eylashes are long.’

hisjanj n. tear (lacrima). PHYSICAL SOMATIC
LiQuid Hisjangng hjzyy. ‘My tears poured
out (I cried).’

hisjara njk v.inact. (3) (higjdra hingk, higjdra
ngngk) blind. psycuHosomaTic Higjara nik
wa’yje/wa’ungk. ‘S/he’s blind.”  Higjara
ngk wa’ynggksang. ‘They’re blind.” Hisjara
ngkire. ‘They’re blind.’

hisjast n. eye ball, eye. [hi§jd-siu] PHYSICAL
SOMATIC BODY PART HiSjasura hakirujocsgng
‘S/he is cross-eyed (lit. his/her eye balls
look at each other).’

hisjast hjij n. eyelash. [higjd-stu hfj] PHYSICAL
SOMATIC BODY PART Suukzete ngagre hisjasi
hggra serecire. ‘These horses have long eye-

lashes.’

hisjast naja n. eyelash. [higja-siu nagju
PHYSICAL SOMATIC BODY PART Hisjasu ngjura
serecre. ‘The eylashed are long.’

hisjaxa n. eyelid. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Hinukngagre hota hisjazira Seep
wakaragi. ‘Some women darken their eye-
lids.’

higjaxd hfj © higjast hij.

hit’é v.act. (1) (yaat’é, hirat’é) speak, talk.
SOCIAL COMMUNICATION S’ hit’at’aireng.
‘They talked/spoke for a long time.’

hit’ét’e (1) (yaat’ét’e, hirat’ét’e) > hit’é.

hitajé v.inact. (3) (hitdije, hitangje) intense,
rich. ABSTRACT NjiZura hitajéjee. ‘There
is a lot of rain coming down.” Hitaj(k)je
roakigy. ‘I (myself) want to become rich.’

hitegig prop n. Little Uncle (mother’s younger
brother or mother’s. sociaL kiN Hitegig
haara, hgghg’a hige. ‘My Little Uncle told

me "yes”.’

hitegik > hitegjg.
hitegnjk > hiték.

hiték n. maternal uncle (reference term), teas-
ing uncle, mother’s brother. SoCIAL KIN
Hitek raaga waZgra hiZg haragigugi, ware
ngsigi, $'uukje hesgeng. ‘When you ask for
something from your uncle, if he tells you
to work, you have to do it’

hitéoke n. old lady, old woman. PERSON
Hitokejkngaka hanggc nggjura sagrie. ‘All
of those old women’s hair is faded.’

hitéokejk > hitéoke.

hiwasjak v.tr.  (2a) (hipasjdk, hisawasjak)
turn down sth./so., refuse sth./so. sociaL
Hgke waagi’yng, hipasjaksgng. ‘I refused
to do it.” Hjwasjakire. ‘They refused me
(implies they are prejudiced against me).’
Wazg taa hajirera wiipasjaksgng. ‘They
came to ask for something and I turned
them down.’

hiwax v.tr. (2a) (hipdzx/hijwaz,
hisgwgz/hinjwgz) ask about  sth./so.
SOCIAL COMMUNICATION PeeZega ’eeja ci-
ijeegi hiwgzre! ‘Ask who lives there!l’ HiZg
higijira hggwaz? ‘Somebody that came, did
s/he ask about me?’

hiwusa v.act. (2a) (hipusd, hisuwusd) stop
(movement or activity), halt. PHYSICAL MoO-
TION Hacgjja hisuwusa? ‘Where did you
stop?’

hiyak’é hii v.act.  (irregular) (hiyak’s hda,
hiyak’s rda) turn around (with a vehicle or
while walking). PHYSICAL MOTION Pecwjng,
hiyak’o haa. ‘I thought about it and turned
around.’

hiyax > hiwax.
hiyusa (hipusd, hisuwusd) > hiwuss.

hiyuss jikeré n. glottal stop. [hiyusa-jikere]
ABSTRACT Hiyus$djikeréra hoit’e haangwira
ya’'ukewi. ‘We use the glottal stop in our
language often.’

hiza num. anyone, any, someone, a, one.
Heesgera hizg ’yunie!  ‘Make one like
that!” HiZg te’e wawohigi. ‘Someone wins.’
Wagksikra hizg jiiZeeZi yaare hajeeng. ‘I
was hoping someone would come/I was hop-
ing some Indians would come.” Wgak hiZg
wazd hiperesjeeqizi, gipjZe. ‘A man received
knowledge of something and he liked it. ’

hizakicusgunj num. nine. EVIDENTIAL
Suykzetera hiZakicusgung njzha. ‘I own nine
horses.’

hizakicusSgunjasana num. nineteen. EVIDEN-
TiAL Syykretera hizgkicysguniaiang njiha.
‘T own 19 horses.’

hizakira num. one only, one. [hiza-kira] Ev-
IDENTIAL Wagksikra hiZgkiira jiing. ‘Only
one person came.’
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hizakiirasana num. eleven. EVIDENTIAL
Gicjws hiZgkiirasgnagi hakerekjane. ‘I'm go-
ing home at eleven o’clock.’

hizakiyasana > hizakiirasana.

hizuzik koérokéro > wiizuzuk kérokoro.

hj-' affiz me. Wojriggizeteze hise. ‘You said
you loved me.’

hj-? affiz you and 1. Hiwardkewe. ‘You and I
do craftwork.’
hij n. fur, hair (of body). PHYSICAL SOMATIC

BODY PART Syyuk hanjng hijng seepsang. ‘My
dog’s fur/hair is black.’

hjicgé wv.inact. (3) (hiicge, hiricgé) tired. psy-
cHOSOMATIC Nijgkjakra hgicgeire. ‘The chil-
dren are tired.’

hjka interj. no. Hjgitara "hika” yage. ‘When
he asked for it, I said "no”.’

hjkaga ...-nj > hakagd ...-nj.

hjké ...-nj > haké ...-nj.

hijnéc n. shoulder. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Hinécra rokjy haa. ‘I dislocated my
shoulder.’

hjjinéc huusérek n. clavicle, collarbone.
PHYSICAL SOMATIC BODY PART Hjinec

huuserekra gisis waragi wooteksang. ‘If you
break your collarbones it hurts.’

hjréc huserék > hjjnéc huusérek.

Hi’gc  haara hisgé
‘My father also

hj-...-wil affiz us.
huugirakwira mezZegy.
told us this.’

hj-...-wi? affiv we (inclusive). Wagujégikok
hisgacwisyny. ‘We (including you) used to
play the moccasin game.’

ho- affix in. Hongrig hoyaaking. ‘I woke up in
the bedroom.’

héo! n. voice. PERCEPTUAL AUDITORY Hdora
gikgngkang. ‘S/he has a quavering voice.’

héo? n. fish. aNmvaL risH Hoo ziira ‘eegisge
huuserekra cuyhire. ‘The yellow fish (carp)
has a lot of bones.’

héo?® wv.act. (4) (Srd person forms only) howl
(used for animals only). PERCEPTUAL AU-

DITORY SOUND Suukjgkra hoire. ‘The wolfs
howled.’

héo* wv.act. (1) (hahdo, rahdo) howl (in teas-
ing terms used for humans). PERCEPTUAL
AUDITORY SOUND Hahoo ngd’ingksgng. ‘T'm
tryinig to howl (e.g. a child playing).’

ho’6 n. place where one has been shot (body),
wound (caused by shooting). [ho-’oo] PHYS-
ICAL soMmATIC Ho’éra hagaira hiteksyuny.
‘Sometimes my wound (where I was shot)
hurts.’

ho’( n. time. TIME Biik ho’yria here. ‘It’s time
to play cards.’

hoboja v.inact. (4) (3rd person forms only)
frozen. PERCEPTUAL TACTILE Haingne
wazgtiregka hoboja. ‘This morning the car
froze up.” Hanggc hobojdire. ‘They all
froze.’

hobosinj v.inact. (3) (hobdising, hobongsing)
cool off. PERCEPTUAL TACTILE Hobosing kij
ng’ije. ‘He was trying to cool himself.’

hocakéna adv. between (sth. is sitting be-
tween two other objects), in the middle of
sth. PHYSICAL SPATIAL Nikjajiza wamingk
hocakenagja. ‘The child is sitting in between
chairs.” Xeera nyup ’eeja mjikra hocakéng
’eeja haciwi. ‘There were two hills there and
we lived between them.’

hocakiina > hocakéna.

Hoocak n. Winnebago, Hocak. SOCIAL NATION
Wagksik honghe Hoocgk wgaggigairawing.
‘As a tribe, we are called Hocak.’

hoocgke n. cranberry. prLaNT PART Wiigihi
ya’ywi ‘angga hoocgke hagihiwisyny. ‘We
used a cranberry rake to pick cranberries.’

hocjci n. lad, boy. PErRsoN Hocjcingkra wagigi
Sgaac hahireng. ‘The boys went to play
ball.’

hogihi num.  hundred. EVIDENTIAL Magg
hogihizg roakigy. ‘I want to be 100 years
old.’

hogikarac n. prayer. spiriTUuAL Hogikaracra
cit’eeja higigusire. ‘They taught me prayers

at home.’
hogisik n. fisherman. PERSON PROFESSIONAL
Hogisikra hakirire. ‘The fishermen came

back.’

hogi v.inact. (4) (3rd person forms only) grow
(used for plants only). PprYSICAL Ningg
‘a’aki ngg hoguire. ‘Trees grow on both
sides along the river.” Xggwjozerera hogu-

ire.  ‘The flowers came up out of the
ground.’
hoha wv.tr. (1) (waahd, horahd) boil sth.,

cook sth.  PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION Bagdazgera hisge hohgre! ‘Cook some

chicken!” Woohg reexra hija hakere. ‘I put
the cooking pot on.” Wangrig waahg. ‘1
boiled the meat.’

hohap n. daylight. TmmME Hohdp hakiriga
woorera hire. ‘When daylight comes it’s
time to work.’

hohi v.tr. (1) (waahi, horahi) win (in com-
petition), beat, defeat (in a game or con-
test). sociAL GAME PeeZega hohi? ‘Whom
did he beat/who beat him?’ Hijobejanaki
te’e wohikjane. ‘If it’s under the fourth
(moccasin), one has beaten them/one has
won.’
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hoikdwak wv.tr. (1) (wdikgwdk/ho(w)dikawak,
hordikgwak) take after so. (in actions or
looks), act like so., resemble so. EVALUA-
TIVE Hogkgwgak. ‘He resembles me.” Njgkjak
waaning hanggc hojkgwakire. ‘All my
children take after me.”  S’aak wahara
wowatkgwaksgng. ‘1 take after my parents.’

hoiksap wv.tr. (1) ((ho)wdiksap, hordiksap)
split (as firewood), split by hitting.
PHYSICAL CONTACT IMPACT Nggng hanggc
wawatkSapging. ‘1 already split all the
wood.’

hoingk v.inact. (4) (8rd person forms only)
start burning, catch fire (used for inani-
mate objects only). prYSICAL Peec hokerera
hicagere hoingksang. ‘The camp fire finally
caught fire.” Peec waat’ygja’y woongdzing
hoingk hakaragi. ‘1 was putting wood in the
stove and my shirt caught fire.” Peec hok-
erera hinubike hoingkire. ‘Both of the fires
started burning.’

hoingk hiil v.tr.  (irreqular) (hoingk hda,
hoingk rda) cause something to burst into
flames, set fire to. PHYSICAL CONTACT MA-
hoingk wahda. ‘There were some piles of

rubbish and I set fire to them.” Peecra
hoingk haawing. ‘We caused the fire to

burst into flames.’

hoingk hii? v.act.  (irreqular) (hoingk hda,
hoingk rda) start sth., begin a task. TIME
Warera hoingk haa. ‘I began to work.’

hoirdcge adv. left (as opposed to right).
PHYSICAL SPATIAL REGION Nyux hoiracgera
hingk wa’ungksgng. ‘I'm deaf in my left ear.’
"Aa hoiracgeja hdiza. ‘Iturned in on the left
side.’

hoiséro adv. right (as opp. to left). PHYSICAL
SPATIAL HoiSoro sangkeja was’yraje. ‘You
are on the right side.’

hoit’é n. language. SOCIAL COMMUNICATION
Hoocgk hoit’éra rawang rahé. ‘The Hocank
language is getting lost.” Hoocgk hoit’eakre
hiwarapiwigi pjgnagng. ‘It would be good if
we spoke the Hocank language well.’

hoit’ét’e > hoit’é.
hoix’fk > hojx’ik.

hoixéwe hii v.tr.  (irreqular) (hoizéwe hda,
hoizéwe rda) get to earn sth., obtain. so-
c1aL Wazg Surus’ak rajera hoizewe wahaa.
‘Something that you couldn’t get, I ob-
tained them.’

hoixji v.inact. (8) (higzji, hongxji) full. PER-
ceEpTUAL Woracgang hoizji wa’yjee. ‘The
cup is full.” Hegy ngigé hangwi raagyiwi
hoizjiniéeng. ‘Every place where we want
to stay is booked up.’

hoixjj hii v.tr. (irregular) (hoizji hda, hoizji
rda) fill sth. up, fill. PHYSICAL CONTACT IM-
pPACT Haas reexra hoizjj wara? ‘Did you fill
the berry pails?’

hojx’ik wv.inact. (3) (higk’ik, hongiz’ik) ex-
hausted, tired, fatigued. PSYCHOSO-
MATIC Mggsjg wasaraw: hongix’tkwis’dare.
“You (PL) worked hard, you must be
tired/exhausted.’

hokewé v.act. (1) (waakéwe, horakéwe) en-
ter, go inside (a place). PHYSICAL MOTION
Hokawa hireangga ’eeja jijere. ‘They came
in and stood there.’ Suykra ciirok ’eeja
hokeweng. ‘The dog went into/entered the
house.’

hokit’é v.tr. (1) (wakit’e, horakit’e) speak
with, talk to. SOCIAL COMMUNICATION Hicito
haara wakit’e. ‘I talked to/spoke with my
older brother (female speaking).’

hokiza! n. battle, war, fire fight, combat. so-
cIAL Hokizaxete “uiriera hija hanghe. ‘When
they had a big war I was there.” Hokiza ’eeja
hii. ‘He went to the battle.’

hokiza? war zone, battle field. PHYSICAL SPA-
TIAL PLACE Njge haciwiSynyng hokizaiZg
hireze ’aire. ‘A place we used to live, they
said it was a battlefield.’

hokohi > hakohi.

hoksudje hii v.tr.  (irregular) (hoksije hda,
hoksije rda) get after so., insult.  so-
CIAL COMMUNICATION Jaagu '’y goisip hoksuje
hiing? ‘Why are you always getting after
me/insulting me?’ Hoksuje wijngwi. ‘They
insulted us.’

hokSuksSy n. joint. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ’Aa hoksyksyra najt’issgng. ‘My arm
joint is swollen.” Roo hoksyksyra hanggc
hitekire. ‘All my body joints ache.’

hoom3a n. nest. PHYSICAL ARTEFACT SHELTER
Wangknaggre hota hoomgang nuup taanjzji

hangrie. ‘Some of these birds have two or
three nests.” Wangk hoomgra wazgrereki
hi’ygrie. ‘Birds’ nests are made out of all

sorts of things.’

homjk n. a place to lie down, bed. PHYSI-
CAL ARTEFACT FURNITURE Wgaksikngakre
haghega  homgkra  wookaramgknagksgng.
‘People sleep in their beds at night.’

honic v.tr. (1) (waangdc, horangec) bor-
row. SOCIAL TRANSFER WaZg boocacasiZg
waangcsgng. ‘1 borrowed a typewriter.’
Wiirokyra nee worangc? ‘Did you borrow
the tools?”” Waagazra hangac wonggingc?
‘Did s/he borrow all of your books?’

honac gigi v.tr. lend. sociarL TRANSFER Wa-
gazxra hongc hagigi. ‘I lent him the book.’

ready lend you all of my books.’

honasé v.tr. (1) (hondgse, hongngsé) close
(e.g. gate, door; can imply that you lock it),
shut. PHYSICAL CONTACT IMPACT Hirohgpra
hanggc wongsaire. ‘They closed/shut all
the windows.’
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honji' wv.tr. (1) (waang, horanf) hunt. psycuo-
somaTic cAaus Cii ‘eeja hagira waZg waang

tawing. ‘When I got home we went hunt-
ing.’
honj? wv.tr. (1) (waang, horang) look for, search,

search for, seek. PERCEPTUAL VISUAL Wii-
ruhasra hong? ‘Did s/he look for the key?’
Nugxwang huungrie. ‘I hid, they looked for
me.’

PERCEPTUAL TASTE Wais-
‘Is the taste of the

horacga n. taste.
gapra horacgara pii?
bread good?’

horagdék v.tr. (2b) (hotagdk, hosaragdk) suck
sth. up (e.g. through straw), siphon, siphon
off. puysicar Wiking horagok hii. ‘He went
to siphon some gas.” Haasnj peexngaka nee
woosaragok? ‘Did you suck up all the juice
(Did you empty all those bottles)?’

horajé n. visitor, guest. PERSON Horajera higi
hajiire. ‘The visitors came here.” Horajeizg
higi jii. ‘A visitor came here.’

hordk wv.tr.  (2b) (hotdk, hosardk) tell, re-
late. sociaL communicaTioN WazZg horak
ng’s wajee. ‘He is trying to tell something’
"Fegi stoirekjanega howe wosarak? ‘They’re
going to have a gathering here, did you tell
that around?’

horogéc wv.tr. (2b) (hotogdc, hoSorogic) see,
look at. PERCEPTUAL VISUAL Hyriogocre!
‘Look at me!’

Hordhiginjnjwii prop n. April (fish spawn-
ing month).  [hoo-roo-higinjnj-wii] TIME
Horcohigingnjwiira  herega  mjjZukesuny.
‘When it’s April it rains quite a bit.’

hordék wv.tr. (1) (waardk, horardk) marry
(woman speaking). sociAL CULTURE PeeZega
horarok? ~ ‘Whom did you (a woman)
marry?’  Wagkngagre hanggc woordrok?
‘Did you (a woman) marry all these men?’

horw’ax v.tr. (2b) (hotu’dz, hoSuru’dz) pull
sth. apart (e.g. a clam), split open with
the hand. PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
Cuugisanggka hanggc wooduru’dz?  ‘Did
you open all those clam shells?’

horugjx v.tr.  (2b) (hotugiz, hoSurugir) go
around sth., circle sth./so. PHYSICAL MOTION
Hinykjkra hangac hyyniuggrire. ‘All the girls
circled me.” Teera hotugjx hakiri. ‘I went
around the lake.’

horukis v.tr. (2b) (hotukis, hosurukis) close.
PHYSICAL CONTACT IMPACT Ciiropra horuk-
isire. ‘They closed the door.” Hirohgpra
woosurukis? ‘Did you close the windows?’

horupdna v.tr. (2b) (hotupdng, hoSurupdng)
smell. PERCEPTUAL OLFACTORY Xggwj hoz-
erera woSurupgngwi? ‘Did you (PL) smell
the flowers?’

shrubbery, bush. prLANT Njgé
‘Where I lived

horupére n.
hactira horupérera cyyzjj.
there is a lot of bushes.’

horupinj! v.act. (2b) (hotupinj, hosurupinj)
spin around, turn self around. PHYSICAL MO-
TION ’Eeja hotuping naggzi. ‘I stood there
spinning around.’

horupinj? v.tr. (2b) (hotuping, hosurupinj)
whirl, spin, turn sth. around. PHYSICAL
MOTION CAUS ’lihara hinybike wootuping.
‘T turned both lids.’ Hokiwarokeeja
hyyrupgngne ‘They spun me around in the
swing.’

horuzi v.tr.  (2b) (hotuzi, hoSuruzi) lessen
sth., dim sth., decrease sth. PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION Nggngwajeega ho-

ruzire! ‘Turn down the volume of the ra-
dio!” Hatazara wooSuruzi? you dim

the lights?” HataZara horuzi hamz're. ‘The
lamps are getting dimmer.” Peecra hotuzi.
‘T lowered (lessened) the flame.’

hosjnj (hi) wv.inact.  (4) (3rd person sin-
gular form only) cold (used for outside
and inside temperature). WEATHER CON-
piTiION Hosingjee. ‘It is cold.”  Hagnggi
hosinghikjene. ‘It will be cold tomorrow.’

ho8’ik v.tr. (1) (waas’tk, horais’ik) dis-

like. psycHic EMOTION Horohang warucra
%Log(iilgire. ‘Most of them didn’t like the
ood.

hosij n. fat. pHYSICAL Hosging hangac

wittuwiwi. “We sold all the fat.’
hot’é n.  death.  psycrosomatic Hot’era
hinggiregi hgke hiraperesnjngg. “You

wouldn’t know when it is time for your
death.’

hota pron. some. EVIDENTIAL Hiisgé wang’s
cyy wa’yngksgng, nunige hotd woowgkire.
‘Some of them have a mind, but some are
naughty.’

hotahdp hii v.tr.  (irregular) (hotahdp hda,
hotahgp rda) lighten up. PERCEPTUAL VI-
SUAL cAuUS Hokohira hangac hotahgp wahaa.
‘I lightened up all the rooms.’

hotakdkac v.inact. (3)  (hotdikakdc,
hotangkakdc) sweat. PSYCHOSOMATIC
Hogjuc ’éeja waserera hotangkakdc? ‘When
you worked where it was warm, did you
sweat?’

hotas’a hii v.tr. (irregqular) (hotas’d hda, ho-
tas’d rda) bake, roast.  PHYSICAL CON-
TACT MANIPULATION Wangng hangac hotas’a
wara? ‘Did you roast all the meat?’

hotaza n. light. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
Hotaza ’eeja howarongksgng. ‘The light is
hanging.” HotaZara wiydhici. ‘The light was
bright.’

SOCIAL NATION Howace Ze'e
woikarapra ‘ee zunuirtie.  ‘Their tribe is

much smaller than ours.” Howacéra cyy
wa’ygksang. ‘There are many tribes.’

howacé n. trlbe
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howagjx n. hour. TIME  Howagir hiZg
hangpekjane. ‘T’ll wait for you for one hour.’
Hgahere howagiz joobahg kiira hanga. ‘1
only slept for four hours.’

howaksi§ n. joint (of limb). PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Roo hjwanjwing howaksisra cyy.
‘There are many joints in our body.’

howegq v.tr. (2a) (hopegy, hosewegy) blow
into sth. (e.g. in a flute), blow (e.g. blowing
the soup to cool it down). PHYSICAL CON-

TACT
Hox’a(ija) prop n. Mauston, Wisconsin.
PHYSICAL SPATIAL PLACE Hox’dija hiyusuc
hacii. ‘I live near Mauston.” Hoz’aija

uyje? ‘Is s/he is Mauston?’ Hox’ara ciingk
zunygkiZg here. ‘Mauston is a small town.’

hooxiwi v.act. (1) (hodziwd, hordziwi) cough.
PHYSICAL SOMATIC DISEASE Toocregi wazZgizZg
hirokarak hodziwigajg taasorocsgna. ‘Some-
thing was stuck in my throat, when I
coughed, I coughed it up.’

hoxjand n. evening. TiME Hoxjandng gipiesge.
‘The evening was enjoyable.’ Kynyga
Hinyga gisjd  hoxijgnariegi maandcSang.
‘Kuynu promissed Hiny to come in the
evening.’

huu n. leg (from hip down). PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Huura hjZibjgSgng. ‘I have short
legs.’

htu Serék n. bone. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Huu Serékra waggacyy wa ugjaws. ‘We
have a lot of bones.’

huunjk n. bean. pPLANT PART Huungk nipgngra
‘aas wirang’s. ‘I think bean soup tastes very
good.’

huupoéro n. knee. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Huupdrora giiZap haa. ‘I skinned my
knee.’

h@uc n. bear. ANIMAL MAMMAL Hyyc seepra
hicywi. ‘We have a lot of black bears.’
Hyycra hokirac wa’unggksgng. ‘There are
all kinds of bears.’

Huucwiconjwii prop n. January (First
Bear Month). TiME Hyucwiconjwii ’eeja
hosinghisyny. ‘It used to be cold in Jan-
uary.’

Hgucwiroagnj prop n. February (Last Bear
Month). TiME Hyucwirodgng ’eeja hjcyge.
‘I was born in February.’

hiuk n. leader, boss, king, chief. PERsoON
Hyykra waZg ’éegi $'uukje heesge. ‘When
the boss/chief says something you have to
do it.’

huyuwa n. elk. ANIMAL MAMMAL Hyuywang
caazeteire. ‘Elks are big deer.’

Huuwazukwii prop n. September (Elk Call
Month).  tiME HyupwgZukwiira huywarig
hanggac Zuukire. ‘In September all the elk
are whistling.’

-ija affiz there. pHvsicAL spaTiAL Hostoija
“ingkrasgng hahire. ‘At the gathering only
the dumb ones come.’

-ire affiz they. Haanjwinig hesge ’ee roogugrie.
‘They want what we have.’

-iza affir anyone, any, someone, a, one.
Wijukiza haanjwing p’oop’osji. ‘A cat that
we have is real fluffy.” NggiZg hakiwak’a.
‘He scratched himself on a tree.’

-ig > -njk.
-iga > -ga.
-ik > -njk.
-jne > -ire.

jda v.tr. (8) (hijd, njjd) frozen. PERCEPTUAL
TACTILE Teera hanggc jaire. ‘All the lakes
are frozen.” Ngapra hgjaire. ‘My hands are
frozen.’

jaagd pron. what. Jaagu hise? ‘What did
you say?’ Jaagu yaagirera horocdzji waag-
itaksgng. ‘What I thought about it, I told
him straight out.’

jaagd’u pron int. why. Jaagu’ygajg waa’y?
‘Why did I do that?” WazZgjzg roonjgigira
jaagu’y §uyu? ‘When I forbade you to do
something, why did you do it?’

jaajana adv. whenever, when. TIME Jajanggi
rakirikjene? ‘When will you be home?’
Jaajanggi warage? ‘When do you mean?’
Jajangrie was’y? ‘When did you do
it?" Jajgng yaa’y raagywigi, hija ngksang.
‘Whenever we want to use it it’ll be there.’

jajana > jaajina.

Jaaji prop n. dad(dy) (personal address and
reference term), father. sociaL kiN Jaaji
‘eera magkg hangiZg here. ‘My father/dad
is a doctor.’

janaga > jaangga.

jaanaga adv. how many, as many as, quite
a number, how much. EVIDENTIAL Wicgwg
saakera jangga magnyine? ‘How many wa-
termelons did they steal?’

=jaane affix these ones (standing), this

one (standing). Reezharuporokjaane
waagangkSgng.  ‘This drum is what I
meant.”  Waakjaane wawotogocsgng. ‘I

looked at these men.’

jaasgé adv. how. aBsTrRACT Jaasge haa?
‘What did I do with it (where is it)?’

jaajap v.inact. (4) (8rd person plural
form only) flashes of lightning, lightning.
WEATHER CONDITION Hgghere jagjapire.
‘Last night there was lightning.’

=jaane > =jaane.
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=jee aux. (1) (haje, raje) progressive, stand-
ing (be standing). Hicécregi ha’uygjee. ‘I am
(standing) near you.” Hacgjja wasararaje?
‘Where are you working?’

=jeega affiz that one (standing) . Wagkjeega
kawgzxhire. ‘They poisoned that man.’

Jii w.act. (1) (haji, raji, hajiire) come here, ar-
rive coming, arrive, get here. PHYSICAL MO-
TION Hgjnjgi hangac rajikjanawi? ‘Are you
all going to come here tomorrow?’ Horagje
jiing Zee yahgte. ‘Paul came to visit me,
that’s what I dreamed!’

jiindk wv.tr. (1) (hajindk, rajindgk) become. AB-
sTRACT Wagigus hiZg hajingksang. ‘I be-
came a teacher.” ‘It has become easier/it’s
real easy.’

jiiré wv.act. (1) (hajité, rajisére) go by, pass by.
PHYSICAL MOTION Kunuga yaagera (’ee) ji-
ire. ‘I told Kunu he went by.’

-ji > Xl

joobasana num. fourteen.

......

EVIDENTIAL

wa’yngaksgng.  ‘When they’re fourteen
these kids are still young.’

jéop num. four.
goojd waacd.

EVIDENTIAL Hyuuc ziira joop

‘I saw four brown bears
over there.”  ZeZégugizi wagkra joopiwi
hipéreswigi. ‘If this is the way, it is four
people that know.’

joopiwi > joéop.

juujiak wv.inact. (4) (3rd person forms only)

dull (e.g. a knive). PERCEPTUAL Mgghj
waaning hangac juujukire/juujuzire. ‘All
my knives are dull.’

juujux > juujik.

k- > kara-.

k’ee v.act. (1) (hak’é, rak’é) dig. pHYSI-

CAL CONTACT MANIPULATION Wanggomgkra
‘ee k’aire. ‘They dug the grave.’

k’60' n. thunder. WEATHER CONDITION K00
zete nadrgy. ‘I hear the loud thunder.’

k’60? wv.act. (4) (3rd person plural form only)
thunder, WEATHER cONDITION K ’oire. ‘It is

3 )

thundering.
ka > hjka.
ka’6 > hjka.
kaga ...-nj > hakagd ...-nj.
Kaka > Gaga.

kara- affix  one’s  own. Waskera
hakaraizuzsgng. ‘I broke my dish.’
Wazg zawani haara widk’e. ‘I found the

things (my own things) that I lost.’

karakjap v.tr. (1) (hakarakjgp, rakarakjdp)

expect  sth./so. psycuic  Hgjnggi
waakarakjapsgnag. ‘1 expect them tomor-
row.”  Giciwi taanghggaja hjzkarakjapire.

‘They expect me at three o’clock.” Rakirik-
jane hisera ngikarakjgpwing. ‘You said you
were coming back and so we expected you.’

kéa' n. artery, vein, blood vessel. PHYSICAL
SOMATIC BODY PART Kgg hangnig ’eeja wa’i
ruusire. ‘They took blood from my blood
vessel.’

kda® n. sinew. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

Kagngagre wazg maasjggnie. ‘These sinews
are strong.’

kaac n. plum. PLANT PART Kggcra roocyiriega
squuzjigire. ‘When these plums are ripe
they’re sweet.’

kangk! wv.tr. (1) (hakangk, rakandk) place sth.
somewhere, place, put, set down. PHYSICAL
CONTACT IMPACT Wagujera hinyupra kuhggja
kangkire. ‘They placed/put it (the marble)
underneath the second moccasin.’

kanak? wv.tr. (1) (hakgngdk, rakandk) establish
a home (with a woman), marry (man speak-
ing). sociaL Kikangkire. ‘They married
each other.” Nikgngk raagy. ‘I (a man) want

to mary you (a woman).” Hjkikgngkikje.
‘Let’s get married.’
-ke affiz often, frequentative.  Woorak te’e

hingxgukexys. ‘We heard this story all the
time.’

kee > keecik.
ke ...-nj > haké ...-nj.

keecak n. turtle.
Keecgkngagre  hota
‘Some turtles have hard_ shells.’ Wii-
ragepga keecakra mnggra hamgngkireangga
hatazxgikjinesyny. ‘When the sun is out,
turtles sit on logs and sun themselves.’

ANIMAL ~ REPTILE
ngakere  haSakire.

kénj ... -nj discontinuous morpheme before.
Kenj wazZgtirera pid’ung waruc ha’y raagy.
‘Before I fix the car I'd like to cook.” Kenj
wazgnizg hihang Johnga wee. ‘I was going
to protest when John intervened.’

keré! v.act. (1) (hakeré, rakeré) take leave,
return, go back, start going back, depart.
PHYSICAL MOTION Wahac tuusjgra higugng
hakereng. ‘Ileft as soon as I finished eating.’

keré? v.tr. (1) (hakeré, rakeré) place upright,
put sth. standing. PHYSICAL CONTACT IM-
pacT Njjwiracgang waruc ‘eeja waakere. ‘1
put the cups on the table (standing).’

kereju n. hawk. ANIMAL BIRD Kerejunaggre
wanoicge xuunyig hinidp wa’ynagksgna.
‘These hawks they live on small animals.’

kerepanahakewé num. sixty. EVIDENTIAL

wgaksik xete waikarapnagksgng.  ‘When
they reach the age 60, the Hocank consider
them elderly.’



96

kerepanaharuwak num.
TIAL Ngagu hozete ’eeja waZgtirengggre
roohg  hosakrera  kerepdngharuwdk  uy
wa’ynagksgng. ‘On these highways most
of these cars are doing 80.” Syukzetera
kerepdngharuwdk nigha. ‘I own 80 horses.’

eighty.  EVIDEN-

kerepanahizakiciSgunj num. ninety. EVI-
DENTIAL HiZg mgg kerepdnghiZakicysguniga
S’aak waikarapsgng. “When one reaches 90,
I consider them old.’

kerepanijza num. ten. EVIDENTIAL Caara
kerepgndiza hacaa. ‘I saw ten deer.’

kerepanajop num. fourty. EVIDENTIAL
Hizg Sindbadga  higdiregi  wamgnykera
kerepdngjop wirykangZe ‘aireSuny. ‘The
one they call Sindbad, they say he was the
boss of 40 thieves.’

kerepanangp num. twenty. EVIDENTIAL
Hizg mag kerepgngnyupgi hegy wacekig
wa’yngkigng. ‘When one is 20 years, s/he
is still a kid.’

kerepananup naga hizakira num. twenty-
one. EVIDENTIAL Kerepdnanup ngga hiZgkira
ranggi hicéoke hirera raicingg.  ‘When
you're 21 you can pick the president.’

kerepanasaca num. fifty. EVIDENTIAL
Xjandne wijgng kerepdnasacd hacaa. ‘Yes-
terday I saw 50 geese.’

kerepanasagéwi num. seventy. EVIDEN-
TIAL Xjangné ziizikera kerepdng$agow; ha-
caa. ‘Yesterday I saw 70 turkeys.’

kerepanatani num. thirty. EVIDENTIAL
Nigkjdigrangagre hotd kerepdngtang hipa
gikarap ruzurukire. ‘Some of these children
can count up to 30.’

kii- affiz reflexive. Wa’inggka hirorakiSewejg?
‘Did you wrap yourself in that blanket?’

kii- > kiki-.

kiki- affix reciprocal. ’Eeja hahi hakipérekjane
‘aireng. ‘There, at that place, they are to
wait for one onother.” Waazdcnaggre hisgé
‘asge horajdiregi méZeqy hahi hikikiperesire.
‘These Ioways, when they visit nearby, they
would arrive understanding each other.’

kiikdrusoréc v.act. (1) (hakikirusordc,
rakikirusordc) take off all one’s clothes,
undress oneself (completely).  pHYSICAL
Hakikirusoroc ngga hamgksyny. ‘I un-
dressed myself/took off all my clothes and
lay down.’

kiri v.act. (1) (hakiri, rakiri, hakirire) return,
arrive coming back, come home. PHYSI-
CAL MOTION Hakirigi watuc’ukjane. ‘When
I will return I will cook (a meal).” Jajanagi
rakirikjene? “When will you be home?’

kizd v.tr. (1) (hakizd, rakizd) fight. so-
ciaL  Wandajegajg hikizdire. ‘When 1
threatened them they fought me.” WazZg
hinggagangagre warakiza? ‘The one that
were saying things about you, did you fight
them?’

kiiza ...-nj discontinuous morpheme nobody,
no one. PERSON KiiZg hiing. ‘Nobody came
(to the party).’

-kjanahe' affir will, future. Haapte’e
hogjujikjenehen(g). ‘It will be warm today.’

-kjanahe? affiz intention. Hotogocikjanahawi
hainggi. ‘We are going to look at it to-
morrow.” Hagigi hamggikjane. “When 1 get
home, I'm going to go to bed.’

-kjanahe® affic have to, must, obligation.
"Fegi Zee hirakikara hiyikjanahawi. ‘We are
to/must take care of ourselves.’

-kjane! affiz will, future. Xaapgejg zaawirig
cookjane. ‘Soon the grass will be green.’

-kjane? affiz  intention. Syukzetera
watkarapikjane. ‘I am going to count
the horses.” Hagigi hamjgikjane. ‘When I
get home, I’'m going to go to bed.’

-kjane® affiz have to, must, obligation. ’E‘eja
hahi hakipérekjane direng. ‘There, at that
place, they are/have to wait for one an-
other.’

-kjane* affiz hortative. Teezi hiZg ho-
raisipsang xgagzi higikjaneng. ‘And now
that you have surmounted this night, let us
rest for a while.’

-kjane ... hesge affiz have to, must, obliga-
tion. Hiagigusikjanawi hesge. ‘We need to
teach them.’

-kje ! affiz will, future. Hinubghagi nee hirowe
haakje. ‘I will pay next time.’

-kje? affiz intention. Wazgtire hizg tuuwgikje
yaare. ‘I think I am going to buy a car.’

-kje 3 affiz have to, must, obligation. ’Feja
ngka Sawa’gkjawi Zegy. ‘This one there you
(PL) have to raise this way.’

-kje * affix hortative. (Hg)ke
huukisgacngkjawi!  ‘Let’s not abuse our-
selves!’

-kje ... hesge affix have to, must, obligation.

Xapgeik ciira witkuruwirekje hesge. ‘They
must sell their houses.” Sagowihgregi kirikje
hesge. ‘He has to return at 7’o clock.’
Maryga hging hghegi ciieja ngwgakje hesge.
‘Maria is to sing tomorrow night in the
church.” Mgkanjra hacakje hesge. ‘I have
to see the doctor.” Hginggi wirarojgjeregi
kerekje heesge. ‘Tomorrow he has to leave
at noon.’

-kjene > -kjane.
-kjene ... hesge > -kjane ... hesge.
-kjenehe > -kjanahe.

kéok n. box. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER

Kooknggkre hota waagax wa’ynggksSang.
‘Some boxes are paper (boxes).’
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kéok hawana n. barrel. PHYSICAL ARTEFACT
CONTAINER Kook hawangdra hikiny gi’ek haa.
‘T accidently broke the barrel.’

ksuukskik v.inact. (3) (hiksuksik, niksuksik)
tiny, narrow, skinny, slim, spindly. PHYSI-
CAL soMATIC  Waroiczetejanunige hegu
ksuuksikjee. ‘He’s a big eater but he’s still
skinny.”  Njksuksiks’a? ‘Did you use to
be skinny?’ Howa! Niksuksiksgng. ‘My
goodness, you are skinny!’

kSees6roc n. pear. PLANT PART K$eesdrocra
‘aasire. ‘Pears are tasty.’

Kunjka n. mother-in-law (personal address),
grandmother. SOCIAL KIN

kuruséroc v.tr. (2b)  (hakirusdroc,
rakirusdroc) take off clothes, undress.
PHYSICAL  Wagujera  waakuru$orocsgnag.
‘T took off my shoes.’ Woongzing
hakurusorocsgng. ‘I took off my shirt.’
Maggs hisjasura waggirusorocre! ‘Take
my /your glasses off for me!’

kuuzi v.inact. (4) (3rd person forms only)
low down, low. PERCEPTUAL Paasiga kuuZig
wagiwesyny. ‘When I danced I danced real
low.’

kuyhg adv. underneath, under. PHYSICAL SPA-
TIAL Wagujera hinyypra kyhggja kangkire.
‘They placed it (the marble) underneath the
second moccasin.’

Kuuna prop n. first son (personal ad-
dress). SOCIAL KIN Kynuga hireangga
Hengga hakirire. ‘Kyny and (along with)
Hena are back.”  Kynuga woowgkSang.
‘Kyuny was naughty.’

maa' n. world, Grandmother Earth, land,
ground, earth. PHYSICAL SPATIAL PLACE
Mgagnagre  jaasge  guusiregi  ha’ehiire
ngaxgusunyng. ‘I have heard discussions of
how this world was created.’

maa® n.  arrow. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
WEAPON Magacgu te’e magra gizo howahi.
‘This bow makes the arrows go straight.’

maa® n. year. TIME Hocicigra mag kerepangiza
giige. ‘The little boy just became 10 years
old.’

maa- affiz by knife, by cuting. Waisgapra
magracgisngg? ‘Could you cut the bread?’

Maa’una > Maa'ura.

Maa’dra n. Creator, God, Earthmaker. SPIRr-
ITUAL Mgg’ ira jaagu hajajawing hangac ‘ee
guussang. ‘Whatever we can see the Earth-
maker created.’

maacgu n.  bow (for shooting).  pHYSI-
CAL ARTEFACT TOOL WEAPON Magcgu hi’ung
watupisuny. ‘1 used to be good at using a
bow.’

maagagici > mdax hagici.

maaha n. mud. PHYSICAL MASS Nigkjakra
maghggja Sgaaciresyny. ‘The children used
to play in the mud.’

maahj n. knife. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
Maghj haangng juujuxsang. ‘My knife is
dull”’

maahjxete n. white man. PERSON

Mgagxetejaane hisge Ioway hesge wawigdire.
‘These whitemen also calls them Toway.’
Majna’gawii > Mijra’awii.
Ma3ajra’awii prop n. June (Cultivating
month). TIME ~ Mdina’ gwiiga hoSjuuc
hakirisyny. ‘It used to become warm in
June.”  Mdgra’ywiiga wiira hirega mgax
rupurura here. ‘In June it’s time to plow

the fields.’

majtajéehi > mgjtajéwehi.

majtajéwehil v.inact. (4) (3rd person singu-
lar form only) windy. WEATHER CONDITION
Magjgtajéhijee. ‘It’s very windy.” Hgaap serec
maggtaje(w)ehi. ‘It was windy all day long.’

majtajéwehi? n. wind. WEATHER CONDITION
Hagpte’e mgstajéwehira mgasjg. ‘The wind
is strong today.” Mggtajewehira magsjara
hogjopwi. ‘When the wind was strong it
blew us away.’

Mjjtawushiwii prop n. May (Earth Dry-
ing Month). TiME Mdjtawushiregi caangkra
wacyyine. ‘In May it’s when the deer have
their fawns.’

majxéte > maahixete.

maak n. chest . PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Magakra hjretesyny. ‘My chest used to be
big.’

maaka n. medicine. PHYSICAL FOOD MEDICINE
Maakg pginig cuyy wa’ugksang. ‘There are a
lot of good medicines.’

maaka hanj > maakdanj.

maakdanj n. medicine man, healer, Medicine
Lodge member, member of Medicine Rite,
physician, doctor. PERSON PROFESSIONAL
Wii nyubaha hokahi mgakdangnia haca hahi-
aje. ‘Every two months I go and see the
doctor.’

maand v.inact. (3) (mding, mgganing) empty.
PERCEPTUAL Njisqu hoZura mganajeeng.
‘The salt shaker is empty.’ Wooracga
haangrig mgang. ‘My cup is empty.’
Wooracgara hangac mgangire. ‘All the cups
are empty.” Ngasura mgnings’aare. “Your
head must be empty.’

maanaape n. warrior, soldier. PERSON
PROFESSIONAL Kiizairaregi Hoocgkra roohg
magnagpe kigreng. ‘During the war many
Hocak became soldiers.’
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manazozopke n.  swallow.  ANIMAL BIRD
Weengga mangzozZopkera cuysuny. ‘In the
spring there used to be a lot of swallows.’
MgangzozZopkera hota mgg rogeja homarig
wakarangne. ‘Some swallows make their
nests in the ground.’

maani' v.act. (2c) (mdani, magsing) walk.
PHYSICAL MOTION Ngggueja maasingws?
‘Did you (PL) walk on the road?’

maanj? n. winter. TIME Mggnjra serecigng.
‘The winter is long.” Mggnjiga wahuhisyny.
‘It snows in the winter.’

maanyg v.tr. (2c¢) (mdany, mggsiny) steal.
SOCIAL LAW JaaguiZg mganyiregi hiraperes?
‘Do you know what was stolen?” WazgiZg
maanjginuire? ‘Was something stolen from
you?’

maas! n. iron, metal (any kind). pHYSICAL
Mass Wazgtirengagre maas wawi ugriesuny.
‘They used to make these cars out of
metal.’ Mgagasnaggungagre jaagu mgas
wawi ygriegajg. ‘They use iron to make rail-
road tracks.’

maas? axe. PHYSICAL ARTEFACT TOOL Ngg
harategi magas paahira hizZg his’ugisang here.
‘When you cut wood, it’s best if you use a
sharp axe.’

maas hikisére n. blacksmith. PERSON PROFES-
SIONAL Mgas hikisérengagre hiraruti hogis
i ugniesyny. ‘These blacksmiths they used
to repair wagon wheels.’

maas sgad n. steel.  PHYSICAL Mass Mags
ngagungggre mags sgi wawai ygrie. ‘They
use steel to make railroads.’

maas ska > mdaas sga.

maas Sdiuc n. copper. PHYSICAL MASS
Wakgjojap howera mags Suuc hi’yine.
‘Where electricity travels (wires) they use
copper.’

maas zii n. gold. PHYSICAL MASS Nagp
hirusgicra mags zit wawi’ygne. ‘They use
gold to make rings.’

maas’d n. blacksmith. PERSON PROFESSIONAL
Mags’ungggre hiraruti hogis pigugriesyny.
‘These blacksmiths they used to repair
wagon wheels.’

maasjd v.inact. (3) (mdisje, magngsja) pow-
erful, strong.  PHYSICAL soMmATIC ’Aara
magsjagng. ‘My arm is strong.” Mgisjasuny.
‘T used to be strong.” Wagk wokingknaggre
wamgasjdinie. ‘These wrestlers are strong.’

maasy n. feather. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ANIMAL ’Fegi Zigé mgasunggre hesgesge
ha’ehii. ‘Then again he talked about the
feather.’

maax n. garden, tract, field. PHYSICAL SPATIAL
PLACE Mggzra hatucawing. ‘We cut across
the field.” Magz ’eeja ragwi gisaraje. ‘He’s
hoeing his grass in the garden.’

maax ha’i v.act. (1) (mggx hda’y, mggx
hara’i/mggz has’y) cultivate, hoe. PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION  Hggpte’e
magzra hda’y hanghe. ‘Today I was hoeing
the ground/field.”  Sgeexji mggx has'u?
‘It’s real clean, did you hoe the garden?’
Mgagxra nggisgexjing mdaxr hara’is’aare.
“Your garden is real clean, you must have
cultivated it/hoed it down.’

maax hagici! n. farmer. PERSON PROFES-
SIONAL Magzx hagicira hoxjgnaga hoiz’ikire.
‘The farmers are exhausted in the evening.’

maax hagici® n. farm. PHYSICAL Mggx
hagicira magsjg worairesyny. ‘They used
to work hard on that farm.’

maaxi(wi)! n.  heaven, clouds (all), sky.
PHYSICAL Mggtajehira magsjg howegugaja
magzira saagre hoikaraireng. ‘Strong wind
caused the cloud to fly by fast.’

maaxi(wi)? v.inact. (4) (3rd person forms
only) cloudy. WEATHER ~ CONDITION
Watuzakjanera mgagxi hiirussgng. ‘1
was going to wash clothes but it got cloudy
on me.” Hgap janghaisge magziwi. ‘It was
cloudy for days.’

mijk v.act. (1) (hamgk, ramgk) lie (down).
PHYSICAL SOMATIC POSTURE Hgghe s’iiregi
hacggeere hamgkwing. ‘It was late at night
when we finally lay down.’

mjjndk v.act. (2c) (midngk, mgisdngk) sit.
PHYSICAL SOMATIC POSTURE Waamgnak ’eeja
mggnagksang. ‘I sat on the chair.’

méogiwé > moowé.

moowé v.act. (irregular)  (mggwdwe,
mdorawé) walk (go a distance). PHYSI-
cAL MotioN Cliingkeja magwawe hahing.
‘I walked to town.” WaZatire cuusSgungnia
moo(gi)waire. ‘They didn’t have a car so
they walked.’

-n > -Sana.
-na > -Sana.

-naa affirx potentialis. Wazatire pis’uynga?
‘Can you fix the car?’ Cggkeja hjwarucwigi
pungang. ‘It would be nice if we ate out-
side.’

naal v.act. (1) (hand, rang) sleep. psycHo-
soMmATIC Jaajangzjiregi rang? ‘About what
time did you go to sleep?’ RangSangk? ‘Are
you sleeping?’  Gicjwi hiZgkicuSguninegi
hangg. ‘I fell asleep at 9 o’clock.’

naa® n. tree, wood. PLANT Mggniga nag
hatesyny. ‘In the winter I used to cut
wood.” Ngg xzeteiZg haiwgksgng. ‘I cut
down a big tree.’

naa hiwacgis n. saw. PHYSICAL ARTE-
FACT ToOL Ndg hiwacgis ya’ywiga saagrera
ha’ywisuyny. ‘When we used a saw it made
us a little faster.’



99

naa horupére n. bunch of trees, bush. PLANT

Syukjeega hegu mnooruperera howe wooy.
‘That dog wanders in and around the low
bushes.’

njabirusgic > ndap hirusgic.

ndac hixgd v.tr. (1) (ndgc hiaxgd, ndac
hirazgg) dislike. sociaL Caakeresgengggre
hanggc nggc wawiarge. ‘I don’t like these
deer flys.’

naacawa n. ear. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Ngacdwara jaa hakj. ‘I froze my ears.’

naacgé n. heart. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Cee ngacgera s’ii tuuc wahikje heesge. ‘One
has to cook beef heart a long time.’

njacixgd > njac hixgg.
naga > ’anaga.

naga conj. and. Hegy wazgtire ’eeja
homgngknaga, hakarawi hegy. ‘He got back
in the car and we headed back.’

=nagre affiz this one (sitting). Hoonggre hije
haa. ‘I speared this fish.’

=naagre affix these ones (standing). ’Fesge
ngkjagi 'ynaggre wakacgk wa’ynagkse hihe.
‘I said, these dolls were sacred.’

naagui n. path, road. prHYSICAL Ngggura
Ziibjgsang. ‘The road is short.’

Ngagi prop n. fourth son (personal address).
SOCIAL KIN Ndggiga wowgksang. ‘Nagi was
naughty.’

naagirak n. soul. sPIRITUAL Njt’egi ngagirak
hasingnig nidp nghekjane. ‘When you die
your soul will keep on living.’

naahi v.tr. (1) (ndahi, mngnghi) swal-
low. PHYSICAL SOMATIC FUNCTION Wiruhirg
ngnghis’dare. ‘You must have swallowed
the button.’ Wiruhira wangrighis’dare.
“You must have swallowed the buttons.’

najwacgis > nga hiwacgis.

naaju n. hair (human). PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN Nggjura hgserec taahe.
‘My hair is getting long.’

=nak auz. (2c¢) (hangk, Sangk ) progressive,
sitting (be sitting). ’Eeja ciipdrokexeté hiZg
nggkjanéng. ‘There will be a big wigwam
(sitting) there.”  Jaagu’y njgisdsgSanak?
‘Why are you trembling (sitting)?’ ’Eeja
wazgizg higisikngksgng. ‘There is some-
thing hanging.’

=naak auz. (4) (3rd person plural form only)
progressive. 'Uunagkgajg. ‘They are doing
this.’

=naka affiz that one (sitting). Mags
poroporoigngka hegy wagujéngaka kuhagja
hizg. ‘That little metal ball is underneath
one of these moccasins.’

=naaka affix those ones (sitting). Mags
poroporoignaka hegy wagujénagka kuhgija
hizg. ‘That little metal ball is underneath
one of these moccasins.’

naaké n. back (of a human body), back part
of anything. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Nagkera hjsuwu. ‘My back itches.’

naaké huusérek n. back bone, spine. PHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART Nggke huu$érekra
hit’e haa. ‘I hurt my spine/back bone.’

naakikard v.act. (1) (ndgkikara, nggrdkikara)
hunt. PpsycHosoMmATIC cAUs Nggkikaraga
wiizuk Sardrhi yaa’uSuny. ‘When 1 went
deer hunting I used to use a rifle.” Caa
naakikararegi pighi magni. ‘When he was
hunting deer he walked cautiously.’

naaksik n. stick. paysicaL Nggksik zete hanj
hakiriwira Zee taa’e wahawing. ‘We burnt
the large stick (in the fire) which we brought
back.’

naaksap v.tr. (1) (ndgksap, nandksap) split
sth. in two with foot, crack sth. in two with
foot, break sth. in two with foot. pPHYS-
ICAL CONTACT DEFORMATION Waasge ’ecja
hangkwira wangngkSap? ‘There were some
dishes lying there, did you break them (with
your feet)?’

N4danj prop n. mother’s sister (personal ad-
dress and reference term), mommy, mother.
SOCIAL KIN Nggnj ’eera hakaraips. ‘I like my
mom/mother.’

Naanjxunyu prop n. “little momma” (personal
address), mother’s younger sister. SOCIAL
KIN Waacra ’gegangkre! ‘Bring the boat to
shore!” Hagp te’e Nggnjxyinuga haca. ‘1 saw
Naanjxunu today.’

naanjxuny(n) > Naanjxgny.

naap n. hand. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Nagpra nyyup haang. ‘I have two hands.’

ndap hirusgic n. ring (ornament). PHYSICAL
ARTEFACT DRESS JEWELRY Ndap hirusgicra
cyuSgung waa’'yngksang. ‘I don’t have a
ring.’

naap Saak n. fingernail. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Nagp Saakra hjiZibjgire. ‘My fin-
gernails are short.’

naap waigiza n. finger. PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART HUMAN Ndgp waigizdra
kerepangizg haanjwji. “We have 10 fingers.’

naapaa n. wood container, bag, wood-basket,
basket. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
Naapag wazja ‘yinesSuny. ‘They used to
make pretty baskets.” Ngapagizg hangjiing.
‘S/he brought a basket.’

naapsak > nap sdak.

naasu n. scalp (ordinary sense), head. PHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART Nagsura hgtekSang.
‘My head hurts/I've got a headache.’
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BODY PART Nggst huusérekra gi’e’ek haa. ‘1
shattered the skull.’

naasdirug6p n. brain(s). PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Ngasurugop hjcyusgung. ‘I don’t
have any brain(s).’

naas v.inact.  (4) (3rd person forms only)
sour (e.g. milk), fermented. PERCEPTUAL

taste of sour milk is bad.’

naat’is v.inact. (3) (ngit’is, ngngt’is) swollen.
PHYSICAL SOMATIC ‘Aara ngat’is nagksang.
‘My arms are swollen.” Siira nggt’is hire.
‘My feet are swollen.’

naawa! v.act. (1) (ndgwg, nanigwg)
sing.  SOCIAL CULTURE Zee hi’y ’‘gangga
wanggiwgkjane. ‘This he is going to use
and sing for them.’

naawd? n. song. SOCIAL CULTURE Nggwgrig
roohg yaaperessgng. ‘I know a lot of songs.’

naawé v.inact. (8) (ndiwo, nggnjwo) rise.
PHYSICAL Waisgapra nggwong. ‘The bread
has risen.” Heezik giweerera ’aara nggwong.
‘When s/he was stung by a bee, his/her arm
swelled.’

naaxgu! v.tr. (1) (ndgxgy, ngngrgy) hear.
PERCEPTUAL AUDITORY Hggngnie wanggikre
gaak wangaxgy. ‘I heard the birds singing.’

naaxgu? v.tr. (1) (ndgzgy, ngngrgy) under-
stand. PSYCHIC COGNITION Jaagu hirairegi
naakizgugne. ‘They understand what they
are saying/they understand each other’s
opinion.’

naazap v.act. (1) (ndgZap, nggndZap) slip
(whilst on one’s feet). PHYSICAL MOTION
Nyyxra hatuce mngdshajowi’y ndgZapwi.
‘When we were trying to cross the ice we
slipped.” Ke nggzapngrie! ‘Don’t slip down!’

naazi' v.act. (1) (ndaZ, nggndz) stand.
PHYSICAL SOMATIC POSTURE Hakijere ngagZj
hire. ‘They are standing in a row.’

naazi’ v.act. (1) (nggZ, naandz) stand up.
PHYSICAL MOTION Wagkra hireangga hinykra
nggzjireng. ‘The men and the women stood

up.’

naa- affiz by foot, by stepping. Nee ngangsis?
‘Did you break it with your foot?’

-ne > -re.

nee! pron pers. 1. Cagka nee ha’o. ‘The deer
lying there, I hit it.’

nee? pron pers. you. Nee wawis'yie ’aireng.
‘They said you used them.’

nee® pron pers. we, you & 1. Nee hii waruc
‘ukjenehe. ‘It’s you and I who are going to
cook.’

-né > -re.
ne’ee > nee.

nj’e > nee.

nj- affix you (SG, U). Hg ngkarakje raagywi tee
‘aire. ‘We want to take revenge on you.’
Nisgaa was’yraje. “You are white.’

njj n. liquid, water. PHYSICAL MASS Nijrig
‘eegisge sings. ‘The water is too cold.’

njj- affiz T (do sth. to) you. Wazgizg
hingsgipaxikje. ‘I want to ask you some-
thing.’

njj hiyagd n. pump, well. [njj-hiyagu| puysI-
CAL ARTEFACT Njjyagira wiroiping hirawa-
joire. ‘These wells have a crank that you
can turn it with.” Njz hiyagu ’eeja njg waxqgsk
raare! ‘Go pump some water at the pump!’

njj tasjak n. coffee or tea (brewed), warm
water. PHYSICAL FOoOD  Njjtasjakra
taakaczjigejing coowexjingk rapac pigng.
‘Because the coffee was so hot, one could
only take a quick taste of’ Heezik tanizi
ya'y angga ngg tasjak ngadpra sguu
hakaragi. ‘1 use honey to sweeten my tea.’

njj wooracga n. glass, mug, drinking cup.
PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER Wooracgang
nee raigip? ‘Did you knock that cup off?’
Nz woracganig hangge haiSgngZire. ‘All the
drinking cups are dirty.’

njjha n. throat. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Nighara hgtek. ‘1 have a sore throat.’

njhé v.act./auz. (irreqular) (hanghé, rangsé)
be that way, be thus-and-so, be around
(in a place), be. Njjge nghera hagoreizg
kiring. ‘S/he was away for a while and
s/he has since returned.” Nijkjgkra jaasgé
hanghaire? ‘How are the children doing?’
Giciws saacghagi hija hanghekjene. ‘T’ll be
there at 5 o’clock.’

Niiji > Niini.

-njk affiz diminutive, little, small. Hinyk(n)ik
waruc ‘yjee. ‘The little girl is cooking.’

njjkjaik > njjkjaknjk.

njjkjak n. child. PErRsoN Nijkjakra hgicgeire.
‘The children are tired.” Nijgkjdkra cgak
‘eeja Sgacnggksang. ‘The childen are play-
ing outside.’

njjkjaknjk n. baby. PERSON Suykjeega
nggkjakngk wiisgacra ’ee rasissgng. ‘It was
that dog that broke the baby’s toy with its
teeth.’

Nifinj prop n. older brother (man speaking).
SOCIAL KIN Nijng/Nijji, hangkiZu taang?
‘Brother, can I go with you?’

Njoxaanj > Njéxawan{ (‘eeja).
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Nijéxawanj (’eeja) prop n. Black River
Falls. PHYSICAL SPATIAL PLACE Wiigus
howawsx hiZg Niorawang ’eeja hanghekje
heesge. ‘I have to be in Black River Falls
in one hour.’

niip v.act. (1) (hanip, rangp) swim. PHYSICAL
MOTION Nyzgsangk ’eeja haangpwi. “We swam
in the creek.’

njjpana n. soup.
Nigpandrasang haacwisyny.
to eat nothing but soup.’

PHYSICAL FOOD
‘We used

njisgi’ n. salt. paysicaL mMass Wagksiknaggre
hota ’eegiSge mjgsgura roohg hi’yirie. ‘Some
of these people use to much salt.’

njisgi? v.inact.
only) salty.
ngisgu(sguire.
salty.’

(4) (3rd person forms
PERCEPTUAL TASTE Toora
‘The potatoes are (very)

njjskd > njjsgu.

njis n. bluff, rock (formation). PHYSICAL SPA-
TIAL MOUNTANEOUS Njg$ngagre hota wazja
wirang’s. ‘I think some of these rock for-
mations look pretty.’

njjSanak n. river, creek, stream. PHYSICAL
SPATIAL AQUATIC Nijgsangk ’‘eeja haangpwi.
‘We swam in the creek.’

Nijjsépcingk (’eeja) prop n.  Black River
Falls, Wis. PHYSICAL SPATIAL PLACE Wiigus
howawsx hiZg NigSepcingk ’‘eeja hanghekje
heesge. ‘I have to be in Black River Falls
in one hour.’

njjxa n. belly, stomach. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Ceengzra niipgng hohggrie. ‘They
boiled some tripe soup.’

njjyaga > njj hiyagu.

njjzi ! n. rain. WEATHER CONDITION NjjZura
hitajéjee. ‘There is a lot of rain coming
down.’

njiza? v.inact. (4) (3rd person singular form
only) rainy.  WEATHER CONDITION Hggp
janghaisge nggzu. ‘It has rained for days.’
Wikirihookeréra hiZg t’ee raagi njizZukjaneze
‘aire. ‘They say when you kill a spider, it’s
going to rain.’

njjzi xocgé > njjzi xocké.
njjzi xocké n. mist, drizzle. WEATHER CON-

DITION NjiZu xockéra wiitdke. ‘You can get
wet with drizzle/mist.’

néorupére > naa horupére.

nyubasana num. twelve. EVIDENTIAL
Hicyysge haara mgg nyubasgng wa’yje.
‘My grandson/nephew is 12 years old.’

Nugazi prop n. mother’s sister’s husband
(personal address), father’s older brother.
SOCIAL KIN Nugdziga wagk piiZg here.
‘Nugazi is a good man.’

Nugunu n. older sister (man or woman speak-
ing; reference term). sociAL KIN Nyuny
‘eera hizakira huugita. ‘I only have one older
sister left.’

ndup num. two. EVIDENTIAL WaZatirera nyyp
tuuwing hinubike hoZeraire. ‘I bought two
cars and they both fell apart.’

nyupiwi > niyp.

nuuwak v.act. (1) (nudwgk, nundwgk) run.
PHYSICAL MOTION Ngagyu ’‘eeja nudwaksang.
‘I ran on the road.’

nyux n. ice. PHYSICAL MASs S’ hoSjucgi
nyyzra hanggc giZakjane. ‘If it is going to
stay warm for a long time all the ice will
melt.’

nyuxawa v.act. (1) (nygrdwg, nungzdwa)
hide. puysicaL Hanggc nugrgwgwi. ‘We
were all hiding.’

nuyuxgisu n. ice-cream.
Nuyzxgisura horacgara hokiracire.
cream comes in all kinds of flavours.’

nyuxra njk v.inact. (3) (nuyyard hingk,
nuyxrd ngngk) deaf. PsycHosomaTiC Nuyz
hoiracgera hingk wa’yngksgng. ‘I'm deaf in
my left ear.’

PHYSICAL FOOD
‘Ice-

p’aap’ac v.inact. (4) (8rd person forms
only) soft and spongy, spongy. PER-
cepTUAL Wagdiging p’agp’acsang. ‘The
ball is soft/spongy.” Wazuzizik wagigira
p’agp’acsagng. ‘The rubber ball is spongy.’

p’oop’6s v.inact. (4) (3rd person forms only)
fuzzy, fluffy to the touch, soft furry feeling
to the touch, downy. PERCEPTUAL TACTILE
Wijukiza haanjwing p’oop’odji. ‘A cat that
we have is real fluffy.” Wijukigra p’oop’dsire.
‘The kittens are fluffy.’

paa n. head, nose. PHYSICAL SOMATIC
BoDY PART Wagaksik paa ngakre hijgjasang
nggakgajg. ‘There are all kinds of noses on
human beings.’

pada hopdéx n. nostrils. PHYSICAL SOMATIC

BODY PART Syykzetera pda hopdzra zeteire.
‘Horses have big nostril.’

paac n. forest, woods. PHYSICAL SPATIAL AREA
Paacra nggesang hingngkire. ‘There are
forests/woods here and there.’

paaguc n. mallard duck. ANIMAL BIRD
Paagic rok’ing aasiresynu. ‘Roasted mal-
lard ducks are tasty.’

(4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL TACTILE Maghjingggre
‘These knifes are sharp.’

paras v.inact. (4) (3rd person forms only)
broad, wide, flat. PERCEPTUAL Hogisra
paraire. ‘The tyres are flat.’

paahi v.inact.
sharp.
paahiire.

paasé n. point. PHYSICAL Wiruguk paaséra
pahiire. ‘The point of the needle is sharp.’
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paa n. sack, bag. PHYSICAL ARTEFACT CON-
TAINER Waagax pggiZg hangjiing.  ‘S/he
brought a paper bag.’ Pagng hacgija
nggigiak? ‘Where’s your bag (lying)?’

pand n. aroma, smell, odor. PERCEPTUAL OL-
FACTORY Pgngng wiyahjcsgng. ‘There is a
lot of that smell.’

paasisiké n. bat. ANIMAL MAMMAL
Hokgwgkgwasregi pgasisikeiza haca. ‘Just
before dark I saw a bat.’

péec n. stove, fire. PHYSICAL Peecra takacSang.
‘The fire is hot.’

péec hirot’u n. firewood. PHYSICAL MASS Peec
hirot’y tuusa hahi. ‘I went and got wood
for the fire.” Peec hirot’ung tookere. ‘The
firewood is all wet.’

peré v.inact. (4) (3rd person forms only) thin.
PERCEPTUAL VISUAL Waiperecira perengkge
hataZara cggt’ing. ‘The canvas of the tent
was thin and so one could see the light.’

peesji n. hair of head (as collectivity). pHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART Peesji hirutiresuny.
‘They used to pull my hair.’

peezé > peezéga.
peezéga pron. whoever, who.

pii n. liver. PHYSICAL SOMATIC BODY PART Piira
hake wai’asng. ‘I don’t like liver.’

piikd n. waist (body). PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Hinykjeega piikgnig witwisji. ‘That
woman has a real slim waist.’

piista n. gall bladder. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Piistara hjteksgng. ‘My gall blad-
der hurts.” Piistira ‘uuc rook ’eeja mnjge
ngksgng. ‘The gall bladder is somewhere
in your guts.’

pii v.inact.  (8) (hipi, nipi) suitable, nice,
good. EVALUATIVE Zeegy jaagu S'uygi pig hi-
iaje! “Whatever you do, do it good!” Gooja
ngaka wasik pine. ‘The people are nice.’
Cagkeja hjwarucwigi piinggna. ‘It would be
nice if we ate outside.’

péropéro v.tr. (3) (hiporoporo, njporoporo)

round (used for teasing).  PERCEPTUAL
Hisjasura hiporoporoire. ‘My eye(ball)s are
round.’

puuc > puusjé.

puusjé n. nose area, nose, snout. PHYSICAL
SOMATIC BODY PART Pysje hyynaiparassgng.
“You gave me a bloody nose.’

puusjé hop6éx n. nostril(s). PHYSICAL so-
MATIC BODY PART Suykzetera pusjé hopdzra
zeteire. ‘Horses have big nostril.” Pyysjé

hopoxra hota hasak wa’yje. ‘His nostrils are
caked.’

puuzake n. sand. PHYSICAL MASS Hahita hahi-
wiga pyyzdke ’‘eeja hasgacwisuny. ‘When
we went swimming, we used to play in the
sand.’

ra-! affir you (SG, A). Jajanggi rakirikjene?
‘When will you be home?’

ra-> affiz with teeth, with mouth.  Suukra
wagingra haraxjokngkga racgissgng. ‘The
dog bit the rope and cut it (with his teeth).’

-ra affiz the. Wagujéra waisére. ‘They took
the moccasins.”  Nggzgyra te’e hisa ra-
jawigizi pynag. ‘Those of you who under-
stand it, it would be good if you spoke
it.”  Waruc hirera hisge heesge haa raagu.
‘When they ate, I also wanted to eat (do
the same thing).” Hesge waicgejg haara
Wihgga waajagizi wagucsgng. ‘That’s why
my younger sister Wihaga when she saw
them she’ Johnga hiraritira hacdang. ‘I see
John’s car.’

rdac v.tr. (2b) (tdac, $ardc) appoint, name
so., call by name. SOCIAL COMMUNICATION
Raasra hgriacire. ‘They called me by my
name.’

racgk v.tr. (2b) (taacgk, Saracdk) praise. SPIR-
ITUAL Mad ung wakacakra racgkire. ‘They
praised the Lord.” Pj; haaga hinacgkire.
‘When 1 did well, they praised me.’
Nigraciregaje ngstacgksgng.  ‘When they
named you I praised you.’

racgd v.tr. (2b) (taacgd, saracgd) drink. pHYSI-
CAL CONTACT MANIPULATION ’liwusgejing
Kynyga njgg raacgang. ‘Because he was
thirsty, Kunu drank water.’

racge > hoiracge.

raagakanasgé n. ant. ANIMAL INSECT Cggk
‘eeja wahacwiga raagdkgngsgéra ‘eecg hija
Sgairie. ‘“When we were eating outside, the
ants were moving there instead.’

raagakanasgé ’aahicu n. termite. ANIMAL
INSECT Raagdkangsgé "aahicyra roohg haca.
‘T've seen a lot of termites.” Raagdkgnasgé
‘aahdcyra nag ruuc wa’unggksgng. ‘Ter-
mites eat wood.’

raagd n. lung(s). PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Raago howazZa ’‘ugriega s’ti howaZairesuny.
‘When they have lung disease, they're sick
for a long time.’

rahoja v.tr. (2b) (taahdja, Sarahdja) run so.
down (verbally), insult so. sociaL commu-
NICATION Hahi waZg wiragera, wasarahoja?
‘When you went over there to say something
to them, did you insult them?’ Woogitekjj
hiragira ngga hgrahojdire. ‘They came to
me real mad and they insulted me.’

rasiri v.tr.  (2b) (taasiri, Sarasiri) throw
up, vomit. PHYSICAL SOMATIC FUNCTION
Rasirigung yaare. ‘I think he trew it up.’

rasirip v.tr.  (2b) (taasirip, Sarasirip) lick.
PHYSICAL  CONTACT  Tanjzu  kirikirisra
taasiripsgng. ‘I licked the candy.’

raas n. name. sociaAL Mad una, hingkraga raas
hanj ’‘eeja hesge ngigita. ‘Earthmaker, I ask
you in your son’s name.’
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raasgunil v.inact. (3) (rdiSgunj, ranjsgunj)
comfortable, healthy, well. PSYCHOSOMATIC
Hggpte’e rajsgung. ‘I'm doing good today.’

raasgunj’ n. health. psycnosomatic Wagksik
ho’s raasSgyungng pig. ‘It’s good to have good
health.” Hazgixgigi raasgung hanghekjane.
‘If T work out I'll be healthy.’

raawdk n. mosquito. ANIMAL INSECT Tookte’e
ragwgkra hjcysgunjwi. ‘This summer we
didn’t have any mosquito.’ Weengga
ragwgkra cyy. ‘In the spring there are a
lot of mosquitos.’

ra-....wi affiz you (PL, A). Wazg hihékjanera
hanggci wanggdwi. ‘I'm going to say some-
thing, and I mean it for everybody/everyone
(all of you).’

raaxgé n. weed. pLANT (i coowera raaxgera
hyugizji. ‘My front lawn is full of weeds.’

-re! affirimperative. Bagdaxgera hisge hohgre!
‘Cook some chicken!” Pjingje’yne! ‘Take
care/take it easy!” Xaapgungrie! ‘Be quiet!’
Ke waruc “yngrie! ‘Don’t cook right now!’
Wazatire wiruhasra woik’yrie! ‘Give me the
keys of your car!” Kinubahgra waruc "ynine!
‘Don’t ever cook again.’

-re? affir anterior. Hgghére waZgtirera pgiis’'u?
‘Did you fix the car last night?’ ’Fegi
hojisgnane ngisge ’eegi te’egi maandgpe
hakigajg. ‘And well a little while ago then I
became a soldier.’

-re® affiz these ... here, this ... here. Higy
cekjira tée hongigitak wdakre here nungge
haké §’unikjanihéng. ‘This is the first time
I am speaking to you about these men; but
I know you will not do what I tell you?’
Zée wiirdperées tee Zeesgé rongigigy, ‘eesgé
wangggi ung jaagu ngzgiyre. ‘Wanting you
to learn this, I did what I did to you.’

rée! wv.act. (2b) (tée, Seré, hardire) go, go
somewhere to do sth., proceed, go out-
side, start going. PHYSICAL MOTION Cliingkra
howarairera, nisSge Sere? ‘They went to
town, did you also go?’ Kyunyuga caa guuc
reekjaneng. ‘Kunu is going to shoot deer.’

2

rée“ n. penis. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Reera hik’era tuus’ak. ‘I can’t find my pe-
nis.’

réec n. bottom. PHYSICAL SPATIAL REGION

Reexra reecra hozekigng. ‘The bottom of

the pail is rusty.’

reecdwa (Su) n. belly button, navel. pHYsI-
CAL SOMATIC BODY PART Reecdwangggre hota
xetere ‘angga hota zunuigre. ‘Some of these
belly buttons are big and some are small.’

-regi! affiz simultaneous. Coowéregi  hake
nggijitengkjane. ‘In the future, I won’t help
you.” Hgahéregi hahiirekjane. ‘They will be
there at night.” Kiizairaregi Hoocgkra roohg
magngape kigreng. ‘During the war many
Hocank became soldiers.”  Wiira roocgje

haizagaja hahiirekjene. ‘They will get there
in the afternoon.’

-regi? affiz at that place, there. "Uak’y
Njoxdwangniegi kiriZé hesge ’dire. ‘They
said that she eventually got back to Black
River Falls.” Waac hot’ypregi hogias hiZg
mggngksang. ‘Here in New Lisbon there is
a Hogias (name of a cave).” Homgngkregi
haakja kiringk$ang.  ‘S/he returned to
his/her seat.’

réegaruporok > réex haruporok.

reehi v.tr.  (irregular) (reehd, reerd) send.
[rée-hii] PHYSICAL MOTION cAUS Wagazra ree
wahaaging. ‘I already send the letters.’

reeju n. base, root. PLANT PART WazZg
hogungagre hanggc reejii hangrie. ‘Every-
thing that grows out of the ground, all have
roots.’

réek hakeré n. hip. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Reek hokeréra gisis haki. ‘I broke my
hip.’

reek hokeré > réek hakeré.

upper part of leg, thigh.
PHYSICAL SOMATIC BODY PART Nggkra
wakisipgaje  réek  hoxéte  hirukjrSang.
‘When I got through running my bigger
part of my leg cramped.’

réek hoxéte n.

reekhdkere > réek hakeré.

ree§’ak n. hoe. = PHYSICAL ARTEFACT TOOL
Rees’akra hacigja hakerera waakikynyng. ‘1
forgot where I put the hoe.’

réex n. bucket, pail, pot. PHYSICAL ARTEFACT
CONTAINER Woohg reexra hija hakere. ‘I put
the cooking pot on.” Nji reexra magng.
‘The water bucket is empty.’

réex haruporok n. drum (buckskin put
over kettle).  PHYSICAL ARTEFACT Réex
harupdrokra wanggrguga, paasi raaguSuny.
‘dWhen,ever I heard the drums I wanted to
ance.

reexoro hikiSére n. potter. PERSON PROFES-
SIONAL Reexoro hikisérengagre waZg zizip
hikisere wa’ynggksang. ‘These potters work
with something squishy.’

reezi n. tongue. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Cee reezira waias wa’ygje. ‘I think beef
tongue is tasty.’

re(gi)t’gk v.act. (1) (red(gi)t’uk, rera(gi)t’ik)
lie (tell untruth). SOCIAL COMMUNI-
CATION  Rejniggit’uk? ‘Did you lie to
me?’  Wareagit’usgng. ‘I lied to them.’
Ret’ukhirera hgke hagpgng. ‘I don’t like that
they lied (to me).’

réo n. body (human or animal). PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART Roo(hi)ra hiteksgng. ‘My
body hurts.” Suykika gisgaprera roo(hi)ra
teekngje. ‘The dog got hit by a car, his body
must be hurting.’
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roo takac n. fever. PHYSICAL SOMATIC DIS-
EASE Hagngne yaakigaja roo takac hig. ‘This
morning, when I woke up, I had a fever.’

roocd v.inact. (8) (rdicg, ronjcd) in a straight
line, straight (honest/frank). PERCEPTUAL
VISUAL Roocg waagitaksgng. ‘I told him/her
directly /frankly.” Huura rojcgirie. ‘My legs
are straight.” Huura roocg waggigire. ‘They
straightened my legs out.’

roocy v.inact. (4) (8rd person forms only)
become ripe (as fruit, nuts, or vegeta-
bles), ripe. PERCEPTUAL Wicgwg coora
roocuireng. ‘The green squash have become
ripe.” Hyungkconggkre roocy wa yngaksgng.
‘These green beans are ripe.”  Huungk
waazura roocyine. ‘I planted beans and
they’re ripe.’

roogy wv.tr. (1) (rodgu/rdagy, roordgyu) want.
pPsYcHIC VOLITION WaZg waang tee roagura
hake ree higigiirangng. ‘I wanted to go hunt-
ing but they wouldn’t let me go.” Hitaj(k)je
roakigy. ‘I (myself) want to become rich.’

rooha adv. a lot, many, much, lots, more. Ev-
IDENTIAL many [adv.] ‘T have a lot of /many
pencils.’

roohi > réo.

réok n. inside. PHYSICAL SPATIAL AREA (%
rookra hanggc waagihaang. ‘I painted the

whole inside of the house.’

rook’{ v.tr. (1) (rodk’i, rordk’i) bake, cook in
oven, roast. PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION Waisgapzetenggka nee warorak’i? ‘Did
you bake those loafs of bread?’

rookisak hjjsék n. lion. [réo-kiisdk hjjsék]
ANIMAL MAMMAL  Rookisak hgiséknagagre
ngakewesge hereZe ’‘aire. ‘They say these
lions are frightening.’

rootakac > roo takéc.

ru- affix with hands. Mags gicjwinia Surucgws?
‘Did you ring the bell (by pulling a string)?’

ru’as o.tr. (2b) (tuw’ds, Suru’d$) open.
PHYSICAL CONTACT IMPACT Cliropra ru’asre!
‘Open the door! Hirohgpra hanggc
wasuru’ad(ging)? ‘Have you opened all the
windows (already)?’

ru’a v.tr. (2b) (tuu’d, Suru’dg) hold, lift
(up), carry.  PHYSICAL MoOTION WazZgra
hizg tuu’gnga? ‘Can 1 carry something?’
Ru’grie! ‘Lift it up (and carry it)! ’

rduc v.tr. (irregular) (hdac, rdac) consume,

eat. PHYSICAL CONTACT MANIPULATION Waa-
gazx hajangkra wiirarocgjeregi jaagu ruucire?

‘What did the students eat for lunch?’
Waisgap squu zuzuxra hanggc waraac? ‘Did

you eat all the cookies?’

rucak v.tr. (2b) (tuucdk, surucdk)sew up, sew.
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION Waiperera
tuucakSgng. ‘I sewed (up) the material.’

ruucgé n. passenger pigeon, pigeon, dove.
ANIMAL BIRD Wagksiknagkre hota ruucge
hikikaracireng. ‘Some Indians belong to
the Dove/Pigeon Clan.” Ceekregi ruucgéra
waruciresyny. ‘In the old days they used
to eat pigeons.” Magx hagici ’eeja ruucgera
cygnie.  ‘They have many pigeons at the
farm.’

rucgus v.tr. (2b) (tuucgis, Surucgis)
put away, store away. PHYSICAL CON-
TacT IMPACT Cagnjga wanoicge hocging
horajenggkre hota jaagu ruucires’agi Zeesge
kiirucqgusnagkgaja. ‘In the fall wild ani-
mals, those that are visiting, some of them
they're storing away whatever they eat.’
Wiisgacra wasurucgus? ‘Did you put the
toys away?’

ruciris v.act. (2b) (tuuciris, Suruciris) be-
come cold. PERCEPTUAL TACTILE Hgjingne
wongzi cuusgung yaahingpgaja tucirissgng.
‘This morning when I went out without a
shirt, I got cold.” Peecra hataraarera hahi
tuuciriswing. ‘When the fire went down, we
became cold.’

rugdk v.act.  (2b) (tuugdk, Suruggk) turn.
PHYSICAL MOTION ’Feja Suruggk? ‘Did you
turn there?’

ruhds® v.inact.  (4) (no inflection) open,
unlocked. PERCEPTUAL  Hirohgpra
ruhasnggksgng ‘The windows are open.’
Ciiropra  ruhashajaws. ‘The doors are
open.” Hirohgpra ruhasiresgng. ‘Someone
opened the windows.’

ruhds? v.tr. (2b) (tuuhds, suruhds) open, un-
lock. PHYSICAL CONTACT IMPACT S’ uurajd’y

peexra Suruhas? ‘Did you finally open the
jar?’

ruuhi n. rib. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Ruuhira hiZg higisisire. ‘They broke one of
my ribs.’

ruuja' n. dew, fog. WEATHER CONDITION
Rujgniazjijee. ‘(This/It) is thick fog.” Hagp
hitanghg hijihuwira ruujd nghe. ‘The last
three days we passed through have been
foggy.”  Maggarig tooke ruujdrnigje.  ‘The
ground is wet, it must have dew on it.’

ruuja? v.inact. (4) (3rd person singular form
only) foggy. WEATHER CONDITION Hggp
janghaisge ruujg. ‘It’s been foggy for days.’
Xjangne hginggajg ruujg. ‘Yesterday in the
morning it was foggy.’

rujéx wv.tr. (2b) (tuujom, Surujéz) fire a gun.
pHYSICAL Wizukra rujozsang. ‘S/he fired
the gun.” Wiizukra hija paahaangga tuu-
joxsang. ‘I aimed the gun and fired it.’

ruk’a wv.tr. (1) (tuuk’d, Suruk’d) scratch
(with fingers).  PHYSICAL CONTACT MA-
NIPULATION Rawgk higiwera goisipji tuk’a
hanghe. ‘I kept scratching my mosquito
bite.”  Jaagu hijahi hisuwuga hgke tuk’a
tuzurukng. ‘When I have an itch I can’t
scratch it.’
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ruksic v.tr. (2b) (tuuksic, Suruksyc) shake
so. (as in waking so. up), rock. PHYSI-
CAL MOTION cAus Waamgngk ruksyksuc hiza
homgangkaja hinu(ksy)ksucire. ‘I sat down
in a rocking chair and they shook me.’
Hangngkse hirairegejeng hjruksucire. ‘Be-
cause they thought I was sleeping, they

shook me.’
ruksuksic v.tr. (2b)  (tuuksuksic,
Suruksyksiic) shake SO., rock.

[ru<RDP>ksyc | PHYSICAL MOTION CAUS
Waamgngk ruksuksyc hiZg homiangkaja
hgriu(ksy)ksycire. ‘I sat down in a rock-
ing chair and they shook me.” Nggng
tuksyksycsgng. ‘I shake the trees.’

rukSap wv.tr.  (2b) (tuwuksdp, Suruksidp) split
sth. in two with hands, crack sth. in
two by hand or by pulling, break sth.
in two by hand or by pulling. PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION WaZg ruksap ngisiira
wasurukiap? ‘When I told you to break
something, did you break them?’ Waas-
gera hanggac watuksapwi. “We broke all the
plates.” Pagjara hanggc wasuruksap? ‘Did
you crack all the nuts?’

raus v.tr. (2b) (tdus, Surds) take sth. PHYSICAL
Mgangpe ’eeja sit parasra hgke warusirany.
‘In the service they don’t take flat footed
people.’

rus’js’{ v.act. (2b) (tuus’is’i, Surus’is’i)
shiver, shake (e.g. when having a cold).
PHYSICAL SOMATIC Roora waZg hoindkra
‘eepa tuus’is’s hajitee.  ‘Something went
wrong with my body and since then I've
been shaking.’

rusgé v.tr. (2b) (tuusgé, Surusgé) clean up
sth. PHYSICAL CONTACT MANIPULATION WaZg
ruuza wadira, warusgeire? ‘I told them to
wash something, did they clean them up?’

rusgic v.tr. (2b) (tuusgic, Surusgic) tie up, tie.
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION Kookra tu-
usgic$gng. ‘I tied the box.’

rusgé v.ir. (2b) (twuSgé, SuruSgé) untangle,
untie.  PHYSICAL CONTACT MANIPULATION
Te’e surusge? ‘Did you untie this?” Wiging
hokiisgicnggka wasurusgé? ‘Those strings
that are tied up in knots did you untie
them?’

rusja v.act. (2b) (tuu$jd, Surusjg) quit, end,

finish, stop. TiME Wagidi gisgap ’‘uura
Surugjgwi? ‘Did you (PL) finish playing
baseball?’

rusjd hii v.tr.  (irregular) (rusjg hda, rusjg
rda) make sth. stop, make well, cure from
a disease. sociAL Xapgé rusjg hiregi pingg.
‘It would be good if they cured him soon.’

ruti v.tr. (2b) (tuuti, Suruti) pull sth. . pHYS-
ICAL MOTION CAUS Nee watuti. ‘I pulled
them.’

ruwi§ harukés v.tr.  (2b) (ruwis hatukds,
ruwi§ haSurukos) hold tightly, squeeze.

PHYSICAL CONTACT MANIPULATION — Ruwi§
higrukos hire. ‘They squeezed me.’

ruwi v.tr. (2b) (tuvwy, Suruwg) buy. SOCIAL
TRANSFER KSee Suruwi? ‘Did you buy ap-
ples?’

(2b) (tuuzgi, Suruzgi) take off
(remove). PHYSICAL CONTACT IMPACT 'Feja
wazg haraxgapngggre, wasururgu? ‘Those
things that were stuck on there, did you take
them off?’

ruuxga v.tr.

ruxdruk v.ér.  (2b) (tuuzdruk,
able to, accomplish, do, earn. ABSTRACT
Zuurara roohg tuzurukSgng. ‘I earned a
lot of money.” Wazdtirera pis’y Suruzuruk?
‘Can/Could you fix the car?’ Hgke njgijite
tururukngkjane. ‘I won’t be able to help
you.’

Suruzdruk)

ruza v.tr. (2b) (tuuid, Suruid) wash. PHYS-
ICAL CONTACT MANIPULATION HakikuruZa
tuusjang yaakzkorohong ‘When 1 finished
washing, I dressed.” Roogajera hagituZang.
‘T washed his/her trousers.’

-s’a affiz used (to do sth.), iterative. Wosgdrig
hisge  hikikiperesire  kigis'akire méZegy
hires’aze. ‘They used to know and respect
eachother’s ways.’

dubitative.  Wooreja
“You must have made a

-s’aare affiz perhaps,
hisawakjaks’aare.
mistake at work.’

sda n. reed matting, woven reed mat, reed
rug. PHYSICAL ARTEFACT Saa ‘ugriega wiicthu
hi’ygriesyny. ‘When they made mats they
used to use (cattail) reeds.’

EVIDENTIAL Nggp wangng
‘My hands have

saaca num. five.
waigizara saacg hangre.
five fingers.’

saaciSana num. fifteen.
saacgs$gngd wa’unggksgng.
teen years old.’

EVIDENTIAL Mag
‘They’re all fif-

sda v.inact. (3) (hisdg, nisda) whitened, faded,
pale. PERCEPTUAL VISUAL Nggjura hisgg.
‘My hair is faded.’

séep v.tr. (3) (hisép, njsép)black. PERCEPTUAL
VISUAL COLOR Maggxeja watega tuusjowiga
stira hgseepsyny. ‘When I worked in the
field when we quit my feet used to be black.’
Naapra hisepire. ‘My hands are black.’

seréc wv.inact. (4) (3rd person forms only) tall,
long. PERCEPTUAL Hegyu hgap serec hgghe
serecige Sgaaciresuny hagaira. ‘Once in a
while they used to play all day and all night
long.” Waak serécire. ‘They are tall men.’

sgda v.tr. (3) (hisgd, njsgd) white. PERCEP-
TUAL VISUAL COLOR Njsgaa was yraje. ‘You
are white.” Ngapra hisgaire. ‘My hands are
white.’
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sgée wv.inact. (3) (hisgé, nisgé) clean. PERCEP-
TUAL VISUAL Hirohgpra sgee hire. ‘The win-
dows are clean.’

sgigré v.inact. (3) (hisgigre, nisgigre) heavy.
PERCEPTUAL Jaagu’y panggre sgjgraire?
‘Why are these bags heavy?’

sguu wv.inact. (4) (8rd person forms only) salty,
sweet. PERCEPTUAL TASTE ’‘Fegisge squu
hawge. ‘This is way too sweet.” Xguuxguise
hotaxi hota ’‘eegisge sguu wahire. ‘Some of
them make the ham to salty.’

sii n. hoof, paw, foot. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Sit hoisora hjteksgng. ‘My right foot
hurts.” Siira ngtekire? ‘Do your feet hurt?’

sii pajo n. toe, tip of a toe. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Siipaajora saacg haanjwi. ‘We
have five toes (on one foot).” Sii pajora
hizgkicusgung kiira haang. ‘I only have nine
toes.’

sii waigizd n. toe(s). PHYSICAL SOMATIC BODY
PART HUMAN Sii waigizara hiZgkicusgung
kiira haang. ‘I only have nine toes.’

Siiga > Haksfiga.

siika n. ankle. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Siikarig hingping. ‘I twisted my ankle.’

siikérecgé n. heel (of foot). PHYSICAL so-
MATIC BODY PART Siikérecgéra nagksapsang.
‘I broke my heel.’

siipa > sii pajo.
sfic n.  tail (except bird’s). PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART ANIMAL Syukngggre sgicra

wagirukunykirega nagc wiagizgg. ‘I don’t
like it when they cut the dogs’ tails short.’

sinjhi v.inact. (4) (3rd person singular form
only) cold. WEATHER CONDITION Magnjga
singhi hakiri. ‘In the winter it’s cold.’

sinjhowagu > sjnj(hi) hogi (’eeja).

sinj v.inact. (3) (hising, nising) feel cold. pPHYS-
1CAL SOMATIC Huu saangk hising. ‘One of my
legs is cold.’

sinj (hi) n. north (lit. where the old comes
from). PHYSICAL SPATIAL REGION

skaa > sgaa.

skii n. pepper (spice). PLANT PART Goisip skii
yaa’y waa’'yngksgng. ‘1 always use pepper.’

stdaak v.inact. (4) (3rd person forms only)
slim, thin. PErRcEPTUAL Wagksikngagre
staak hire. ‘These people are thin/slim.’

stoohi wv.tr. (1) (stoohd, stoord) gather. so-
ciaL Hggpte’e stohirekjanera ciingk hijang
roohgkjane. ‘Today at the gathering (when
they are going to gather) there are going
to be a lot of people from.” Wgagk rareki
stoohire. ‘They gathered nothing but men.’

stiu n. seed. PLANT PART Wazd hoZura suu
hoi’eraggng hiire! “When you plant some-
thing, just scatter the seeds!’

suuksik v.inact. (8) (hisuksik, ngsuksik) thin
(thinner than staak), slim, skinny, slender,
narrow. PERCEPTUAL Wawa’gija howatera
nagu suksikra roohg wagiwe. ‘On my way
to Portage I took a lot of narrow streets.’

§’aak wv.inact. (3) (his’dk, nis’dk) old (person
or thing). EVALUATIVE Mag hiranisdng nee
his’aaksgng. ‘I am older than you.” Nee
ngs ’qak ‘ee §’aak hire. ‘They are older than
you.

Saagbowi num. seven.
HarameihjZg hggpra Saagoowy. ‘There
are seven days in a week.” Syukzetera
Saagoow; ngihaa. ‘I own seven horses.’

EVIDENTIAL

SaagowijaSana > Saagéwihasang.

SaagéwihaSana num. seventeen. EVIDENTIAL
Xjangrie wagaxra Saagowi(h)asgnd paa-
gazsgna. ‘Yesterday I wrote 17 letters.’

Sdak n. toenail, fingernail, nail (of finger or
toe), claw. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Hyucngggre Saakra pahi wa’ynggksang.
‘Bears’ claws are sharp.” Ngap Saakra
hizibigire. ‘My fingernails are short.’

Sawak > Sdak.
Saa n. vagina, vulva. PHYSICAL SOMATIC BODY

PART Hinykngggre ’eesgng Sgg hangirie.
‘Only women have vaginas.’

-Sana' affic declarative. Kookra tuusgicsgng.
‘I tied the box.” Nee wahorakykjane ’aireng.
‘It is said that you are going to preach.’

-sana® affiz only. Syukxétera ’eeSgndxji
saagréxjigaja. ‘The horse, just he was very
fast.” Wazgkjrasang wagikaraheire. ‘They
only invited the ones related to each other.’

Sandp v.inact. (3) (hisgndp, nisandp) agile, in
good/perfect shape, hale & healthy. psy-
cHOSOMATIC Horogocra nisgngpji.- ‘You look
like you’re in good shape.’

Saawd v.tr. (8) (hiSgwd, nisgwd) soft. PER-
CEPTUAL TACTILE Caaha te’e Sgwazji. ‘This
deerhide is really soft.” Xwuura hisgwg. ‘My
skin is soft.” Nagpra hisgwagrie. ‘My hands
are soft.’

-Se > -zZe.

Seep v.tr. (3) (hisép, ngsép) dark (colored).
PERCEPTUAL VISUAL Nggpra hisepsang. ‘My
hands are dark.’

-SeSi > -zezl.

sewé wv.inact. (4) (3rd person forms only)
deep (as water). EVALUATIVE Teejarig SeweZe
‘aire. ‘They say the ocean is deep.’
Teengaka Seweire. ‘Those lakes are deep.’
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Sgdac v.act. (1) (haSgdc, raSgac) play. sOCIAL

GAME Hgghé seréc biik Sgaacireng. ‘They
played cards all night.’

SgaSgac D> Sgdac.

-Sgunj affiz  dubitative. Kenj  tooknj
hakiriresgung. ‘They must have returned

before summer.’

-8i > -Zi.

§iibré v.inact. (3) (hisibré, ngsibré) fall, fall
down.  PHYSICAL MOTION Ngg hotingk’y
Sibre. ‘He was climbing the tree and he fell.’
Ngg watiwigajg hgsibrawi. “We were climb-
ing the tree and fell.’

Siipré > siibré.

siisik! wv.inact. (4) (3rd person forms only) rot-
ten, spoiled (food), bad. EvALUATIVE Wii
‘eeja mgkirera worucra hanggac $isik here.

‘All the food spoiled because it’s been sit-
ting in the sun.’

CEPTUAL Suykzete §isik hiZg here. ‘It is a
bad horse.” Hjsisiksgng. ‘I look bad/I am

“You are a bad person.’

i v.inact. (3) (hisf, nisg) fat (people, ani-
mals, or meat). PERCEPTUAL Goiip waracgi
ngsikjane. ‘If you eat all the time, you're
going to be fat.’

§fic n. rump, buttocks. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Mggx hagici hinykngagre Siicra
zeteire. ‘The farmer women have big be-

hinds.’

Sjiigobnjjsge n. garlic. PLANT PART
siggobngisgengagre  wiiraki’y  hi’y  pigne.
‘This garlic, they’re good to cook with.’

siigop n. onion. PLANT PART Sjjjdpra
waidssgng.  ‘Onions taste good to me.’
Siigop hikiserera gaak wahdi. ‘Working with
onions makes one cry.’

§jda wv.inact.  (4) (3rd person forms only)
hard, tough, resolute, unmoveable (sth.
inanimate), durable, rigid, unbreakable.
PERCEPTUAL Nggka hgke rusis pigng, $jag
wa’ ygksgna. ‘That stick cannot be broken,
it is hard/unbreakable.” Wiiwewjra $jgg
kangkgje, ngrnigjangk mad’jrekjaneng. ‘Set
your mind/have a hard mind they are go-
ing to mislead you.’

sjuuct wv.inact. (4) (9rd person forms only)
warm (water, weather, clothes, air). PER-
CEPTUAL TACTILE Mggnjiga ciiporokengagre
Sjuucire. ‘In the wintertime the wigwams
are warm.” Peejota’era SjucSgng. ‘The
blaze of a fire is warm.’

sjuuc? wv.inact.  (8) (hidpic, njsjic) warm
(body). PERCEPTUAL TACTILE Teeja hahita
teekjane hisjucsgng. ‘I am going to go and
swim in the lake because I feel warm.’

860 wv.act. (1) (ha$d, ras$é) spit. PHYSICAL
Taang tasgikga hasosyny. ‘When chewing
tobacco 1 spit.” WaZg hirohire wiirageg:
hangiso reehire? ‘When you said something
bad about them, did they spit towards you?’

(4) (3rd person forms only)
thick. pPERCEPTUAL Ci womisra hogizuk
Soogang. ‘The rug is very thick.’
Nikjakngkra waisgapra hirawaziri hiragi-
waxiri hikorohoiregajg weeZe, ”...500gangk,
Soogangk!” ’eeze. ‘When they were going
to put butter on the child’s slice of bread,
s/he’

Sooga wv.inact.

§uuc v.inact. (3) (hisic, ngsic) red. PERCEP-
TUAL VISUAL COLOR Xuura hjsucsgng. ‘My
skin is red.’

Suwd v.tr. (3) (hisuwu, ngsuwu)itch. PHYSICAL
soMATIC Jaagu hijahi hisuwuga hgke tuk’a
tuzurukng. ‘When I have an itch I can’t
scratch it.” Nggkera hisywu. ‘My back is
itching.” Siira hjsuwuire. ‘My feet are itch-
ing.’

Suucgé n. testicles. PHYSICAL SOMATIC BODY

PART Syucgera zete wa’yjee. ‘The testicles
are big.’

Suuk > Suukxéte.

ANIMAL MAMMAL ‘Syykngggre
‘These dogs were

Stuk n. dog.
hagp serec wakerére.
barking all day long.’

Suuk hiksaké n. hyena. ANIMAL MAMMAL
Stuyk hiksakéngagre hake ’eegi howaajirang.
‘These hyenas don’t come from here.’

Suukjak n. wolf. [Suuk-cak] ANIMAL MAMMAL
Hagaira Syykjakra hoirega wanggrgusuny.
‘Sometimes I hear the wolves howling.’

Suukxéte n. horse. [Suuk-xeté] ANIMAL MAM-

MAL Syykzetera kerepangizg njjhaa. ‘I own
ten horses.’

Suukxéte gizozé > suukxéte higizdzo.

Suukxéte hindk n. mare. ANIMAL MAMMAL

Suykzéte hingkra hjicywi. ‘“We have a lot of
mares.’

Suukxéte maas wagujé n. horseshoe. PHYSI-
CAL ARTEFACT Mggxeterasgng Syykxéte mdas
wagujéra wawi’ygne. ‘Only white men use

horseshoes.’

Suukxéte naacawaseréc > Suukxéte
naacawaxeté.

Suukxéte naacawaxeté n.  mule, donkey.

[Suuk-xéte naacawa-xéte] ANIMAL MAM-
MAL  Suykxéte ngacdwazetéra/suykréte
ngacdwaserécra  wanyzsakire. ‘Don-
keys/mules are stubborn.’

Suukxéte higizézo n. zebra. ANIMAL MAMMAL
Suykzéte (hi)gizézongagre wazja wirangd’s.
‘I think zebras are pretty.’
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Suukxéteht > suukxéte hinuk.

-Suny affiz used (to do sth.), habitual. Kiisik
‘asresunysge wagigi Sgdacire mezegy. ‘They
played games with a ball, ”La Crosse” they
used to say.” Hegyu hgap serec hgghe serecsge
SgaacireSuny hagaira. ‘Once in a while they
used to play all day and all night long.’

t’da v.act. (1) (hat’d, rat’g) fly. PHYSICAL
MoTION T’ggnig hagpjwi. ‘We love to fly.
Hat’gkjawi hesge. ‘We have to fly.’

t’dap v.inact. (1) (hat’dp, rat’dp) climb down,
jump down, get down. PHYSICAL MOTION
Ngjja hat’gpra hgke hgjani. ‘He didn’t see
how I got down the tree.’

t’ée wv.inact. (2h) (cée/hit’é, §jée/nj’té)
be dead, die. PSYCHOSOMATIC Hgke
roora  hirarakaranigi  hoSawaZa  maga
ngt’ekjane/Sjekjane.  ‘If you don’t take
good care of your body you're going to be
sick and die.’

t’ée hii v.tr. (irregular) (t’ée hda, t’ée rda)
kill. psycrosomAaTIiCc caus Caanggre ’ee t’ee
hii. ‘S/he killed that deer (lit. s/he caused
the deer to die).” T’ee wirnieguni hiraire.
‘They think they killed me (e.g. when
telling a dream).’

t'uné v.ir. (1) (hat’uté, rat’usére) leave (be-
hind), abandon, desert.  PHYSICAL MoO-
TION S’uyngja’y ngt’unairekjane. ‘If you
keep doing this, they’'re going to abandon
you.” Warat’userekje heesge. ‘You have
to leave them behind.” Heezikngagre hota
nggiwerega heezik wigiwera t’yngire. ‘Some
of these bees, when they sting you they leave
their stingers behind.’

t’dup v.tr. (1) (hat’yp, rat’yip) put down,
lay away, place (sth. lying), put away.
PHYSICAL CONTACT IMPACT Waagazxra hacigja
rat’yp? ‘Where did you put/place the pa-
per?’ Wazanig homgk ‘eeja wdat’uypsang. ‘1
put the things on the bed.’

t’yuré > t'uné.

taa- affix by heat. Nijwiracgang ngtakac
woopazygaje tacksdpire. ‘When I poured
hot water into the cups they broke from the
heat.’

tda v.tr. (1) (hatd, ratd) ask for sth. sociaL
COMMUNICATION Waisgap hakita. ‘I asked
for bread for myself.” Wazd hakinghirera
hatawd. ‘They had something left over and
we asked for it.’

taakac! v.inact. (4) (3rd person singular form
only) hot. WEATHER coNDITION Wogizuk
hagp takacgajg. ‘It sure is a hot day.’
Takacjee. ‘It is hot.’

(3) (tagkde, tangkdc)
PERCEPTUAL TACTILE Took hokahi
‘I used to be hot every

taakdc? wv.inact.
hot.
tagkacsuny.
summer.’

taakiac hohd (’eeja) n. south. PHYSICAL
SPATIAL REGION Magngga taakdc hohi ’eeja
mag pighis’aZe ‘aire. ‘When it’s winter the
weather is nice down south.’

taanj' n. tobacco. PLANT Wazd rooragugi
taang wooragiZugi warata was’y. ‘When you
wish for something, you make a tobaaco of-
fering and you're asking for that.’

taanj? num. three. EvIDENTIAL Wisjukra taang
ngghaa. ‘I have three cats.’

tanjasana num. thirteen. EVIDENTIAL
Tangasang nuybdasang ruze. ‘13 follows
12 Waisgapsgu ’eeja hataZa wikingjara
tangdsang hakereire. ‘On the cake they put
thirteen candles.’

taanjzu n. sugar. PHYSICAL FooD TaanjZu

hozura hasurukg? ‘Did you cover the sugar
bowl?’

taapdras v.inact. (4) (3rd person forms only)
blow apart, burst, explode. PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION Witajozra hanggac
taapdrasiré. ‘All the firecrackers exploded.’
Nggzxa hamganing taaparas haa. ‘I blew up
the bridge.’

taasdk v.inact. (3) (tdjsak, tanjsak) feel cold
(used for people only). PHYSICAL SOMATIC
Tasakngksgng. ‘S/he is/feels cold.” Hanggc
tagsakwi. ‘We all felt really cold.’

taaxd v.inact. (4) (3rd person forms only) be

burned. PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
Toora hanggc taazuire. ‘The potatoes are

all burned.” Waisgapra taazu. ‘The bread
is burned.’

taaxu hii v.tr. (irreqular) (taazd hda, taaxd
rda) burn. PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
Toora taaru wahaa. ‘I burned the potatoes.’
Waisgapra taazu raa? ‘Did you burn the
bread?’ Taazu njgne? ‘Did they burn you?’

tée n. lake. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC
Teengagre hota Jepire ’eegi hota Seweire.
‘Some lakes are shallow and some are deep.’

tée pron dem. this. Tee jaagu’y wa’yngakyng?
‘Why are they doing this?’ Te’e Surusge?
‘Did you untie this?” Haghe te’e jiikjane
‘ee. ‘He said he is going to come tonight
(this night).’

te’é > tée.

Téega prop n. mother’s brother (teasing un-
cle; personal address). sociaL KN Teegaga
wazg eegi hanggizguaje. ‘When Teega says
something, you better listen well.’

teeja n. ocean, sea. PHYSICAL SPATIAL
AQuATic Teejd ’aageja  howaraji. “You
come from overseas/from across the ocean.’
Teejgngagre zeteire naga Sewexjine. ‘These
oceans are big and very deep.’

téek! w.inact. (4) (3rd person forms only) bit-
ter. PERCEPTUAL TASTE Wicgwg sake zerex-
erek teekire. ‘These cucumbers are very bit-
ter. ’
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téek? w.inact. (3) (hjték, njték) sore. PHYSICAL
SOMATIC DISEASE Ngacgéra teek wa’yje. ‘His
heart hurts.” Hgke pig hamjgniga caaxawara
hiteksyny. ‘If T didn’t lay right my upper
back would be sore.’

Teesisik prop n. Milwaukee. PHYSICAL SPATIAL
PLACE

Teewdkacak prop n. Sacred Lake (Devil’s
Lake). PHYSICAL SPATIAL PLACE

téex v.act. (1) (hatér, ratéx)urinate. PHYSICAL
SOMATIC FUNCTION Njirig roohgxji taacgang
teejaki hatexsgng. ‘I drank a lot of water,
and I urinated every little while.’

téo n. potato. PLANT PART Too ruwj hjsiing.
‘S/he told me to buy potatoes.’

téoc n. throat, front of neck. PHYSICAL So-
MATIC BODY PART Toocra homgsdgire. ‘They
stabbed him in the throat.’

téok n. summer. TIME Took hgjihuwira
taakacy. ‘Last summer was real hot.” Tooka
hagpgsuny. ‘I used to enjoy summer.’

tooké v.tr. (3) (tojké, tonjké) wet. PERCEP-
TUAL Wa’ yaa’y nad’ing tooke. ‘The blan-
ket I was trying to use was wet.” Ngapra
togkeire. ‘My hands are wet.’

toosanak n. otter. ANIMAL MAMMAL
Toosgngkngagre ngg ’eeja Sgacra gipginie.
‘Otters like to play in the water.’

Té6to prop n. older brother (woman speaking;
personal address). sociaL KIN Hinukngggre
‘eesang “Toto” ’aire. ‘Only women say
“Toto”.’

tooxi n. wind pipe, throat. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART Tooxira homgsakire.  ‘They
stabbed him in the throat.” Tooxi teek "uung
hake wazjang. ‘It’s not funny to have a sore
throat.’

tooxi hés’ok n. Adam’s apple. PHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART Tooxi hos’ok ’eeja
hipairera, hit’era tuus’aksgng. ‘When they
hit me on the Adam’s apple, I couldn’t talk.’

tiuc hii v.tr. (irregular) (tiuc hda, tiuc rda)
cook sth. PHYSICAL CONTACT MANIPULATION
Wazangagre hanggc tuuc waraa? ‘These
things, did you cook them all?” Wangkra
nee tuuc wahda. ‘I cooked the birds.’

-uu affix simultaneous, while.

wa-' affir them. ’ficdp warakere. “You placed
them apart.’

wa-2 affiz by pressure. Wagingrig ‘eeja ruujik
wat ypirera wapawaxsgng. ‘The strings that
they stretched out there, I broke them (us-

ing downward pressure).’

waa n. snow. WEATHER CONDITION Hggp te’e
waara Sewe. ‘Today the snow is deep.’

wa’il n. blood. PHYSICAL SOMATIC LIQ-
uiD Pyycje hoiparasrera wa’ira xit jitkere.
‘When they blooded his nose, the blood just
flew out.’

wa’i? v.tr. (8) (waj’i, wanj’i) bleed. PHYSICAL
SOMATIC LIQUID Nggpra watire. ‘My hands
are bleeding.’

wa’{ n. shawl (anything that can be put
around one’s shoulders), blanket, robe.
PHYSICAL ARTEFACT DRESS Kynuga wa’i coo
i gipg. ‘Kunu likes to wear green robes.’
Wa’y hok’y hiren. ‘They gave him a blan-
ket.” Wa’j wa’yngknggjee. ‘It appears to be
a blanket/shawl.’

wa’tuc kandk v.inact. (3) (wa’dic kangk,
wa’unge kandk) pregnant. PHYSICAL SOMATIC
Hicuzgk wahara hinybike wa’uc kgngkire.
‘My granddaughters are both pregnant.’

wai! auzr. (2d) (wda’y, was’i) do. Heesge
hii wa’y. ‘He did that.” Waacngagre nee
wawa$ u? ‘Did you make these boats?’ Nee
was’u? ‘Did you do it?’ Jaajgnare was ywi?
‘When did you (PL) do that?’

wa’i? auz. (2d) (wda’y, wasyi) Dbe.
Hyycnaggre Saakra pahi wa’yngaksang.
‘Bears’ claws are sharp.’

waac n. boat. PHYSICAL ARTEFACT VEHICLE
Waacnaggre hota waruk’osire. ‘They hol-

low out some of these boats.’

Wiéac Hot’gp (eeja) prop n. New Lisbon,
Wis. (boat landing place). PHYSICAL SPA-
TIAL PLACE Waac hot’upregi hogias hiZg
mggngksgng. ‘Here in New Lisbon there is a
Hogias (name of a cave).’

Waiac Hozd (’eeja) prop n. New Lisbon,
Wis. PHYSICAL SPATIAL PLACE Waac HoZu
‘eeja woorakiZg hiro(w)ajo. ‘New Lisbon
has/comes with a story.’

wacék v.inact. (3) (wajcék, wangcék ) young
(usually ued for people). EVALUATIVE
Hinykra wacekire. ‘The women are young.’
Hisge stohirera hanggc wacekire. ‘When
they gathered there, they were all young
people.” Wacekra ’eeja stohire. ‘The young
people gathered there.’

wacép v.tr.  (2a) (paacdp, Sawacdp) grind
(with downward pressure). PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION Wicgwgsra wapa-
copsgng. ‘I ground the corn.’

(2a) (paagdz, Sawagdz) draw,
write. PHYSICAL WaagaziZg SawagazrajeZe
‘aireng.  ‘They said you are writing a
book/paper.’ Waagax waragis’ykjanera
waSawagazging? ‘The letters you were go-
ing to write to them, did you write them
already?’

wagax! wv.tr.

wagax? n. drawing, letter, newspaper, book,
paper. PHYSICAL ARTEFACT Waagazra hisge
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honjgingenga? ‘Can I borrow some pa-
per from you? Waagax waragis ukjanera
waSawagazrging? ‘The letters you were go-
ing to write to them, did you write them
already?’

waagax 'uu v.tr. (2d) (waagdz ha’y, waagdz
§7) write (a letter). sOCIAL COMMUNICATION
Waagax waragis’ykjanera wasawagaxging?
‘The letters you were going to write to them,
did you write them already?’

waagdx haja! v.act. (2g9) (waagdz hacd, waa-
gaz hagjd) to study, read. PSYCHIC COGNI-
TION Waagaxr haca tuzuruk ngga wapagax
tuzuruksgng. ‘I can read and write.” Wagaz
haca ngga wagaz tururukigng. ‘I can read
and write.” Hgghe serec wagaz ha$jakjene?
‘Will you be studying all night (tonight)?’

waagax haja? v.act. (29) (waagdx hacd,
waagdz hasjd) go to school. SOCIAL EDUCA-
TION Hginjgi waagaz hasja Serekje heesge?
‘Do you have to go to school tomorrow?’

wagax hakirdxara n. book (lit. flipping
pages, turning pages of paper). PHYSI-
CAL ARTEFACT Wagdz hakirixzarara hicuy
wa’ynggksgng. ‘I have a lot of books.’

wagigids n. teacher (in most general sense;
could be a person, book, etc.). PERSON
PROFESSIONAL Waagaz haja ’eeja wagigis
haanjwing, hgbokahi peesji  hgnutisuny.
‘The teacher we had at school used to pull
my hair every day.” Wagigis ya’ywing hgke
haiping. ‘I didn’t like the teacher we used.’

wagijire n. help. sociaL Wagijirera haji
ngazine. ‘The help just came and came and
came (steady stream of help).” Wagijirera
hagp hitanghg hokahi cii ’eeja hiijee. ‘Every
Wednesday help comes over to the house.’

wagind n. rope, string.
Wagit’unera waging wiropejawisyny.
used to tie our gifts with string.’

PHYSICAL ARTEFACT
‘We

wagit’ane n. gift, present, sacrifice. socIAL
Tee wagit’yneizg here. ‘That was a sacri-
fice.” Wagit’ynera wagindg wiropejgwisuny.
‘We used to tie our gifts with string.’

wagujé n. pair of shoes or moccasins, moc-
casin, shoe.  PHYSICAL ARTEFACT DRESS
Wagujéra waisére. ‘They took the moc-
casins.” Caaha wagujera woongzrapsgng. ‘I
got a hole in my (buckskin) moccasins.’

wahd v.tr. (2a) (pachd, Sawahd) show. so-
ciaL. Waacra ’acgangkre! ‘Bring the boat
to shorel” Mag ceek hjgiwahang. ‘S/he
showed me new country/land.” Nggpaarig
wapahd. ‘I showed the baskets.” Wangp’;
woore §’yung wasawaha? ‘Did you show the
beadwork you made?’

wahagi n. ripening, harvest. TIME Wahagira
herega magsja watawisuny. ‘When it’s time
for harvest we used to work hard.’

waicgé n. younger sister (man speaking; ref-
erence term). sociaL KIN Waicgera hicuy
wa’ynggksgng. ‘I have a lot of younger sis-
ters.’

wainj n. clothes, wearing apparel, clothing.
PHYSICAL ARTEFACT DRESS Waingra hikirucg
wara? ‘Did you change your clothes?’

waisgap n. bread. PHYSICAL FooDp Waisgap
taxere ‘uung wowat’eksgng. ‘It’s easy to
make frybread.’

waisgap sgau n. cake. PHYSICAL FOOD
Waisgap sguura hanggc ‘aasire. ‘All cakes
are tasty.’

waisgap sgiu xuwuxiwu n. cookie. PHYS-
1ICAL Foop Waisgap squu zuzuxra hangac
waraac? ‘Did you eat all the cook-
ies?’ Waisgap sgu xuxux hasingrajera
wangngSerire? ‘You had some cookies, did
they take them away from you?’

waisgap sgiu xuxux >
XUWUXUWUL

waisgap sguu

waiskap > waisgéap.
waiskap skiu > waisgdp sgiu.

wajé n. skirt, dress. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
Caaha wajera wazjokaragi. ‘She made her
deerskin dress pretty.’

Wiajoziija > Waac Hozi (‘eeja).

wak’és v.tr. (2a) (paak’és, Sawak’és) scrape,
shave. PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION Hozeknggka Sawak’es?  ‘Did you
scrape off the rust?” Hoxekngagre hangac
waSawak’es? ‘Did you scrape off all the
rust?’

waka n. snake. ANIMAL REPTILE Wakg
ziingggre ngkewesgaire. ‘Rattle snakes (lit.
yellow snakes) are fearsome.’

waka zii n. rattlesnake. aANtMAL REPTILE Wakg
zitngagre ngkewesgaire. ‘These rattlesnakes
are scary.’

wakanasge n. frog. aANIMAL Haghe hakirira
wakgndsgera  jaakire. ‘At night the
frogs cry.” Wakgnasgeigra Sgoroknggksang.
‘Frogs are croaking/make a croaking sound.’

wakazi > wakd zii.

waakcéxi n. dragon, dinosaur, waterspirit.
SPIRITUAL Waakcezingagre ngi ‘eeja wazarng
wirukgnggrie.  ‘These waterspirits are in
charge of anything in the water.’

waké n. racoon. _ ANIMAL  MAMMAL
Waakenaggre waruhgkaire. ‘These racoons

they look for things all the time.” Waké
haara wa’s pg. ‘Coon pelts make good
blankets.’

Wakéhikiriuxewii prop n. March (Racoon
Mating month). TIME Weengng hire
hikorohoga Wakéhikirizewiira here. ‘When
it’s getting ready to be spring, it’s racoon
mating moontime.’
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wakeré n. any kind of poop, droppings, turd,
feces, dung. puysicaL mass Cagk ’eeja
horengagre wakerera hoixji wa’ynagksgng.
‘These toilets are full of dung.’

wakére v.act.
bark (dog).

‘Suukngggre hagp serec wakerére.
dogs were barking all day long.’

(4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL AUDITORY SOUND

‘These

wakeré howand n. dung beetle, dung roller.
ANIMAL INSECT Wakeré howandng horogocra
wazja wirang’s. ‘Iused to think it was funny
looking at dung beetles.’

wakikununj v.tr. (1)  (wdakikynyung,
warakikunung) forget. PSYCHIC COGNI-
TIoN WazZgtirera hacgija hipara waakikynyng.
‘I forgot where I parked the car.” Ke
wakikynynjigje! ‘Please don’t forget it!’

wakjnj > wikjnj.

wak8ap v.tr. (2a) (paakidp, Sawaksdp) split
in two by downward pressure or by push-
ing, break or crack sth. in two by down-
ward pressure or by pushing (e.g. a nut).
PHYSICAL CONTACT DEFORMATION Pggja ’eeja
nagagre wasawaksap? ‘There were nuts lying
there, did you crack them?’ Mggas hisjasura
wamgSgngkra wainggisawaksap? ‘Did you
break my glasses when you sat on them?’

wamanyke n. thief (lit. steals sth. fre-
quently). PERSON Ziijeega wamgnuke hiZg
wa’yje. ‘That person is a thief.’

wamasja v.inact. (3) (wamdisja, wamdnisja)
strong (used for animate objects only).
PHYSICAL SOMATIC Wamgnisjg was’yraje?
‘Are you strong?’ Wamdjsjage Zee ru’a tuz-

uruksgng. ‘Because I'm strong I can lift
that.’

wand v.tr. (2a) (paangd, Sawang) defeat
so., overcome so., wrestle so. to
the ground, beat so. (such as in

wrestling, speech or court). PSYcHOSO-
MaTic Wa'eki ’‘eeja wapang. ‘1 defeated
them in court.” Woorakingkregi njwanggrie?
‘When you wrestled, did they beat you?’
Nigpdngnggung yaare. ‘I think I can defeat
you.’

wanagi n. spirit, ghost. sPIRITUAL Wangagi ha-
jake hereze ‘airesuny. ‘They used to say you
see ghosts all the time.’

wandjojdisge v.inact. (8) (wandjujdisge,
wangjonijgisge) pitiful, poor. EVALUATIVE
Hisgegajg ciingggre wangdjojdisgeire. ‘These
people living there are poor.” Wazg waakira
wangjojdisgairé. ‘My family is poor.’

wanj n. meat. PHYSICAL FooD Waang tawusra
s’it hokipgrie. ‘Dried meat lasts a long time.’

wanjgiicge n. chicken egg. [wanjk hiicge]
PHYSICAL FOOD Wanjgicgera waizoking. ‘I al-
ready mixed up the eggs.’

wanjhi n. slave. PERSON Toocg hahirega wanghi
hang hakiriresyny. ‘When the war party
came back they usually brought slaves back
with them.’

wanjk n. bird. ANIMAL BIRD Hggingzji wangkra
gagaakire. ‘Birds chirp early in the morn-
ing.’

wandéicge n. animal. ANIMAL Mgangagre ’eegi
wanoicgera hokirac yunggkwi. ‘There is all
different kinds of animals on this earth.’

wapéx v.tr.  (2a) (paapdx, Sawapdz) pierce,
penetrate sth., gore, poke hole in, poke,
stab. PHYSICAL CONTACT IMPACT Jaagu'y
hisawapozwi?  ‘Why did you stab us?’
Ngwacdk haisSgic ngd’igaja waZg pahinggka
hjwapoxire. ‘I was trying to get over the
fence and those sharp things poked holes
me.” Hoo papoz hahii. ‘I went to spear fish.’

waré v.act. (2b) (waté, waseré) work. so-
ciaL Woorucopeja wasarawi? ‘Did you (PL)
work at the mill?””  Hacjija wasararaje?
‘Where are you working?’

waric v.tr. (2a) (paaric, Sawaric) bend
sth. (using downward pressure). PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION Magsuksikngaka
waSawaric? ‘Did you bend those metal
rods/wires?’ Ngapa huungrig nee wa-
paricsgng. ‘I bent the basket handles.’

wartc! v.tr. (irregqular) (wahdc, wardc)
eat sth. PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION Goisip waruc. ‘He’s always eating.’
Ceekregi ruucgéra waruciresyny. ‘In the old
days they used to eat pigeons.’

wartc? n. food. pHYsicAL Foop Warucra hija
waakereire. ‘They put the food there.’

waridc gy v.act. (1) (waric ha’g, wardc §’gy)
prepare food, cook. PHYSICAL CONTACT MA-
NIPULATION Tookewehiiregejen waruc ha’yu.
‘They were hungry, so I cooked.” Bethga
waruc hagi’yng. ‘I prepared food for Beth.’

wartdc hok’q v.tr. (1) (waric waak’d, waric
horak’y) feed (lit. give so. food). socraL
TRANSFER Tookewehixji hija hahira waruc
hyuk’ugrie. ‘I arrived there real hungry and
they gave me food/they fed me.” Syykzetera
waruc wowaak’y. ‘I fed the horses.’

waruc’@ n.  cook.  PERSON PROFESSIONAL
Hikoroke haara waruc’ung warupi. ‘My
grandmother is a good cook.” Hi’yng haara
waruc’yiZg here. ‘My mother is a cook.’

warupj v.act. (2b) (watupg, wasuripi) know
how (to do sth.).  psycHic cocNITION
Wazgtire pgg "wig watupijwi. ‘We know how
to fix cars.’

warusu n. seed, grain. PLANT PART
Wangkigra warusi/wazgsid ruucire. ‘Birds
eat seeds/grains.’
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Waruwj hdap prop n. Saturday (lit. shop-
ping day). TiME Waruwi hggpga hanggc
ciinggkra howatawisuyny. ‘We all went to
town on Saturday.’

waséreké n. fox. ANIMAL  MAMMAL
Waserekengagre wapgkangkire. ‘These

foxes are wise.’

wasgé n. dish, plate. PHYSICAL ARTEFACT CON-
TAINER Hiharézjigi wasgéra wasuruZangg.
“You can do the dishes later.’

wasgeSoros n. bowl. PHYSICAL ARTEFACT CON-
TAINER WasgeSoro§jeega “jjcap kerere! ‘Put
that bowl seperately!’

waasjc Sara n. kangeroo, oppossum. ANIMAL
MAMMAL Waasic Sarangggre ruuc pgrieZe
‘aire. ‘These oppossums, they say they’re
good to eat.’

waaspa > waaspa’i.

waaspa’l n. nipple. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Waaspa(’i)ra zeteire. ‘The nipples are
big.’

Wasereke Homjnak prop n. Lyndon Station,
Wis.

wasi! v.act. (2a) (paasi, Sawasi) dance. pHYS-
ICAL MOTION Kiizara rusjgiraregi wagksikra
wooZawa harusirege wasiireng. ‘When the
war ended, the Indian people celebrated by
dancing.” Gooja hahi Sawasiwi? ‘Did you
go dance over there?’

wasi® n. dance. SOCIAL cULTURE Wagi Ze’e hi-
raperes? ‘Do you know that dance?” Wasira

wootogoc hahiwi. ‘We went to see the
dance(r)s.’

wasi® n. dancer. prrRsoN Wasira wootogoc
hahiwi. “We went to see the dance(r)s.’

Wasjjk prop n. Wisconsin Rapids. pHYSICAL
SPATTAL PLACE

wasjik n. rabbit. ANIMAL MAMMAL
Wasjikngagre nggcawara serecire. ‘These
rabbits have long ears.’

wat’égig > wat’ék.

wat’ék wv.inact. (4) (8rd person only) cheap.
EVALUATIVE Waiskapra wat’egigireng. ‘The
bread is cheap.” Hogizra wat’égire. ‘The
tyres are cheap.” Waacngggre wat’egigire.
‘These boats are cheap.’

Watajéxwii prop n. August (Corn Tasseling
month). TIME Watajozwéi hokawahi ngg
haatesyny. ‘Every August I used to cut
wood.’

watéx! n.  balloon. PHYSICAL ARTEFACT
Nikjakngkra watexizg hisgacngksgng. ‘The
child is playing with a balloon.’

watéx? n. bladder. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Watérra gijoxse ’aire. ‘They say his
bladder bursted.’

watohdoci n. granddaughter’s husband
(woman or man speaking; reference term),
daughter’s husband (woman or man speak-
ing), son-in-law. sociaL kIN Watohdocira
‘ee warekje heesge. ‘The son-in-law is sup-
posed to do the work.’

Waawd’a (ija) prop n. Portage, Wis. PHYS-
ICAL SPATIAL PLACE Wawa’gija howatera
nggu suksikra roohg wagiwe. ‘On my way
to Portage I took a lot of narrow streets.’

wawahék wv.act. (2a) (wapahék, wasawahék)
sweat (a lot). PHYSICAL SOMATIC FUNCTION
Hgagapra taakacira mgasjg wapaheksang. ‘On
a real hot day, I sweated a lot.’

wawus v.tr.  (2a) (paawids, Sawawis) blot
up liquid from, dry, wipe. PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION Waarucra hanggc
waSawawus? ‘Did you wipe all the ta-
bles?’ Suukxeteika tookegejeni paawussgng.
‘I dried off the horse because he was wet.’
WitwazZara hi’y ’angga nggpra wawussgng.
‘S/he used a towel to dry his/her hands.’

waxak n. thorn. PLANT PART Haassep gihira
wazxdk rakizakje heesge. ‘When you pick
blackberries, you've got to fight thorns.’
Haassep ruwera nagjigrga ‘eegisge waaxakra
cyy. ‘I don’t like picking blackberries, there
are too many thorns around.’

waxjal v.inact. (3) (wgjrjd, wanjzjd) beau-
tiful, cute, pretty.  PERCEPTUAL VISUAL
Wigukngknagkre wazjaireng. ‘These kittens
are cute.” ’Thura wazjd wakaragi. ‘She made
her flaps pretty.’

waxja? v.inact. (3) (wgjzjd, wanjzjd) funny.
PERCEPTUAL Wazja waSe. ‘You are funny
(lit. you are saying sth. funny).” Wanjzja
ngnags’i? ‘Are you trying to be funny?’

Waax6cra wii prop n.  July (corn tassle
month). TIME Waazdcrawsira hirega
wicgwgsra waxoc hamgngkire. ‘When it’s
July the corn have tassles.’

waxopjnj wijuk n. house cat. ANIMAL MAM-
MAL Wazoping wijukngagre teeja ’aakeja
howagiire.  ‘These housecats come from
overseas.’

waxy v.tr. (2a) (paaxy, Sawazy) spill (liquids),
pour. PHYSICAL MOTION CAUS Wooracggjeega
wiiracgg ‘eeja hisge huugiwazyre!  ‘Pour
some of that beverage into my drinking ves-
sell’

waazi! n. evergreen, pine tree. PLANT

Waazingggre hota zeteire. ‘Some of these
pine trees are big.’

waazi® n. bile. PHYSICAL SOMATIC BODY, PART

iiza teekra hagaira waazira ‘ee waniygngg.
‘When you get a stomach ache sometimes
the bile is the cause of it.’

waazi® n. stomach acid. PHYSICAL SOMATIC
LIQUID
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waazikanak n. pine cone. PLANT PART
Waazingagre hanggc waazikgngk hanggrie.
‘All pine trees have pine cones.’

wazip v.tr.  (2a) (paazip, Sawazip) knead
(e.g. dough). PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TIoN Waisgap ’eegi ngagre nee wasawazip?
‘These bread doughs here, did you knead
them?’

wazd pron. anything, something. PERCEPTUAL
Wazg ha’y ngd’ing ‘eegisge woogé hiire. ‘I
was trying to do something and they made
too much noise.” WazZgng hiZg §’uyukjanegi
hiraperesgi wogijirengg. ‘If you’re going to
do something, it’d help if you knew it.’

wazahé n. banana. PLANT PART WaZghera
waids$gng. ‘Bananas taste good to me.’

wazahixas’ék n. camel. [waza-huxa-§0k]
ANIMAL MAMMAL WaZghiuza$'okra wasooke
here. ‘Camels are spitters.’

wazapagiririx n. elephant. ANIMAL MAM-
MAL  WazZgpdgiririzra — wanoicge  zete
wa’yngaksagng.  ‘Elephants are big ani-
mals.’

wazapépox n. screen (e.g. on a window),
sieve, cheese cloth, crocheted material, lace,
net (any kind of material with holes in it).
[wazg-popdx| PHYSICAL ARTEFACT Hoirugera
waZgpopoxr wawi’ygrie. ‘They make fish-
ing nets out of materials with holes in it.’
WongZzj kik’ungka wazZgpopox hirawajo hiik-
jane. ‘The one that’s making shirts she’s
going to add lace to it.’

wazasu > warusu.

wazatire n. car, automobile. PHYSICAL
ARTEFACT VEHICLE WaZgtirera wikirucg hire.
‘They traded the car.’

wazazi téek n. lemon. [waza-zil teek]
PLANT PART WaZgzi téekra horacgara teekire.
‘Lemons taste bitter.’

waza v.lr. (1) (waaZi, warazi) put sth. away,
place sth. PHYSICAL coNTACT IMPACT Was-
gera ngge waazung. ‘I put the dishes away.’
Wiisgacra nige wazuire. ‘They put the toys
somewhere.’

waaga- affiz you and me (U). Zige wggohiiregi
‘eeja hozejang herekjene. ‘If they beat us
(you and me) again that’ll be the end there.’

waaga-...-wi affizrus. Cowé waghikisgdirawing
hoit’éra. ‘Their language is almost like
ours.’

waagnunjk > waaknujk.

waak' n. boy, male, men-folk, man. PERSON
Wagakra waraireng. ‘The men are working.’

waak? n. upper region or area (sky). PHYSI-
CAL SPATIAL AREA Wagkeja howaaji waZgiza
magregi kiringksgna. ‘Something from
above fell down to the earth.” Ngggura
918718 izjige wagkéja hanghgwi. ‘Because the
road was rough we were up in the air.’

waak waza honj > waak wazoonj.

waak wazdonj n. hunter.
stoNAL Wagk waZdong hiroguws.
good hunters.’

PERSON PROFES-
‘We need

waaknujk' n. old man. pErsoN Waknyjkjeera
ngs higingssgng. ‘He dipped out some water
for the old man.” Wagknugka cii cowe ’eeja
mgngk ‘angaga wamgasongksgng. ‘The old
man was sitting in front of the house and
he was just whittling.” Wagknygk hataws.
‘We're getting to be the old man.’

waaknijk? num. million. EVIDENTIAL Zuura
hakisira hicggeere wggknuikizZg hakisii. ‘1
was saving money and I finally saved a mil-
lion.’

waaksigo’] > waaksik ho'j.

waaksik n. Indian(s), people, person. PERSON
Wagksik waakarakjaphajera hajiireng. ‘The
people that I was expecting came.’

waaksik ho’f n. lifetime, life. psycHosomaTIC
Haapte’e waaksik ho’ira hijagajg. ‘Today,
life is different.” Wgaksik ho’jra Zee Zeegu.
‘That’s the way of life.’

PER-
‘...the

waaksik §’dak n. elder(s), ancestor(s).
SON ...waakstk $’dakra wairesyny...
ancestors used to say...’

weena n. springtime, spring (season).
TIME Hakikijahirega wairesynyng: “Weeng
s’aare”. “When they were seeing each other,

Y

they used to say: “Must be spring”.
wi- > hi-.

-wil affiz plural. ‘The

clouds are grey.’

Mgagaziwira xoocire.

-wi? affiz plural (3rd person). Ciingk ’‘eeja
waaksikra roohg citwing. ‘A lot of peo-
ple live in town.” ’Feja caara nuupiwi
hahgkwize.  ‘There were two dear lying
there.’

se1

WI1© n. moon, sun. PHYSICAL CELESTIAL BODY

Wiira hagep? ‘Did the sun rise?’
2 month. TIME Mgg hiZg heregi wii
nuubasang hanjws. ‘There are twelve
months in one year.’

wii

wii hogii (‘eeja) n. east (lit. where the sun
comes from). PHYSICAL SPATIAL REGION

wii howare (hogu) n. west (lit. where the
sun goes away). PHYSICAL SPATIAL REGION
Wiorera hapahire. ‘They went toward the
west.” Mag wii howdre ’eeja hacisSyny. ‘I
used to live out west.” Mag wii howdre ’eeja
hacisyny. ‘1 used to live out west.’

wii howéra (’eeja] n. south (lit. the path
the sun takes). PHYSICAL SPATIAL REGION
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wii howésgunj (eeja) n. north (lit. at one
time the sun probably went that way).
PHYSICAL SPATIAL REGION Wii howésgung
‘eeja hosinghize ‘aire. ‘They say it’s cold
up north.’

wiagébu > wiagép huu (eeja).

wiagép huu (’eeja) n. east (lit. where the
sun rises). PHYSICAL SPATIAL RECION Cliro-
pra wii hogi ‘eeja hangac hopahire. ‘All the
doors face towards the east.’

wicaahjsek > wicawd hjjsék.
wicdasake > wicawa saké.

wicawa! n. Hubbard squash, squash. PLANT
PART Wicgwg taawus ha’ywisyny. ‘We used
to dry squash.’

wicawa? n. big cat. ANIMAL MAMMAL
Wicgwdra hokirac haanjwi. ‘We have all
kinds of big cats.’

wicawa hjjsék n. wildcat. ANIMAL MAM-
MAL Wicgwd hjisékizg Syuk haaning ngixara
ngggagas$gng. ‘A wildcat scratched my
dog’s belly real bad.’

wicawa kirikiri§ n. tiger. ANIMAL MAMMAL
India ’airera ’eeja wicgwd kirikiris hangine.
‘In India they have a lot of tigers.’

wicawa saké n. watermelon. PLANT PART
Wicawd saké ruucra haipisuny. ‘I used to
like eating watermelons.’

wicawa sép n. black jaguar, panther. ANI-
MAL MAMMAL Wicgwd sépngagre horogocra
waceguire. ‘Black jaguars look ferocious.’

wicawa sjjic kuniuk n. wildcat, bobcat. AN-
IMAL MAMMAL Wicgwd sgic kunygknggagre
hoinuzgwg ’eejasang ‘uirnie. ‘Bobcats hide
themselves all the time.’

wicawa sjjc seréc n. mountain lion, puma.
ANIMAL MAMMAL Xee zete ‘eeja wicgwd sgic
serécra horohgng ciire. ‘Most of the moun-
tain lions live in the big mountains.’

wiigicgux n. bayonet (lit. sth. that you put a
hole through with), sword. PHYSICAL ARTE-
FACT TOOL WEAPON Mangpe ’eeja wiiZukra
witgicgux hirawajoire. ‘In the service all the
rifles came with a bayonet.’

wigina > waging.

wiigds n. ruler, watch (lit. sth. to mea-
sure with), clock. = PHYSICAL ARTEFACT
Wiigys haangrig hugiZere. ‘My clock fell
apart.” Wiigus hangng Siisre. ‘My watch
(/clock/ruler) is broken.’

Wiiha prop n. second daughter (personal ad-
dress). sociAL KiN Wiihgga hinuk haja piiza
here. ‘Wiha is a good looking woman.’

wiija n. goose. ANIMAL BIRD Wijara
hakiriakaraireng. ‘The geese flew back by
in their returning.” Wiijdngagre rggwi ruu-
cire. ‘These geese eat grass.’

wijuk n. cat (a larger member of the cat
family). ANIMAL MAMMAL Wijuk hanjwing
waawésge. ‘Our cat is a big pest.’

wijuksik n. weasel. ANIMAL MAMMAL Wi-
juksikngagre bagaazxge t’ee wajgigirawisuny.
‘These weasels used to kill our chickens.’

wijukwamanuyké n. mouse. ANIMAL MAMMAL
Wijukwdmgnukéngagre nggc wawiaxga. ‘1
don’t like mice.’

wijukxéte n. rat. [wijik-xéte] ANIMAL RODENT
Wijukzétengggre wazg $iuisik here. ‘These
rats are bad.’

wikiri n. bug (in general), insect. ANIMAL
INSECT Wikiringagre hos’igesgaire. ‘These
bugs/insects are hateful.’

wikirih6okeré n. spider (in general). ANIMAL
Wikirihookeréra hizg t’ee raagi njizZukjaneze
‘aire. ‘They say when you kill a spider, it’s
going to rain.’

wiikirih6okere waruwiwiské n.  scorpion.
ANIMAL  Wiikirihookere waruvwiwiskéngagre
nigiwerangg. ‘These scorpions can sting
you.’

wikirihdjop n. chameleon, gecko, alliga-
tor/crocodile, salamander, lizzard. ANIMAL
REPTILE Ceex ’eeja wikirihujoopra cuy. ‘In
the marsh there are a lot of lizzards.” Mgg
hosga takac ’eeja wikirihijoopra cuy. ‘In
the desert there are a lot of lizzards.’

wikirihtdjopxéte n. crocodile, alligator. AN-
IMAL REPTILE Africa ’‘eeja wikirihujopzete
hanggrie. ‘They have crocodiles in Africa.’

wikiriStic n. earthworm, angleworm, bed-
bug, worm. ANIMAL WORM Hoo haisikwiga
wikirisuc hak’ewisyny. “When we went fish-
ing, we used to dig for worms.’

wikinj n. gas, grease, automotive oil, oil (any
type of oil), lard. puYsicAL Wikingra hanggc
ceexire. ‘Oil is expensive.’

wiinghi n. gullet (lit. sth. to swallow with).
PHYSICAL SOMATIC BODY PART Wiinghira
hiteksang. ‘My gullet hurts.’

wioréra (’eeja) > wii howére (hogu).

wiipac n. sickle, scythe. PHYSICAL ARTEFACT
TooL. Wiipdc hi’yrig ngac hiaxggSuny. ‘I
didn’t like to use a scythe.’

wiipamakeré n. rainbow. WEATHER CON-
DITION Njjzu rusjgga witpdmakeréiZg ha-
cawisyny. ‘When it stopped raining we used
to see a rainbow.’

wiira giisji n. full moon. TiME Wiira giisjiga
wigjghgbira rokgng. “When the moon is full
there is a lot of moonlight.’

wiira hagép ghau > wiird hagép huu.
wiird hagép hiu n. sunrise. TIME Wiird

hagép guuga yaakiging. ‘1 was already awake
when it was sunrise.’
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wiirda rooca n. dinnertime, lunchtime, noon.
TIME Wiira rocgje hairdgi Paulga kirikjane.
‘Paul will come back this afternoon.’

wiira rocaje hogi (‘eeja) n. south (lit.
where the sun stands straight up and down).
PHYSICAL SPATIAL REGION

wiiragusgé n. star. PHYSICAL CELESTIAL BODY

Wiirdgusgera cuy wa’ynagksgng. ‘There
are many stars.’

wiirdahazi > wiirdwahdzi.

wiirawahazi n. shade. PERCEPTUAL

Nagngagre wiirawahazi hii wa’ynggksang.
‘These trees are making the shade.” Tooka
wiira  hadepga wiirdwahgzi waaniwisyny.
‘In the summer, when the sun came out,
we looked for shade.’

wiirdcgis n. scissors. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
Wiirdcgisra juujuzsgng. ‘The scissors are
dull.’

wiirawj v.tr.  (2b) (wiitdwj, wiiSdruws) sell.
SOCIAL TRANSFER Haas wiituwimgksgng. ‘1
am (in the business of) selling berries.’

wiiwdcgis n. saw. [wa-hi-wacgis] PHYSICAL
ARTEFACT TOOL Ndg hiwacgis ya’ywiga saa-
grera ha’ywisyny. ‘When we used a saw it
made us a little faster.” Wiiwacgisra teejaki
paak’yhaje. ‘Every little while I sharpen my
saw.’

wiiZzéZzoc n.  whistle.  PHYSICAL ARTEFACT
wusge haara wiizoZochizg hagi’y. ‘I made
a whistle for my nephew /grandson.’

PHYSICAL ARTEFACT
‘He blew on

wiizazuk n. flute.
Wizuzuk korokorora howegy.
a flute.’

wiiztizuk kérokéro n. Indian flute (lit. flute
making a rattling sound). PHYSICAL ARTE-
FACT WizuZuk korokorora howedy. ‘He blew
on a flute.’

-wiga > -ga.

wiix n. duck. aANMAL BIRD Caaniga wixrra
mooSjuc ’eeja howakaraire. ‘In the fall
ducks go back to the warm country.’

wogizdk > wogizik.

wogizuk n. real thing, right way of doing sth.,
truth. ABsTrRACT WazZg woogizukrasgng hihé
waa’ugje. ‘I speak nothing but the truth.’
Wazg woogizuk ’ee wee. ‘He was telling a
truth.’

wookdanak n. cap, hat. PHYSICAL ARTEFACT
DRESS Wookangk hiZg hasing? ‘Do you own
a cap/hat?’

woonagiré n. war. SOCIAL CULTURE Mgg
hakikowekrega woonggiré tiire hiireSyny.
‘When they fought over land, they used to
start a war.’

woongkewé n. fear. [wa-ho-nakewe] psycuic
EMOTION Woongdkewera hgkeSge peewsng. ‘I
didn’t even think about the fear.’

woonazi n.  jacket, top garment, blouse,
shirt. PHYSICAL ARTEFACT DRESS WoongZira
hacijangk? ‘Where is the shirt?’ Caahd
woongzy sgaizg hopaguksuny ‘I used to wear
a white buckskin shirt.’

wooré n. vocation, occupation, job, work.
sociAL  Woore ’eeja  hahiiraangga  Zige
hakiriireng. ‘They went to work and came
back again.” Wooré woocexi hiZg haany.
‘I've got a difficult job.” Wagazx hacajaane
woore hiZg yaakisere wa’yhaje. ‘T'm go-
ing to school because I'm preparing for this
job/vocation.’

woorét’uk n. lie. SOCIAL COMMUNICA-
TioN Kaga ’aangagre woorét’yk hizZg here.
‘When you say mnever that is a lie.’
Woorét ukrasgng hihe wa’ygje. ‘I only tell
lies.’

woorusik n. earring.  PHYSICAL ARTEFACT
DRESS JEWELRY Worusikra hizg rawani haa.
‘I lost one of my earrings.’

w0084 n. lance, spear. PHYSICAL ARTEFACT
TOOL WEAPON Wagk wasosSe hiZg nginegi
woosda hijekgrie! ‘If you’re brave, run a spear
in your body! (saying)’

wooxéte hii (irreqular) (wooxzéte hda, woozéte
rda) > woo(gi)xéte.

woo(gi) v.tr. (1) (wagizete, woragizete) care
for, be good to someone, love. PsycHIC
EMOTION Woonjgizete/woozete ngi. ‘I love
you.” Nigkjaikra wookdragizetéire. ‘They
love their children.” WojnagizeteZe hise.
“You said you loved me.’

wuhjc v.tr. (2a) (puuhic, Suwuhgc) rub with

hand.  PHYSICAL CONTACT MANIPULATION
Njipuhgc roragy? ‘Do you want me to rub
you?’

wuus v.inact. (3) (hjwis, njwis) dry. PERCEP-
TUAL Xwuura hjwusji. ‘My skin is evry dry.’

xawanj v.inact. (3) (hjzawang, nizawang) dis-
appear from sight, missing, lost. Psy-
CHIC COGNITION Njgé howatawira hahi
hizawanjwi/cawani hakjjwi. “We were go-
ing somewhere and got lost.’

xawanj kij (1) (zvawani hakf, xawanj rakg) >
xawanj.

xaawj n. plant, alfalfa, straw, weed, hay, grass.
PLANT Xaapgejg zaawinig cookjane. ‘Soon
the grass will be green.’

xaawj hoxeré n. flower. pLANT Xggw; hozer-
era woSurupgngwi? ‘Did you (PL) smell the
flowers?’

xaawjoxeré > xaaw] hoxeré.

xéel n. hill. PHYSICAL SPATIAL, MOUNTANEOUS
Xeera waati. ‘I climbed the hill.’
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xée? v.tr. (1) (hazé, razé) bury. PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION Ceegi/hit’egi ‘eeja
hizairekjane. “When I die, they're going to
bury me there.’ ’E’eja zaire. ‘They burried
him there.’

xeré v.inact. (4) (3rd person forms only) boil.
PHYSICAL Nijgria xzerejee. ‘The water is boil-
ing.’

xeté v.inact. (3) (hjxzeté, njzete) large, big.
PERCEPTUAL Syuyk hanjria ’ee zete. ‘My dog
is bigger (than whatever it is compared to).’
Nee harajaira hjzéte. ‘I am bigger (than
you).’

xeexéte m. mountain. PHYSICAL SPATTAL MOUN-
TANEOUS Xeexétera hgaksiire. ‘The moun-

tains are high.” Wit howare ’eeja zeexéte
nagksang. ‘Out west there are mountains.’

xii n. cloudy vapors, smoke.
Cliiporokera xii hopox homgngkire.
wams all had a smoke hole.’

PHYSICAL MASS
Wig-

xinf v.act. (1) (hazing, raxing) growl (as ani-
mal). PERCEPTUAL AUDITORY SOUND Suukra
xngne. ‘The dogs were growling.’

xjanane adv. yesterday. TIME Xjandrie hjng
haara hginggi jikjene(Ze) ‘eeng. ‘My brother
said yesterday that he will be here today.’

-xji > -xji.
-xji affiz verily, very, intensifyer.  'Eegi
ya’yjazji. ‘I tried real/very hard.” Syukzete

ngnigra 'ee wasaagre(zji)? ‘Is your horse the
fastest?’

x6oc wv.inact. (8) (hjxde, njrdc) grey. PER-
CEPTUAL VISUAL Nggjura hjxéc. ‘My hair
is grey.” Nggjura hjzroc tahe. ‘My hair is
getting grey.’

xoora n. falcon.  ANIMAL BIRD HinykiZg
Xoordpjwiga higaire. ‘They called a woman
Good Falcon Woman.” Xoorangagre wangk
saagre t’girie. ‘These falcons flew fast.’

xorapasa n. bald eagle. ANIMAL BIRD
Nijxetexunuggregi xorapdsara cyy. ‘There
are a lot of bald headed eagles near the Wis-
consin River.’

xtu n. skin (human). PHYSICAL SOMATIC BODY
PART HUMAN Xuura hgSgwg. ‘My skin is soft.’

xuny v.inact.  (3) (hizuny, ngruny) little,
small. PERCEPTUAL Howace Ze’e woikarapra
‘ee zunuirie. ‘Their tribe is much smaller
than ours.” Waakinupra nee hjzyny. ‘T'm
the youngest of all my brothers and sisters.’

zaazacke n. grasshopper. ANIMAL  IN-
SECT Zaazdckengggre hirohgp waZgpopozra
hggirucire.  ‘These grasshoppers ate my
screen.’

zii wv.inact. (4) (3rd person forms only) brown,
orange, yellow. PERCEPTUAL VISUAL COLOR
Wongzingagre zii hire. ‘These shirts are yel-
low.” Huyuc ziira cyy wa’ygksgng. ‘There
are many brown bears.’

ziik n. squirrel. ANIMAL RODENT JZitkra
sgicra hgisekire. ‘Squirrels have furry tails.’
Zitkra tooka mjigesge caaniga waruc stooks
wa’ynagksgng. ‘Squirrels gather their food
in the summer or fall.’

ziizike' n. turkey. ANIMAL BIRD Hgjngrie coowe
ziizike(ra) higiSgapirangg. ‘This morning
turkeys almost ran into me.’

ziizike? rutabaga, turnip, carrot. PLANT PART
Ziizikengagre wiraki’y hi’y pggrie.  ‘These
carrots/turnips/rutabagas are good for
cooking with.’

-zaare affiz emphasis. ”Jaagu, cookdga, Zeegy
haitekjanéze, *éezaare” hiraregizi. ‘“Grand-
father said I will go through”, if you think.’

-Za D> -iza.

-ze affiz quotative. WaagaziZg SawagazrajeZe
‘aireng.  ‘They said you are writing a
book/paper.’

zée pron dem. it, that one, this . Hijd hahira
hagp Zee mjgzing. ‘When I arrived there,
this day it rained.” Ze’e hirongjagnie. ‘They
blessed you with that item.” Hacjija Zee
hoizewe raa? ‘Where did you get that one?’

ze’é > zée.

zéegu adv. that way, thus. wopaL Wazg
S'uukjanegi Zeegy raakje. ‘If you're going to
do something do it that way.’

zeendxjj v.inact. (4) (3rd person forms only)
empty.  PERCEPTUAL Nji tacgg hahigaja
zeengzrjj. ‘1 went to drink water, but it
was empty.” 'Fegi hozu waakerera hegunigi
zeengdzjgrie. ‘I put them here with something
in it and now they’re all empty.’

-zezi affiz optative, would like .

-zi affix focus. Ndang, nijzi tojkéwehige waa’y
hakiring. ‘Mother, it is I, returning, ex-
tremely hungry.” Zeezi wee. ‘That one said.’
Zeezi waire. ‘Those ones said.’

zigé adv. again. TIME Woore ’eeja
hahiiraangga Zige hakiriireng. ‘They went
to work and came back again.’

zoogré v.inact. (4) (3rd person forms only)
mushy (e.g. as overripe tomatoes), wa-
tery, soft and watery. PERCEPTUAL TACTILE
Wazg sirisiric Zoograire. ‘The tomatoes are
mushy.” Haas kirikirikra s’ nggZing zoogre.
‘Jelly that stands for a long time gets wa-
tery.’

zuurd n. bill, dollar, wampum (beads), metal
ornaments, money.  PHYSICAL ARTEFACT
Zuurara hisge hija hobe. ‘He threw in some
money.’

zuurd sga n. silver (lit.  white money).
PHYSICAL MASS Ngap hirusgicra Zuura sga
wawi ygrie. ‘They use silver to make rings.’



(s

zuurd zii n.  gold (lit.  yellow money).
PHYSICAL MASS Nggp hirusgicra Zuura zii
wawi ygre. ‘They use gold to make rings.’
Zuura zii hak’e hahi. ‘T went to dig for gold.’
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English—Hocak
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a artindef. -iza, hiza. A man received knowl-
edge of something and he liked it. ‘Waak
hiza wazg hiperesjeegizi, gipize.” A cat that
we have is real fluffy. ‘Wijukiza haanjwina
p’oop’osji.” He scratched himself on a tree.
‘Naaiza hakiwak’a.’

abandon wv.tr. t'uné. (1) (hat’uté, rat’ysére)
PHYSICAL MOTION If you keep doing this,
they’re going to abandon you. ‘S’uunaja’u
njt’unairekjane.’

able to auz. ruxuruk. (2b)  (tuuxdruk,
Suruziruk) aBstrACT Can/Could you fix
the car? ‘Wazdtirera pjs'u Suruxuruk?’ I
won’t be able to help you. ‘Hake njgijite
tuxuruknjkjane.’

about ptcl. ’éejaxji. They tipped themselves
over just about there. ‘Eejaxji njge hi-
rakarasu kjjne.’

accessible adj. ’aasré. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL VISUAL

accompany v.tr. cookére. (1) (coakere hahi,
corakere Tahi) PHYSICAL MOTION

Adam’s apple n. tooxi hés’ok. PHYSICAL So-
MATIC BODY PART When they hit me on the
Adam’s apple, I couldn’t talk. ‘Tooxi h6s’ok
‘eeja hjpairera, hit’era tuus’aksana.’

again adv. zigé. TIME They went to work and
came back again. “Woore ’eeja hahiiraanaga
zige hakiriirena.’

agile adj. Sangp. (3) (hisgndp, nisgndp) psy-
CHOSOMATIC

air n. caac. PHYSICAL MAss Inside the house
the air smells. ‘Ciirook ’eeja caacra paana.’

ajar adj. aasré.  (4) (8rd person forms
only) PERCEPTUAL VvISUAL The door is ajar.
‘Ciiropra ’aaSrajeena.’

alert adj. hiik{. (1) (yaaky, hirakj) psycuoso-
MATIC

alfalfa n. xaawj. PLANT

EVALUATIVE All of
‘Ciira hanaacixjj

all adj./pron. handac.
the houses burned up.
hitak’oire.’

all (of them) pron. ha-. They (all) went to
wait for them. ‘Wirape haraireze.’

alligator n. wikirihtjjopxéte, wikirihtdjop. AN-
IMAL REPTILE

allow! v.tr. wu gigi. (1) (‘uphdgigi, "wurdgigi)
SOCIAL COMMUNICATION When he asked per-
mission, they allowed him to do it/let him
do it. ‘Hikigera 'yugigire.’

allow? v.tr. gigi. (1) (hagigi, ragigi) ABSTRACT

alone! adv./adj. ’iinéki. PHYSICAL SPATIAL
Leave him/her alone! “'Ineki "yjehire!’

alone? adv. ’jjcAp. PHYSICAL SPATIAL Stand
that naughty one alone! ‘Wowakjeega ’jicap
kerere!’

along with adv./conj. hirednaga. Kyny and
(along with) Heng are back.  ‘Kunuga
hireanaga Henaga hakirire.’

already adv.  -gjnj. He already cooked.
‘Waruc’uginj.” Did you plant your garden
already? ‘Maaxra horaksuginj?’

ancestor(s) n. waaksik §’dak. PERSON ...the
ancestors used to say... ‘..waaksik §’dakra
waireSuny...’

and conj. hireanaga, -ga, naga, ’dnaga.
She went to town and then came_ back
by. ‘Ciinakeja hii ’anaga zigé kirikere.’
He got back in the car and we headed
back. ‘Hegu wazatire ’eeja homjnaknaga,
hakarawi hegu.” He is doing that alone
and he is his own boss. “lineki 'u jeega
hikikurukana wa'u jee.” Kuny and (along
with) Heng are back. ‘Kynuga hireanaga
Henaga hakirire.’

and (then) conj. ’éegi. And then they would
say ... “Eegi wairesunu ...” And then I
did that, I joined the service. ‘Eegi hesge
haa naga ’eegi maanaape hakj.” And they
would talk about that. “Eegi Zee ha’e hi-
ireSunugaja.’

angleworm n. wikiriSlic. ANIMAL WORM

animal n wandicge. ANIMAL  There is
all different kinds of animals on this
earth. ‘Maanaagre ’eegi wanoicgera hokirac

‘wunaakwi.’

ankle n. siikd. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [
twisted my ankle. ‘Siikana hjnapjnj.’

ant n. raagdkanaSgé. ANIMAL INSECT When
we were eating outside, the ants were mov-
ing there instead. ‘Caak ’eeja wahacwiga
raagakanasgéra ’eeca hija Sgajne.’

antlers (of deer) n. caahé. PHYSICAL SOMATIC

BODY PART ANIMAL These deer_ antlers are
really spread out. ‘Caahera gaagac hire.’

anus n. 'uuzi. PHYSICAL SOMATIC BODY, PART
The anus smells bad. “Uuzira xuuwij.’

anything pron. wazi. EVALUATIVE

apart adv. ’jjcAp. PHYSICAL SPATIAL You placed
them apart. “licip warakere.’

apparent adj. caat’l. (3) (cgit’s, cagngt’i)
PERCEPTUAL AUDITORY Something appeared
suddenly. ‘Wazajza caat’i jikere.’

appoint v.tr. rdac. (2b) (tdac, Sardc) PERCEP-
TUAL AUDITORY

April prop n. Horéhigininjwii. TiMme When it’s
April it rains quite a bit. ‘Hordhigininjwiira
herega njjzukesunu.’

arm n. ’da. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [
broke my arm. ¢Aara gisis‘ hakjy.” S/he
raised both arms. ‘’Aara wakawa’ang.’
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arm muscle n. ’aariporok. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART

armpit n. ’aaguiku. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Your armpit smells. Y Aagukura

3 9
nipana.
aroma 7. pand. PERCEPTUAL OLFACTORY

arrest so. v.tr harukés. (2b) (hatukds,
hasurukés) PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION They arrested me. ‘Hjjrukosire.’

arrive! wv.intr. hii. (1) (hah#i, rahii) PuysicaL
MOTION [ went to Madison. ‘Teejop ’eeja
hahii.” Did you (PL) go where we went?

‘Hahiwira ’eeja rahiwi?’

arrive® v.intr. jfi. (1) (haji, raji, hajiire) puys-
ICAL MOTION

arrive (returning) v.intr. gfi. (1) (hagi, ragr,
hagtire) PHYSICAL MOTION [ returned/got
home hungry. ‘Tookewehi hagii.’

arrow n. maa. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
WEAPON This bow makes the arrows go
straight. ‘Maacgu te’e maara gizo howahi.’

artery n. kda. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
ashes n. 'yuxjnj. PHYSICAL MASS

ask wv.tr. higiwgx. (1) (yaagipaz, hiragiSgwax)
SOCIAL, COMMUNICATION [ want to ask you
something. ‘Wazaiza hinjjgipaxikje.’

ask about sth./so. v.intr.  hiwgx. (2a)
(hipdz/hjjwax, hisgwax/hinjwgzr) SOCIAL
COMMUNICATION  Ask who lives there!
‘Peezega ’eeja ciijeegi hiwaxre!” Somebody
that came, did s/he ask about me? ‘Hiza
higijira hjjwax?’

ask for sth. v.tr. tda. (1) (hatd, ratd) sociaL
COMMUNICATION [ asked for bread for myself.
‘Waisgap hakita.” They had something left
over and we asked for it. ‘Wazg hakjnjhirera
hatawi.’

assist wv.tr. gijiré. (1) (hagijite, ragijisere) psy-
CHIC EMOTION EXPRESSION

at first adv. cooni. TIME

audible adj. caat’i. (3) (cgit’i, cagnit’i) PER-
CEPTUAL AUDITORY

August prop n. Watajéxwii. TIME Fvery
August I used to cut wood. ‘Watajoxwii
hokawahi naa haatesunuy.’

aunt (father’s sister) n. Ctuwi, hicguwj. so-
cI1AL KIN [ love my aunts. ‘Hiciuwj wahara
woowagixeté.”  Cywi, can you help me?
‘Cuuwij, hinagijisaranaa?’

aunt (mother’s sister) n. hi’unj. socIAL KIN

autumn n. caanj. TIME

awake adj. hiikj. (1) (yaakg, hirakj) psycHo-
SOMATIC

axe 7n. mias. PHYSICAL ARTEFACT TooL When
you cut wood, it’s best if you use a sharp
aze. ‘Naa harategi maas paahira hiza
hig’ugisana here.’

baby n. njjkjaknjk.  PERSON [t was that
dog that broke the baby’s toy with its
teeth. ‘Suukjeega njjkjaknjk wiisgacra ’ee
ra§isSana.’

back n. naaké. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
My back itches. ‘Naakera hjsuwu.’

back of the head n. ’aagd. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART [ banged the back of my
head. Aagora gipana hakj.’

back of the neck n. camgkazi. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART The hairs stood up in the
back of my head. ‘Camakazi hina najzj.’

back (upper part between shoulderblades) n.

caaxd. PHYSICAL SOMATIC BODY PART When
the upper part of my back is itching, it’s
hard to scratch it. ‘Caaxara hjSuwuga
ruk’ara woocexi.’

bad adj. siistk.  (3) (hisisik, nisisik) PER-
CEPTUAL It is a bad horse.  ‘Suukxete
sisik hiza here.” I look bad/I am mno

bag n. pda. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
S/he brought a paper bag. ‘Waagax paaiza
hanjjiina.’ Where’s your bag (lying)?
‘Paana hacjjja njgigiak?’

bake! v.tr. hotas’a hii. (irregular) (hotas’d
hda, hotas’d rda) PHYSICAL FOOD

bake? v.tr. rook’{. (1) (rodk’i, rordk’) puys-
ICAL CONTACT MANIPULATION Did you bake
those loafs of bread? ‘Waisgapxetenaaka nee
warorak’j?’

bald eagle n. xorapdsa. ANIMAL BIRD

balloon n. watéx. PHYSICAL ARTEFACT The
child is playing with a balloon. ‘Njkjaknjkra
watexiza hisgacnaksana.’

banana n. ceerdp, wazahé. PHYSI-
CAL FooD Bananas taste good to me.
‘Wazahera/Ceerapra waidsSana.’

bark n. haa. PLANT PART They covered the wig-
wam with (tree) bark. ‘Ciiporokera naa haa
wirarukajne.’

bark (dog) wv.intr. wakére. (4) (3rd person
forms only) PERCEPTUAL AUDITORY SOUND
These dogs were barking all day long.
“Suyuknaagre haap serec wakerére.’

barn owl n. borobéro. ANIMAL  BIRD
These barn owls/screech owls are small
owls. ‘Borobodronaagre hapok xunujgire.’
These barn owls stare. ‘Borobdronaagre
wawesjwikaire.’
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barrel n. kdéok hawand. PHYSICAL ARTEFACT
CONTAINER [ accidently broke the barrel.
‘Kook hawangra hikiny gi’ek haa.’

basket n. ndapda. PHYSICAL ARTEFACT CON-
TAINER They used to make pretty baskets.
‘Naapaa waxja 'yinesuny.” S/he brought a
basket. ‘Naapaaiza hanjjiina.’

bat n. paasisiké. ANIMAL MAMMAL Just be-
fore dark I saw a bat. ‘Hokawakawasregi
paasisikeiza haca.’

bathe v.intr. hiird. (1) (hahitd, rahiSdra)
PHYSICAL MOTION [ bathed today. ‘Haapte’e
hahitana.’

bathroom (toilet) n. caagéja horéija. pHYSI-
CAL SPATIAL

battle n. hokiza. sociar He went to the battle.
‘Hokiza ’eeja hii.’

battle field n. hokizd. = PHYSICAL SPATIAL
PLACE place we wused to live, they said
it was a battlefield. ‘Njge haciwisSununa
hokizaiza hireze ’aire.’

bayonet n. wiigicgux. PHYSICAL ARTEFACT

TOOL WEAPON In the service all the ri-
fles came with a bayonet. ‘Manape ’eeja
wiizukra wiigicgux hirawajoire.’

be! auz. heré. (4) (3rd person forms only)
It’s time to go/the time to go is here. ‘Ho-
jikerera here.” Grizzlies are big animals.
‘Maconaagre wanoicge xete here.’

be? wv.intr.  au.  (2d) (ha’i, §%i) Every-
body is downstairs. ‘Hanaac ciimakuhajja
"unaaksana.’

be? auz. wai. (2d) (wda’y, was’i) Bears’
claws are sharp. ‘Huucnaagre Saakra pahj
wa'unaaksana.’

be (in a lying position) =aak. (irregular)
(mak, Sawgk ) There were two dear lying
there. “Eeja caara nyuupiwi hahakwize.’
Why are you trembling (lying down)?
‘Jaagu’'yu njgisasasawak?’ He’s lying on his
belly. “Eeja hakarasy mjkak.’

be (in a sitting position) =nak . (2¢) (hangk,
Sangk ) There will be a big wigwam (sitting)
there. ‘’Eeja ciipérokexeté hiza najkjanéna.’
Why are you trembling (sitting)? ‘Jaagu’y
njgisgsasanak?’

be (in a standing position) =jee. (1) (haje,
raje) I am (standing) near you. ‘Hicécregi
ha’uajee.’

be (progressive) auz.  njhé. (irregular)
(hanghé, ranjsé) S/he was away for a while
and s/he has since returned. ‘Nijge njhera
hagoreiza kirina.” How are the children do-
ing? ‘Nijjkjakra jaasgé hanjhaire?’

bean n. huunik. puysicaL roop I think bean
soup tastes very good. ‘Huunjk njpanara
‘aas wirang’j.’

bear n. hiuc. aANmmMaL MaAMMAL We have a lot
of black bears. ‘Huuc seepra hjcuwi.” There
are all kinds of bears. ‘Huucra hokirac
wa’unaaksana.’

beard' n. hisja hjj. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART He has long whiskers. ‘HiSja hjjna
serec wa'yje.’

beard? n. ’jjhj. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN

beat so. (such as in wrestling, speech or
court) v.tr. wand. (2a) (paang, Sawang)
psycHosoMATIC When you wrestled, did they
beat you? ‘Woorakinakregi njwanajie?’

beat (in a game or contest) v.tr. hohi. (1)
(waahi, horahi) sociaL came If it’s un-
der the fourth (moccasin), one has beaten
them/one has won. ‘Hijobejanaki te’e
wohikjane.”  Whom did he beat/who beat
him? ‘Peezega hohi?’

beautiful adj. waxjd. (3) (wgjizjd, wanjzjd)

PERCEPTUAL VISUAL

because conj. -ge, gejenj. Because he was
thirsty, Kuny drank water. “liwusgejinj
Kunuga njj raacgana.” Because I'm strong I
can lift that. ‘WamadjSjage zee ru’a tuxuruk-
Sana.’

become v.tr. jiingk. (1) (hajingk, rajingk) AB-
STRACT Paul came to visit me, that’s what I
dreamed! ‘Horajje jiina zee yahate.” It has

become easier/it’s real easy. ‘Woowat’ek
jiinaksana.’
bed n. homjk. PHYSICAL ARTEFACT FUR-

NITURE People sleep in their beds at
night. ‘Waaksiknaakre haahega homjkra
wookaramjknaaksana.’

bedbug n. wikirisic. ANIMAL WORM

bee n. heezik. ANIMAL INSECT A bee stung me.
‘Heezik hizd hjgiwé.’

before conj. kénj ... -nj. Before I fix the car I'd
like to cook. ‘Kenj wazatirera pja’ynj waruc
ha'u raagu.” I was going to protest when

John intervened. ‘Kenj wazaniza hihanj
Johnga wee.’

begin v.tr. hoindk hii. (irregular) (hoindk hda,
hoingk rda) TiME I began to work. ‘Warera
hoingk haa.’

behind sth./so. adv. hdak ’éeja. PHYSICAL
SPATIAL When they went walking I put my-
self in the rear/back. ‘Maanjfiera haagéja
hakikere.’

belch v.intr./v.tr. "ip’6x. (1) (’idp oz,
Yirdp’ox) PHYSICAL SOMATIC FUNCTION When
I drink something I used to belch/burp.
‘Waza taacgaga ’iap’oxSunu.’

believe v.tr.  hiisgé hirang’{.  (2¢) (hiisgé
hirandg’i, hiisgé hirang$’j) EVALUATIVE [
told them something and they believed me.
‘Waza wiagera hiisge hiranaj’jie.’
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belly n. njjxd. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

belly button n. reecawa(3y). PHYSICAL
SOMATIC BODY PART Some of these belly
buttons are big and some are small.
‘Reecawanaagre hota xetere ’anaga hota

xunujgre.’

belong (in a place) v.intr. heré. (4) (3rd
person forms only) This thing here belongs
here. ‘Teenaagre ’eegi here.’

bend wv.tr. waric. (2a) (paaric, Sawaric) PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION Did you bend
those metal rods/wires? ‘Maasuksiknaaka

wasawaric?” I bent the basket handles.
‘Naapa huunana nee waparicsana.’

berry n. hdas. PHYSICAL FooD Here are a

variety of berries. ‘Haas hokiracra te’e
hereerena.’
between adv. hocakéna. PHYSICAL SPA-

TIAL The child is sitting in between chairs.
‘Nikjajiza waminak hocakenajja.”  There
were two_hills there and we lied between
them. ‘Xeera nuup ’eeja mjjkra hocakéna
‘eeja haciwi.’

big adj. xeté. (3) (hizeté, njzrete) PERCEPTUAL
My dog is bigger (than whatever it is com-
pared to). ‘Suyk hanjna ’ee xete.” I am big-
ger (than you). ‘Nee harajaira hjxéte. ’

big cat n. wicawd. ANIMAL MmaMMmaL We have
all kinds of big cats. ‘Wicawdara hokirac
haanjwi.’

bile n. waazi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
hen you get a stomach ache sometimes

the bile is the cause of it. ‘Njjxa teekra ha-
gaira waazira ’ee wanj’'unaa.’

birch n. cawazik. pPLANT They used to use
birch bark to make boats. ‘Cawazuk haa
hi’yjne ’anaga waac 'yjnesunu.’

bird n. wanjk. ANIMAL BIRD Birds chirp
early in the morning. ‘Hajnjxji wanikra
gagaakire.’

bitter adj. téek. (4) (8rd person forms
only) PERCEPTUAL TASTE These cucumbers
are very bitter.  ‘“Wicawa sake xerexerek
teekire.’

black adj. séep. (3) (hisép, njisép) PER-
CEPTUAL VISUAL COLOR When I worked in
the field when we quit my feet used to be
black. ‘Maaxeja watega tuuSjawiga siira
hjseepsuny.” My hands are black. ‘Naapra
hjsepire.’

Black River Falls, Wis. prop n. Njj$épcindk
(eeja), Njoxawanj (’eeja). PHYSICAL SPA-
TIAL PLACE [ have to be_in Black River

Falls in one hour. ‘Wugus howawijx
hiza Njéxawani/Nijisepcinak ’eeja hanjhekje
heesge.’

blackberry n. haassép. pHYSICAL FooD Black-
berries are tasty. ‘Haassepra ’aasire.’

blacksmith n. maas’i, mdas hikisére. PER-
SON PROFESSIONAL These blacksmiths they
used to repair wagon wheels. ‘Maas
hikigérenaagre/maas’inaagre hiraruti hogis
pii gjnesuny.’

bladder n. watéx. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART They say his bladder bursted.
‘Watéxra gijoxse ’aire.’

blanket n. wa’l. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
They gave him a blanket. ‘Wa’j hok’u hiren.’
It appears to be a blanket/shawl. ‘Wa’j
wa'unaknaajee.’

bleed v.intr. wa'l. (3) (waj’i, wanj’i) puysi-
CAL SOMATIC LIQUID My hands are bleeding.
‘Naapra waiire.’

blind adj. higjdra nik. (3) (higjdra hingk,
higjdra ngngk) PERCEPTUAL VISUAL S/he’s
blind. ‘Hisjara njk wa’yje/wa’unak.’
They’re blind. ‘Hisjara njk wa’unaaksana.’
They’re blind. ‘Hisjara njkire.’

blood n. wa’l. PHYSICAL SOMATIC LIQUID When
they blooded his nose, the blood Just ﬂew out.

blood vessel n. kda. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART They took blood from my blood vessel.
‘Kaa hanjna ’eeja wa’i ruusire.’

blow wv.intr. howegu. (2a) (hopegy, hosewedi)
PHYSICAL CONTACT

blow (by blowing) boo-.

blow (INSTRUMENT) wv.tr. howegu. (2a)
(hopegy, hoSewedy) pHYSICAL coNTacT He
blew on a flute.  ‘Wizuzuk korokorora
howegu.’

blue adj. cbo. (4) (8rd person forms
only) PERCEPTUAL VISUAL COLOR Today, the
sky is very blue. ‘Haapte’e maaxiwaakra
cooxjina.’

boat n. waac.  PHYSICAL ARTEFACT VEHI-
cLE They hollow out some of these boats.

‘Waacnaagre hota waruk’osire.’

bobcat n. wicawd sjjc kunuk. ANIMAL
MAMMAL _Bobcats hide themselves all the
tzme ‘chawa s;;c kuniuknaagre hoinuxawa
‘eejasana 'yjne.’

body n. réo. PHYSICAL SOMATIC BODY PART My
body hurts. ‘Roo(hi)ra hjteksana.” The dog
got hit by a car, his body must be hurting.
‘Suukjka gisgaprera roo(hi)ra teeknaje.’

boil v.tr. xeré. (4) (3rd person forms only)
PHYSICAL The water is boiling. ‘Njjna xere-
jee.

boil sth. v.tr. hohd. (1) (waahgd, horahg)
PHYSICAL FOOD [ boiled the meat. ‘Wanjna
waaha.’

bone n. hiu Serék. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART We have a lot of bones. ‘Huu Serékra

waagacuy wa’'ugjawi.’
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book n. wagidx, wagdx hakirixara. PHYSICAL
ARTEFACT [ have a lot of books. ‘Wagax
hakirixarara hjcuu wa’unaaksana.’

(1) (waangc,

borrow sth. v.tr. hongc.

horangc) socIAL TRANSFER [ borrowed
a typewriter. ‘Waza  boocacaSiza
waanacSana.”  Did you borrow the tools?

‘Wiirokura nee worandc?’ Did s/he borrow
all of your books?  ‘Waagaxra hanaac
wonjginac?’

boss n. hiuk. sociaL When the boss/chief says
something you have to do it. ‘Huukra waza
‘éegi §'uukje heesge.’

bottom 7. réec. PHYSICAL SPATIAL REGION The
bottom of the pail is rusty. ‘Reexra reecra

hoxeksana.’

bovine n. cée. PHYSICAL FOOD One has to cook
beef heart a long time. ‘Cee naacgera s’ii

tuuc wahikje heesge.’

bow (for shooting) n. maacgl. PHYSICAL
ARTEFACT TOOL WEAPON [ used to be good at
using a bow. ‘Maacgu hi'una watupjsunu.’

bowl n wasgesoros. PHYSICAL ARTE-
FACT CONTAINER Put that bowl seperately!
‘“Wasgesorosjeega ’jjicap kerere!’

box n. kdbok. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
Some bozes are paper (bozes). ‘Kooknaakre

hota waagax wa’unaaksana.’

box with wv.tr. bootd. (1) (bodta, bordta)
PHYSICAL CONTACT IMPACT

boy n. wdak, hocjci. pErRsoN The boys went
to play ball.  ‘Hocjcinjkra wagjgl Sgaac
hahirena.’

bracelet n. ’dipa. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
JEWELRY The bracelets are pretty. “’Aipara
waxjaire.’

braid v.tr hakisu. (1) (hdakisy, harakisy)

PHYSICAL CONTACT MANIPULATION She had
her hair braided. ‘Naajura hakisu wagigi.’

brain n. naasirugép. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART I don’t have any brain(s). ‘Naasurugép
hjcuusgunj.’

branch n. ‘akéaracge.

tree branch s crooked.
ksekséksana.’

PLANT PART That
“ Akaracgejega

bread n. waisgap.
to make frybread.
wowat’ekSana.’

PHYSICAL FOOD It’s easy
‘Waisgap taxere 'uuna

break v.tr. gisis. (1) (haisis, raisis) PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION [ broke the sticks.
‘Naaksikra waisis.’

break sth. in two (by downward pressure or
by pushing) v.tr. waksép. (2a) (paaksdp,
Sawaks$dp) PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
Did you break my glasses when you sat
on them? ‘Maas hiSjasura wamjSanakra
wainagisawaksap?’

break sth. in two (by hand or by pulling)
v.tr.  ruksdp.  (2b) (tuuksdp, §uruk§dp)

PHYSICAL CONTACT DEFORMATION When I
told you to break somethmg dzd you break’

them? ‘Waza rukSap njjsii
We broke all the plates. ‘Waasgera hana@c
watuksapwi.’

break sth. in two (by shooting or throwing
sth. at it) v.tr. booksap. (irregular) (boksdp
hda, booksdp rda) PHYSICAL CONTACT DEFOR-

MATION When I threw_a stone at the dish
broke 1it. "Im;z@ ha’une hagaja wasgera

boaksapsana.” The bottle they put there,
did you break them (by shooting at them)?
‘Peex ’eeja kereirera waboraksap?’

break sth. in two (by striking) v.tr. giksap.

(1) (haikSdp, raikSdp ) PHYSICAL CONTACT
DEFORMATION

break sth. in two (with foot) v.tr. naaksap.
(1) (ndaksap, ngrigksap) PHYSICAL CONTACT
DEFORMATION There were some dishes lying

there, did you break them (with your feet)?
‘Waasge ’eeja hanakwira wananaksap?’

breathe sth. v.tr.  hinjhd. (1) (hinjdha,
hingrigha) PHYSICAL SOMATIC FUNCTION
These animals and these people they

breathe the air. ‘Wanoicgenaagre hireanaga
waaksiknaagre caac hinjha wa’unaaksana.’

broad adj. pards. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL

broom n. cii higisjc. PHYSICAL ARTE-
FACT TooL My broom 1is falling apart.
‘Ciigisjc hanjna hix’ezu.” They borrowed my
broom. ‘Cii higisjcra huyginacirena.” They
sometimes used the broom and swept the

house. ‘Cii higisic hi'yjieanaga hagaira cii
higisjciresuny.’
brother (older; of a female) n. Této, hicitd.

SOCIAL KIN She listens to her older brother
‘Hicito hiira hanakaraxgyu wa’uje.” [ talked

to/spoke with my older brother (female
speaking). ‘Hicito haara wakit’e.”  Only
women say “Toto”. ‘Hinyknaagre ’'eeSana
“Toto” ’aire.’

brother (older; of a male) n. hinj. sociaL KIN
I met my older brother today who was pick-
ing berries yesterday. ‘Hinj haard xjanané
haas wehi njjhéra haap te’e yaakipana.’

brother (younger; of a male or female) n.
Hisugéji, hisik. sociarL xkiN I met my
younger brother today. ‘Hisik haara haap
te’e yaakipana.” Younger brother, can I go
with you? ‘Hisugéji, hanjkizu taana?’

brother-in-law (of a female) n. hisik’é. so-
ciAL KIN I met my brother-in-law today.
‘Hisik’é haara haap te’e yaakipana.’

brown adj. zii. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL VISUAL COLOR There are many
brown bears. ‘Huuc ziira cuy wa’uaksana.’

brush v.tr. hiki’6. (1) (yaaki’o, hirakis’o) PER-
CEPTUAL TACTILE
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buck n. caawdk, caaxéte. ANIMAL MAM-
MAL When they go deer-hunting, they only
shoot bucks. ‘Nakikarairega caaxeterasana
wogucire.” When it’s deer season every-
body looks for bucks. ‘Honakikarara herega
hanaac caawgk honjjne.’

bucket n. réex. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
The water bucket is empty. ‘Nij reexra

maana.’

buckskin n. caahd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ANIMAL

buffalo n. céexji. puyYsicaL roop Yesterday,
you went to see buffalo. ‘Xjanane ceexjj
hasja rahi.’

buffalo bull n. ceetds, ceetok. ANI-
MAL MAMMAL These buffalo bulls are big.
‘Ceetoknaagre/Ceetosnaagre xeteire.’

buffalo calf n. ceet6s. ANIMAL MAMMAL_ In
the summertime they gave birth to buffalo

calves. ‘Took hakiriga ceeto$ wacyjnesuny.’

bug n. wikir{. ANIMAL INSECT These
bugs/insects are hateful. ‘Wikirinaagre
hos’igesgaire.’

building 7. cfi. PHYSICAL ARTEFACT SHELTER

bull (buffalo) n.  ceetds, ceeték.  ANI-
MAL MAMMAL These buffalo bulls are big.
‘Ceetoknaggre/Ceetosnaagre xeteire.’

bull (cow) n. ceewdk. ANIMAL MAMMAL Some
of the bulls are mean. ‘Ceewagra hota
wacegire.’

bumblebee n. heezik xeté. ANIMAL INSECT ['ve
never been stung by a bumblebee. ‘Hakaga

heezik xete hjgiweranj.’

burn v.intr./v.tr. taaxd hii. (irregular) (taazd
hda, taazi rda) PHYSICAL CONTACT DEFOR-
MATION [ burned the potatoes. ‘Toora taaxu
wahaa.” Did you burn the bread? ‘Wais-
gapra taaxu raa?’  Did they burn you?
‘Taaxu njjne?’

burned adj. taaxd. (4) (8rd person forms
only) PHYSICAL CONTACT DEFORMATION The
potatoes are all burned. ‘Toora hanaac
taaxuire.” The bread is burned. ‘Waisgapra
taaxu.’

burp v.intr. ’ip’éx. (1) (’idp’ox, ’irdp’ox)
PHYSICAL SOMATIC FUNCTION When I drink
something I used to belch/burp. ‘Waza
taacgaga ’iap’oxSunu.’

burst v.intr. taapéras. (4) (3rd person forms
only) PHYSICAL CONTACT DEFORMATION

bury v.tr. xée. (1) (haxé, raxé) PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION When I die, they’re
going to bury me there. ‘Ceegi/hjt’egi
‘eeja hjxairekjane.” They burried him there.
"Eeja xaire.’

bush n. nda horupére, horupére. PLANT Where
1 lived there is a lot of bushes. ‘Njgé haciira
horupérera cuuxji.” That dog wanders in
and around the low bushes. ‘Suukjeega hegu
nooruperera howe woo’u.’

butter n. hirawaxiri. PHYSICAL FoOD When
they were going to put butter on the child’s

slice of bread, s/he ‘Nikjaknikra waisgapra
hirawaxiri  hiragiwaxiri  hikorohoiregaja
weeze, ”...800ganjk, sooganjk!” ’eeze.’

buttocks n. Sfjc. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
The farmer women have big behinds. ‘Maax
hagici hinuknaagre §jjcra xeteire.’

buy sth. v.tr. ruwi. (2b) (tuwwi, Suruwy) so-
CIAL TRANSFER Did you buy apples? ‘Ksee
Suruwj?’

by oneself adv. ’iinéki. PHYSICAL SPATIAL He
went there by himself. “lineki hii.” Place
him/it by him/itself! “Ineki kerere!’

cabbage n. ’aapxéte. PHYSICAL FOOD Fried
cabbage is good/tasty/delicious. ’Aapxete
taxerera ’aasire.’

cake n. waisgdp sgiu. PHYSICAL FooD All cakes
are tasty. ‘Waisgdp sguura hanaac ’aasire.’

calf (buffalo) n. ceetds. ANIMAL MAMMAL In
the summertime they gave birth to buffalo
calves. ‘Took hakiriga ceetos wacyjnesunu.’

calf (cow) n.  ceenjhiksi.  ANIMAL MAM-
MAL There are going to be a lot of calves
this spring. ‘Weena te’e ceenjhiksira
roohakjane.’

call so.! v.tr. ‘firokit’é gin. (1) (‘dirokit’é
hagi’y, “firokit’é ragi’y) SOCIAL COMMUNICA-
TION I called you (on the phone). “Tirokit’é
njjigi’y.” Call someone! “lirokit’e gi'une!’

call so.? v.tr. higé. (1) (yaagé, hiragé) sociaL
COMMUNICATION They called a woman Good
Falcon Woman. ‘Hinukiza Xoorapijwiga hi-
gaire.’

camel n. wazahuxas’6k. ANIMAL MAMMAL
Camels are spitters. ‘Wazahtxas’ékra
wasooke here.’

can auz. -naa. Can you fix the car? ‘Wazatire
pis'unaa?’

cane n. hisagil. PHYSICAL ARTEFACT TOOL [
think he’s getting old he’s using a cane.

‘S’aakregunj yaare hisagi kerejee.’

cap n. wookdnak. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
Do you own a cap/hat? ‘Wookanak hiza
hasjnj?’

car n. wazatire. PHYSICAL ARTEFACT VEHICLE
They traded the car. ‘Wazatirera wikiruca
hire.’

card n. biik rdcgis. SOCIAL COMMUNICATION
Their cards are expensive. ‘Biik rucgisra
ceexj wakaragire.’
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carrot n. ziizike. pHysicAL rFooD These car-
rots/turnips/rutabagas are good for cooking

with. ‘Ziizikenaagre wiraki’y hi’y pjine.’

carry v.tr. ru’d. (2b) (tuu’d, Suru’d) PHYSICAL
MOTION Can I carry something? ‘WaZzara
hiza tuu’anaa?’

cat n. wijuk. ANIMAL MAMMAL Qur cat is a big
pest. ‘Wijuk hanjwina waawésge.’

cat (house cat) n. waxopinj wijuk. ANIMAL
MAMMAL These housecats come from over-
seas. ‘Waxopinj wijuknaagre teeja ’aakeja
howajiire.’

catch fire (used for inanimate objects only)
v.intr.  hoingk.  (4) (8rd person forms
only) puYSICAL The camp fire finally caught
fire. ‘Peec hokerera hicagere hoinaksana.” I
was putting wood in the stove and my shirt
caught fire. ‘Peec waat’uaja’u woondazjna
hoinak hakaragi.’

cause! v.tr. gigi. (1) (hagigi, ragigi) ABSTRACT
They let me/made me eat. ‘“Waruc hjgigire.’

cause? v.tr. hii. (irregular) (hda/hjhi, rda)
S/he killed that deer (lit. s/he caused the
deer to die). ‘Caanagre 'ee t’ee hii.’

ceiling n. cii rahé. PHYSICAL ARTEFACT PART
The ceiling is low. ‘Ciirdhera kuuzjgsana.’

chameleon n. wikirihijjop. ANIMAL REPTILE

charcoal n. ‘uuxinjsép, ’uuxinj. PHYSI-
cAL Mass When the boys get ready to
fast, they wuse charcoal to blacken their
faces. ‘Hocjcjgra haataginac hikorohoirega
wuxinjsép hi’yjneanaga hisjara seep wahi-
ire.’

cheap adj. wat’ék. (4) (8rd person only)
EVALUATIVE The bread is cheap. ‘Waiskapra
wat’egjgirena.’ The tyres are cheap.
‘Hogizra wat’égire.” These boats are cheap.
‘Waacnaagre wat’egjgire.’

cheek n. ’lir6. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN His cheeks are really round. *’lirora

poroporoxjine.’

cheekbones n. ’iirépasé. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART They scratched his cheekbone.
“Tiropaseja ruk’as(i)re.” They busted on of
my cheekbones. “’liropasera hiza hjgixuxre.’

cheese n. ceewdznj wikjnjja. PHYSICAL FOOD
I think all cheeses taste good. ‘Ceewaznj
wikinjjara hanaac waidssana.’

chest n. mdak. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART My chest used to be big. ‘Maakra
hjxetesunu.’

chicken n. bagaaxge. pHysicaL Foop Cook
some chicken! ‘Bagdaxgera hisge hohare!’
The chickens are pecking away. ‘Bagaxgera
waragogop naaksana.’

chicken egg n. wanjgiicge. PHYSICAL FOOD [
already mized up the eggs. ‘Wanjgicgera
waizokjnj.’

chief n. huuk. sociaL When the boss/chief
says something you have to do it. ‘Huukra
waza 'éegi §'uukje heesge.’

child n. njjkjdk. pPeERrsoNn The children are
tired. ‘Njikjakra hjjcgeire.” The childen
are playing outside. ‘Nijkjékra caak ’eeja
Sgacnaaksana.’

chin n. hiirap. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

choose wv.tr. gicd. (1) (haicd, raicdg) psycHiC
VOLITION [ choose my own. ‘Hakaraica.’

chop w.tr. gicgls. (1) (haicgis, raicgis) PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION I cut/chopped
the wood with a sharp aze. ‘Maas pahira
yaa’u ’anaga naara haicgissana.’

circle sth./so. v.tr. horugix. (2b) (hotugjz,
hoSurugfx) PHYSICAL MOTION

clam n. cuugisaa. ANIMAL MoLLusc Did you
open all those clam shells? ‘Cuugisanaaka
hanaac wéosuru’ax?’

clavicle n. hjjnéc huusérek. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART

claw n. Sdak. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Bears’ claws are sharp. ‘Huucnaagre Saakra

pahj wa’unaaksana.’
clean® v.tr. rtusgé. (2b) (tuusgé, Surusgé)

PHYSICAL CONTACT MANIPULATION [ told them
to wash something, did they clean them up?

‘Waza ruuza wasira, warusgeire?’

clean? adj. sgée. (3) (hisgé, mnjsgé) PER-
CEPTUAL VISUAL The windows are clean.
‘Hirohapra sgee hire.’

climb down wv.intr. t'dap. (1) (hat’dp, rat’dp)
PHYSICAL MOTION

clock n. wiigis. TIME My clock fell apart.
‘Wiigus haanjna hugizere.’

close sth.! v.tr.  honasé. (1) (hondagse,
hongnasé) PHYSICAL CONTACT IMPACT They
closed/shut all the windows. ‘Hirohapra
hanaac wonasaire.’

close sth.? v.tr.  horukis.  (2b) (hotukis,
hosurukis) PHYSICAL CONTACT IMPACT They
closed the door. ‘Ciiropra horukisire.’
Did you close the windows? ‘Hirohapra
woosurukis?’

close (by) adv. ’aaSgé. PHYSICAL SPATIAL
They’re coming close./They get nearer.
“Aasge hajire.’

clothing n. wainj. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
Did you change your clothes? ‘Wainjra
hikiruca wara?’
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clouds n. maaxi(wi). PHYSICAL Strong
wind caused the cloud to fly by fast.
‘Maijtajehira maasja howegugaja maaxira
saagre hoikarairena.’

cloudy adj. maaxi(wi). (4) (3rd person
forms only) WEATHER CONDITION I was go-
ing to wash clothes but it got cloudy on me.
‘Watuzakjanera maaxi hjjrussana.” It was
cloudy for days. ‘Haap janahaiSge maaxiwi.’

cloudy vapors n. xii. PHYSICAL MASS
coal n. 'yuxinjsép. PHYSICAL MASS

coffee (brewed) n. nfj tésjak.  PHYSICAL
FooD Because the coffee was so hot, one
could only take a quick taste of ‘Nijjtasjakra
taakacxjjgejinj coowexjinjk rapac pjina.’

cold! adj. hosinj(hi). (4) (9rd person sin-
gular form only) PERCEPTUAL TACTILE It is
cold. ‘Hosinjjee.” It will be cold tomorrow.
‘Hajnjgi hosjnjhikjene.’

cold? adj. sinjhi. (4) (3rd person singular form
only) WEATHER CONDITION In the winter it’s
cold. ‘Maanjga sjnjhi hakiri.’

cold (become cold) wv.intr. rucirfs.  (2b)
(tuuctris, Suruciris) PERCEPTUAL TACTILE
This morning when I went out without a
shirt, I got cold. ‘Hajnjne wonazj cuusgunj
yaahinapgaja tucirissana.” When the fire
went down, we became cold. ‘Peecra
hataraarera hahi tuuciriswina.’

collarbone n. hjjinéc  huusérek, caasé
huusérek. PHYSICAL SOMATIC BODY PART If
you break your collarbones it hurts. ‘Caasé
huusérekra gisis waragi wooteksana.” If
you break your collarbones it hurts. ‘Hjjnec
huuserekra gisis waragi wooteksana.’

comb n. higixéwek. PHYSICAL ARTEFACT
TooL [ broke the comb when I sat on it.

‘Higixéwekra paasissana.’
combat n. hokizd. sociaL

come v.intr. jii. (1) (haji, raji, hajéire) PHYS-
ICAL MOTION Are you all going to come
here tomorrow? ‘Hajnjgi hanaac raji-
kjanawi?’ Paul came to wisit me, that’s
what I dreamed! ‘Horajje jiina zee yahate.’

come home v.intr. kirl. (1) (hakiri, rakird,
hakirdre) puysicaL motioN When will you
be home? ‘Jajanagi rakirikjene?’

come with so. v.tr. cookére. (1) (coakere
hahi, corakere rahi) PHYSICAL MOTION

comfortable adj. raasgunj. (3) (rdiSguni,
rang$gung) PSYCHOSOMATIC

cone (of a pine) n. waazikangk. pLANT
PART All pine trees have pine cones.
‘Waazinaagre hanaac waazikangk hanjjiie.’

consider v.tr. gikardp. (1) (haikdrap,
raikdrap)  PsycHiC ~ COGNITION  When
one reaches 90, I consider them old.
‘Hiza maa kerepanahizakicisgunjga §’aak
waikarapsana.’

consume v.tr. rduc. (irreqular) (hdac, rdac)
PHYSICAL FOOD

cook! wv.intr. wardc qu. (1) (waric ha’y,
wartc §'gy) paysicAL Foop They were hun-
gry, so I cooked. ‘Tookewehiiregejenj waruc
ha’y.’

cook? n. waruc’i. PERSON PROFESSIONAL My
grandmother is a good cook. ‘Hikoroke
haara waruc’una warupj.” My mother is a
cook. ‘Hi’'unj haara waruc’yiza here.’

cook sth.! wv.tr. hoh4. (1) (waahg,
horahg) prysicaL roop Cook some chicken!
‘Bagdaxgera hisge hohare!’

cook sth.? v.tr. tduc hifi. (irreqular) (tiuc
hda, tiuc rda) PHYSICAL CONTACT MANIPU-
LATION These things, did you cook them all?
‘Wazanaagre hanaac tuuc waraa?’ I cooked
the birds. ‘Wanjkra nee tiuc wahaa.’

cookie n. waisgdp sguu xuwuxiwu. PHYSICAL
rFooD Did you eat all the cookies? ‘Waisgap
sguu xuxuxra hanaac waraac?’ You had
some cookies, did they take them away
from you? ‘Waisgap sgu xuxux hasinjrajera
wananjserire?’

cool off v.intr.  hobosinj.  (3) (hobdising,
hobongsing) PERCEPTUAL TACTILE He was try-
ing to cool himself. ‘Hobosjnj kjj na’jje.’

coon n. waké. ANIMAL MAMMAL These
racoons they look for thmgs all the time.

‘Waakenaagre waruhakaire.”  Coon pelts
make good blankets. ‘Waké haara wa’j pjj.’

copper n. maas Suuc. PHYSICAL MASS Where
electricity travels (wires) they use copper.
‘Wakajojap howera maas Stuc hi’yjne.’

correct adj. hisgé. EvaLuATIVE You're right
‘Hisgé wase.’

cough v.intr. hooxiwi. (1) (hodziwi, hordziwi)
PHYSICAL SOMATIC DISEASE Something was
stuck in my throat, when I coughed, I
coughed it up. ‘Toocregi wazaiza hirokarak
hoadxiwigaja taasorocsana.’

could auz. -naa.

counsel v.tr. gigus. (1) (hagigys, ragigis) so-
CIAL EDUCATION

count on so. (DEPEND) wv.tr.  higikdrap.
(1) (hiyaikarap, hiraikarap) socCiAL

count on sth. (EXPECT) wv.tr. higikérap.
(1) (hiyaikarap, hiraikarap) socCiAL
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count (NUMBER) ov.tr. gikarap. (1)
(haikdrap, raikdrap) PSYCHIC COGNITION [
am going to count how much money I have.
‘Zuura jaanaga haanjgi haikarapikjanena.” I
am going to count the horses. ‘Syykxetera
waikarapikjane.’

cousin (niece from mother) n. Cuuzik. so-
c1AL KIN Cuuzgk, can you help me? ‘Cuuzdk
hinagijisaranaa?’

cover v.tr. hawuhé. (2a) (hapuhé, hasuwuhé)

PHYSICAL CONTACT MANIPULATION He cov-
ered the grave with sand. ‘Wanagi homjgra

hawuhe.” When I fell asleep in the sand
the cildren covered me wup (they buried
me). ‘Puuzake ’eeja hanagagaja nijikjakra
hjiwuheire.’

cover sth. v.tr. harukg. (2b) (hatukd,
haSurukg) PHYSICAL CONTACT MANIPULATION
Did you cover the sugar bowl? ‘Taanjzu
hozura hasuruka?’ It started to rain, so I
covered up the food. ‘Njjzu jiirera warucra
waatuka.’

cow n. cée. PHYSICAL FOOD One has to cook
beef heart a long time. ‘Cee naacgera s’ii

tuuc wahikje heesge.’

crack sth. in two (by downward pressure or
by pushing) v.tr. waksép. (2a) (paaksdp,
Sawak$dp) PHYSICAL CONTACT DEFORMATION
There were nuts lying there, did you crack
them? ‘Paaja ’eeja naagre waSawaksap?’

crack sth. in two (by hand or by pulling)
v.tr.  ruk8dp.  (2b) (tuuksdp, SuruksSdp)
PHYSICAL, CONTACT DEFORMATION Did you
crack all the nuts? ‘Paajara hanaac
waguruksap?’

crack sth. in two (by shooting or throwing
sth. at it) v.tr. booksap. (irregular) (boksdp
hda, booksdp rda) PHYSICAL CONTACT DEFOR-

MATION When I threw_ a stone at the dish
I broke 1it. "Im;za ha’une hagaja wasgera

boaksapsana.” The bottle they put there,
did you break them (by shooting at them)?
‘Peex ’eeja kereirera waboraksap?’

crack sth. in two (by striking) v.tr. giksép.
(1) (haiksdp, raik$dp ) PHYSICAL CONTACT
DEFORMATION The mirror that was hanging
there, they cracked it. ‘Hokikjapiza ’eeja
higisiknakre giksapirena.’

crack sth. in two (with foot) v.tr. naaksép.

(1) (ndgksap, ngnigkSap) PHYSICAL CONTACT
DEFORMATION

cranberry n. hoocdke. PpHYSICAL FooD We
used a cranberry rake to pick cranber-
ries. ‘Wiigihi ya’'uwi ’anaga hoocake hag-
ihiwisunuy.’

Creator n. Maa'yra. SPIRITUAL

creek n. njjSdnak. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC

We swam in the creek. ‘NjjSanak ’eeja
haanjpwi.’

crocodile n. wikirihijop, wikirihdjopxéte. AN-
IMAL REPTILE They have crocodiles in Africa.
‘Africa ’eeja wikirihujopxete hanjjne.’

cross (Christian symbol) n. haraméhi. puysi-
CAL ARTEFACT They say they nailed God’s
son to the cross. ‘Ma’unjkra haramehi ’eeja
haisaracireze ’aire.’

cry v.intr. gaak. (1) (hagadk, ragdk) pERCEP-
TUAL AUDITORY SOUND Why were you all
crying? ‘Jaagu’y hanaac ragakwi?  They
used to cry all night long. ‘Haahe serec
gaakiresuny.’

cultivate v.tr. mgax hai. (1) (mggx hda’y,
mggx hara’y/mggxr ha$’i) PHYSICAL MoO-
TION Your garden is real clean, you must

have cultivated it/hoed it down. ‘Maaxra
njgisgexjina maax hara’yis’aare.’
cup (drinking cup) n. njj woordcga. PHYSI-

CAL ARTEFACT CONTAINER Did you knock that
cup off ? ‘Wooracgana nee raisip?’ All the
drinking cups are dirty. ‘Njj woracgana
hanaac haiSanazire.’

cure so. v.tr. rusjg hii. (irregular) (rusjg hda,
ru§jg rda) sociaL It would be good if they
cured him soon. ‘Xapgé rusja hiregi pjinaa.’

cut off n. gicgls. (1) (haicgis, raicgis) PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION [ cut/chopped
the wood with a sharp aze. ‘Maas pahira
yaa'u ’anaga naara haicgissana.’

cut (by cutting) maa-. Could you cut the

bread? ‘Waisgapra maaracgisnaa?’

cute adj. waxji. (8) (wggzrjd, wanjrjd) PER-
CEPTUAL VISUAL These kittens are cute.
‘Wijuknjknaakre waxjairena.’

dab at wv.intr. hiki’é.
PERCEPTUAL TACTILE

(1) (yaaki’o, hirakis’o)

dad n. Jdaji. sociaL kKiN My father/dad is a
doctor. ‘Jaaji ’eera maaka hanjjza here.’
dance! v.intr. wasl. (2a) (paasi, sawasi) so-
ciAL cULTURE When the war ended, the In-
dian people celebrated by dancing. ‘Kiizara
ru§jairaregi waaksikra woozawa harusirege
wasiirena.” Did you go dance over there?

‘Gooja hahi sawasiwi?’

dance? n. wadi. sociaL cuLTURE Do you know
that dance? ‘Wa$i Ze’e hiraperes?” We
went to see the dance(r)s. ‘Wasira wootogoc
hahiwi.’

dancer n. wasi. PErRsoN We went to see the
dance(r)s. ‘Wasira wootogoc hahiwi.’

dark adj. Seep. (8) (hisép, nisép) PERCEP-
TUAL VISUAL My hands are dark. ‘Naapra
hjsepsana.’

daugther-in-law n. hinukcék. sociaL kIN
The daughter-in-law s a fast worker.
‘Hinukcekra ware saaksana.’
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dawn n. hdap hogi. TimME I woke up at dawn.
‘Haap hoguga yaakjsunu.’

day n. haap. TIME It was windy all day long.
‘Haap serec majtaje(w)ehi.’” Today I was
hoeing the ground/field. ‘Haapte’'e maaxra
héa’y hanjhe.’

daylight! n. hiap. PERCEPTUAL VISUAL
The daylight was too bright. ‘Haapra
hotazara wiyahjcj.” It’s daylight and then
night(time). ‘Haap naga ’eegi haahena.’

daylight? n. hohdp. TtiME When daylight
comes it’s time to work. ‘Hohap hakiriga
woorera hire.’

dead adj. t’ée. (2h) (cée/hjt’é, Sjée/ni’té) psy-
CHOSOMATIC

deaf adj. nluxra nik. (8) (nyyzrd hingk,

nuyxrd ngngk) PHYSICAL soMatic I'm deaf

in my left ear. ‘Nuux hoiracgera hjnjk
wa'unaksana.’

death n. hot’é. psycmosomaTic You wouldn’t
now when it is time for your death.

‘Hot’era hinjgiregi hake hiraperesnjnaa.’

December prop n. Caahéwaksiwii. TIME

It used to be cold in December. ‘Caahe-
waksuwiiga hosinjhis‘unu.’

decrease v.intr. horuzi. (2b)  (hotuzi,
hoSuruzi) PERCEPTUAL

deep (as water) adj. Sewé. (4) (3rd person
forms only) pHYSICAL SPATIAL They say the
ocean is deep. ‘Teejana Seweze ’aire.” Those
lakes are deep. ‘Teenaaka Seweire.’

deer n. caa. PHYSICAL FOOD [ caused a deer to
run away. ‘Caaiza paahas reehaana.

deer antlers n. caahé. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART ANIMAL These deer_antlers are
really spread out. ‘Caahera gaagac hire.’

deer fly n. caakeresge, cuuséreké. ANI-
MAL INSECT [ don’t like these deer flys.
‘Cuuserekenaagre/Caakeresgenaagre
hanaac naac wawiaxga.’

deerhide n. caahd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ANIMAL S/he is tanning deer hides.

‘Caaha rusawaje.’

deerhide (tanned) n. caahdzi. PHYSICAL
ARTEFACT Tanned deerhides smell good.
‘Caahazira panapjie.’

defeat so. v.tr. wangd. (2a) (paand, Sawang)
PSYCHOSOMATIC [ defeated them in court.
‘Wa’ekj ’eeja wapana.’ [ think I can defeat
you. ‘Nijjpanandgunj yaare.’

defeat (in a game or contest) v.tr. hohi. (1)
(waaht, horahi) SOCIAL GAME

delicious adj. ’das. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL TASTE Flried cabbage is
good/tasty/delicious.  ’Aapxete taxerera
‘aasire.” Fried deer meat tastes good/is de-
licious. ‘Caataxerera 'aasire.’

depart wv.intr. keré. (1) (hakeré, rakeré) puys-
ICAL MOTION

depend on sth./so. (SUPPORT) v.tr.
higikarap. (1) (hiyaikarap, hiraikarap)
sociAL You depend on me. ‘Hjnaikarapna.’
I depend on you. ‘HinjkarapSana.’

depleted adj. cyusSgunj. (3)  (hicusgung,
nicusgung) EVALUATIVE

desert v.tr. tuné. (1) (hat’uté, rat’uiére)
PHYSICAL MOTION

Devil’s Lake prop n. Teewakacak. PHYSICAL
SPATIAL PLACE

dew 7n. ruuji. WEATHER CONDITION The ground
s wet, it must have dew on it. ‘Maana tooke
ruujanaje.’

die w.intr. tée. (2h) (cée/hit’é, $jée/nj’té)
PSYCHOSOMATIC If you don’t take good care
of your body you’re going to be sick and die.
‘Hake roora hirarakaranjgi hosawaza naga
njt’ekjane/sjekjane.’

different adj. hija. (3) (higgd, hingjd) AB-
STRACT I had not seen him for a long time,
he looked different. ‘S’ii hake hacanjna hija
caat’i.” His dog is different from mine.
‘Suuk ’ee hanjna hireanaga suuk haanjna
hijaine.” That picture over there is different
to this over here. ‘Hokiwagax guusSiginaka
‘eegi te’e hija.’

dig v.tr. Kee. (1) (hak’é, rak’é) PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION They dug the grave.
‘Wanagomjkra ’ee k’aire.’

dim v.tr. horuzi. (2b) (hotuzi, hosuruzi) PER-
cePTUAL Did you dim the lights? ‘Hatazara
woosuruzi?’ The lamps are getting dimmer.
‘Hatazara horuzi haraire.’

dinosaur n. waakcéxi. SPIRITUAL
dirty adj. haisgnas. (3) (hgisdnas, hanjsanas)
EVALUATIVE My hands are dirty. ‘Naapra

hjjsanasire.”  Is your right hand dirty?
‘Naap hoisora hanjsanas?’

discuss sth. with so. v.tr.  hirokit'e. (1)
(hirodkit’e,  hirordkit’e) SOCIAL COMMU-
NICATION They discussed it with me.
‘Hirojkit’aire.” Did they discuss it with you?
‘Hironjkit’aire?’

dish n. wasgé. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
You can do the dishes later. ‘Hiharéxjjgi
wasgéra wasuruzanaa.’

dislike! v.tr. hod'tk. (1) (waa3’ik, horais’ik)
PSYCHIC EMOTION Most of them didn’t like
the food. ‘Horohana warucra hos’ikire.’

dislike? v.tr. ngac hixgd. (1) (ndac hiaxgd,
ngac hirazgd) psycuic EMoTION I don’t like
these deer flys. ‘CaakereSgenaagre hanaac
naac wawiaxga.’

distant adj. haari. PHYSICAL SPATIAL
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do! auz. Gu. (2d) (ha’y, §'uu) Remember, we
went for watermelons. ‘Jaagu wicawasake
waagi’y hahiiwira.’

do? wv.tr. "qu. (2d) (ha’y, §'yyu) puysicar What
did you do? ‘Jaagu §'uu?’

do® aur. wai. (2d) (wda’y, was’yi) He did
that. ‘Heesge hii wa'y.” Did you make these
boats? ‘Waacnaagre nee wawas'u?’ Did you
do it? ‘Nee was'u?’ When did you (PL) do
that? ‘Jaajanare wasuwi?’

doctor n. maakdanj. PERSON PROFESSIONAL
Every two months I go and see the doc-
tor. ‘Wii nuubaha hokahi maakdanjna haca
hahiaje.’

dog n. Suuk. ANmmMAL MAMMAL These dogs

were barking all day long. ‘Suyknaagre haap
serec wakerére.’

donkey n. Suukxéte naacdwaxeté. AN-
IMAL MAMMAL Donkeys/mules are stub-
born. ‘Suukxéte naacdwaxetéra/suukxéte
naacawaserécra wanuyxsakire.’

door n. ciirép. PHYSICAL ARTEFACT PART Close
the door! ‘Ciirépra hanasare!’

doorway n. ciir6p. PHYSICAL SPATIAL AREA
The doorway is to your left. ‘Ciiropra
hoiracgeija jee.’

dove n. ruucgé. ANIMAL BIRD Some
Indians  belong to the Dove/Pigeon
Clan. ‘Waaksiknaakre hota ruucge
hikikaracirena.’

drag v.intr./v.tr. higigd.
cavs They dragged me.  ‘Higigo hjnuti
‘uine.” I dragged my feet. ‘Siira higigo
haa.” If you don’t go, I'm going to drag you.
‘Hake Saranjgi, higigo ruti hanjnj teekjane.’

PHYSICAL MOTION

dragon n. waakcéxi. SPIRITUAL
drawing n. wagax. SOCIAL COMMUNICATION

dream n. haaté. psycuHic coaniTION He just
dreamed about it/He got that through a vi-
sion quest. ‘Haatenaga waaje.’

dream (of sth./so.) w.tr. hihaté. (1)
(yaahdte, hirahdte) PSYCHIC COGNITION
What did you dream? ‘Jaagu hirahate?’

dress n. wajé. PHYSICAL ARTEFACT DRESS She
made her deerskin dress pretty. ‘Caaha wa-
jera waxjakaragi.’

drink v.tr. racgd. (2b) (taacgd, Saracgd)
PHYSICAL FOOD Because he was thirsty,
Kuyny drank water. “liwusgejinj Kunuga njj
raacgana.’

drizzle n. njjzi xocké. WEATHER CONDITION
You can get wet with drizzle/mist. ‘Njjzi
xockéra wiitoke.’

droppings n. wakeré. PHYSICAL MASS

drum n. réex harupérok. SOCIAL CULTURE

Whenever I heard the drums I wanted to
dance.  ‘Réex harupdrokra wanaaxguga,

paasi raagusynu.’
Lotr. wawts.  (2a) (paawis, Sawauwnis)
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION [ dried off
the horse because he was wet. ‘Suukxetejka
tookegejenj paawussana.” S/he used a towel
to dry his/her hands. ‘Wiiwazara hi'y
‘anaga naapra wawussana.’

dry

dry? adj. wtus. (3) (hjwis, njwis) PERCEP-
TUAL My skin is evry dry. ‘Xuura hjwusjj.’

duck n. wijx. PHYSICAL FooD In the fall ducks
go back to the warm country. ‘Caanjga
wijxra moosjuc ’eeja howakaraire.’

dull adj. juujik. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL All my knives are dull. ‘Maahj
waanjna hanaac juujukire/juujuxire.’

dumb (SILENT) adj. ‘iira nik. (3) (Viira
hingk, ’iira ngngk) psycnosoMmaTiC S/he is
dumb. “lira njk wa’yjee.’

dung n. wakeré. PHYSICAL MAss These toi-
lets are full of dung. ‘Caak ’eeja horenaagre
wakerera hoixjj wa’unaaksana.’

dung beetle n. wakeré howani. ANIMAL IN-
secT I used to think it was funny looking at
dung beetles. ‘“Wakeré howanana horogocra
waxja wirana’j.’

dwell v.intr. cfi. (1) (hact, ract) PHYSICAL

each other pron. kiki-. There, at that place,
they are to wait for one onother. ‘FEeja
hahi hakipérekjane ’airena.” These Ioways,
when they wvisit nearby, they would arrive
understanding each other. ‘Waaxdcnaagre

hisgé ’aSge horajdiregi mézegu hahi
hikikiperesire.’
eagle n. caaxS$ép. ANIMAL BIRD These ea-

gles are the Hocanks’ birds. ‘CaaxSepnaagre
Hocagra wanjk ze’e ’ee hanjne.’

ear 7. naacdwa. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
I froze my ears. ‘Naacawara jaa hakj.’

earn v.tr. ruxuruk. (2b) (tuuziruk,
Suruzdruk) ABSTRACT [ earned a lot of

money. ‘Zuurara rooha tuxuruksana.’

earring n.  woorusik.  PHYSICAL ARTEFACT
DRESS JEWELRY [ lost one of my earrings.
‘Worusikra hiza xawanj haa.’

earth n. maa. PHYSICAL SPATIAL PLACE

Earthmaker n. Maa'ira. spriTuAL What-
ever we can see the FEarthmaker cre-
ated. ‘Maa’ura jaagu hajajawjna hanaac 'ee
guussang.”

earthworm n. wikiri§ic. ANIMAL WORM

east n. wiagép huu (‘eeja), haapgi hogi
(’eeja), wii hogi (’eeja). PHYSICAL SPATIAL

REGION All the doors face towards the east.
‘Ciiropra wii hogu ’eeja hanaac hopahire.’
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eat! v.tr. rduc. (irregular) (hdac, rdac) puysi-
cAL rFoop What did the students eat for
lunch? ‘Waagax hajanjkra wiirarocajeregi
jaagu ruucire?’ Did you eat all the cookies?
‘Waisgap sguu xuxuxra hanaac waraac?’

eat? v.tr. waridc. (irregular) (wahdc, wardc)
PHYSICAL FOOD He’s always eating. ‘Goisip
waruc.” In the old days they used to eat pi-
geons. ‘Ceekregi ruucgéra waruciresyny.’

edge n. 'uuk. PHYSICAL SPATIAL REGION [ went
all over the river’s edge. ‘Njj 'uukra hanaac
waa’y.’

egg n. hiicgé. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
This morning I made myself two fried eggs.
‘Hajnjne wanjk hiicgéra nuyup taxere hakj.’

egg (chicken egg) n. wanjgficge. PHYSI-
cAL FooD [ already mized up the eggs.
‘Wanjgicgera waizokjnj.’

eight adj. haruwak. EVIDENTIAL I put eight
cups on there (e.g.  the table).  ‘Nij
wiracgana haruwak hija haakere.’

eighteen adj. haruwgkasang. EVIDENTIAL
There are 18 cups there. ‘Njj wiracgana
haruwakasang ’eeja hajawi.’

eighty adj. kerepanagharuwdk. EVIDENTIAL On
these highways most of these cars are doing
80. ‘Naagu hoxete ’eeja wazatirenaagre
rooha hosakrera kerepianaharuwdk ’uu
wa’unaaksana.’ I own 80 horses.
‘Suukxetera kerepanaharuwak njjha.’

elbow n. ’diSak. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
I skinned my elbow. ’Aisak gizap hakj.’

elder(s) n. waaksik §’dak. PERsON

elephant n. wazapagiririx. ANIMAL MAMMAL
Elephants are big animals. ‘Wazapégiririxra
wanoicge xete wa’'unaaksana.’

eleven adj. hizakiiraSana. EVIDENTIAL I'm
going home at eleven o’clock.  ‘Gicjwi
hizakiirasanagi hakerekjane.’

elk n. huuwd. ANIMAL MAMMAL FElks are big
deer. ‘Huuwana caaxeteire.’

embers n. uuxinjsép, ’'uyuxinj.  PHYSICAL
Mass When the fire was dying down, there
was nothing but embers left. ‘Peecra gisep
haregaja ’uuxjnjrasana hota.”  There 1is
nothing but embers left. Uuxjnjrasana ho-
taa.’

empty! adj. Zeengxji. (4) (9rd person forms
only) EVALUATIVE I went to drink water, but
it was empty. ‘Njj tacga hahigaja zeenaxjj.’
I put them here with something in it and
now they’re all empty. “Eegi hozu waakere-
ra hegunjgi zeendxjjne.’

empty” adj. maang. (3) (mging, mggning)
PERCEPTUAL The salt shaker is empty.
‘Nijsgu hozura maanajeena.” My cup is
empty. ‘Wooracga haanjia maana.” All

the cups are empty. ‘Wooracgara hanaac
maanaire.’ Your head must be empty.
‘Naasura manjnas’aare.’

enter v.tr. hokewé. (1) (waakéwe, horakéwe)
PHYSICAL MOTION The dog went into/entered
the house. ‘Suukra ciirok ’eeja hokewena.’
They came in and stood there. ‘Hokawa
hireanaga ’eeja jijere.’

equal adj. hikisgé. (1) (yaakisge, hirakisge)

PERCEPTUAL
equal (in amount) hikindxji. (4) (third
person  forms  only) EVALUATIVE [

dished out food for the children, and I
dished out just emough for each one of
them. ‘Nijkjaknjkra nee wawaagizera
hikinaxjjsana wawaagizena.”  They filled
the bottles with equal amounts. ‘Peexnaaka
hikingxjj woowaxujie.’

evening n. hoxjand. TIME The evening was
enjoyable.  ‘Hoxjanana gipjesge.” Kunyu
promised Hiny to come in the evening.
‘Kunyga  Hinyga gisja  hoxijananegi
maanacsana.’

evergreen n. waazi. PLANT

everybody pron. handac. EVALUATIVE I'm go-
ing to say something, and I mean it for
everybody/everyone (all of you). ‘Wazd
hihékjanera handacj wanjgawi.’

everyone pron. handac. EVALUATIVE I'm go-
ing to say something, and I mean it for
everybody/everyone (all of you). Wazd
hihékjanera handacj wanjgawi.’

EVALUATIVE They
‘Wazang hangac

everything pron. handac.
took everything I had.
wajgirusire.’

exhausted adj. hojx’ik. (3)  (higk’ik,
hongjx’ik) psycuosomaric You (PL) worked
hard, you must be tired/exhausted. ‘Maasjd
wasarawi honjjx’jkwijs’aare.’ T've been
digging holes all day, and I'm really
tired/exhausted. ‘Haap serec hopoxhak’e
hanjhe hojx’jksana.’

expect v.tr.  karakjdp. (1) (hakarakjdp,
rakarakjdp) psycuic I expect them tomor-
row. ‘Hajnjgi waakarakjapsana.”  They
expect me at three o’clock. ‘Gicjwi
taanjhagaja hjjkarakjapire.” You said you
were coming back and so we expected you.
‘Rakirikjane hisera njjkarakjapwina.’

expensive adj. ceexi. (4) (8rd person forms
only) EVALUATIVE Now everything is expen-
sive. ‘Hegunjgi wazana hanaac ceexire.’

explode wv.intr. taaparas. (4) (8rd person
forms only) PHYSICAL CONTACT DEFORMA-
TION All the firecrackers exploded. ‘Witajox-
ra hanaac taaparasiré.” I blew up the bridge.
‘Naaxa hamanjna taaparas haa.’
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eye n. hiSjasi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
S/he is cross-eyed (lit. his/her eyeballs look
at each other). ‘Higjasura hakirugocsana.’

PHYSICAL SOMATIC BODY
his/her
‘Higjasura

eyeballs n. higjasu.
PART S/he is cross-eyed (lit.
eyeballs look at each other).
hakirugocsana.’

eyebrow n. ceexd hjj. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART He’s only got one eyebrow. ‘Ceexd
hjjra hizakira hanj.’

eyelash n. hisjangdju, hisjasi najud, hisjasi hjj.
PHYSICAL SOMATIC BODY PART These horses
have long eyelashes.  ‘Suukxete naagre
hisjasi hjjra serecire.” The eylashed are
long. ‘Hisjasu najura serecre.” The eylashes
are long. ‘Hisjandjura serecire.’

eyelid n. hi§jaxil. PHYSICAL SOMATIC BODY
Y J
PART Some women darken their eyelids.
‘Hinyknaagre hota hisjaxira seep wakaragi.’

face n. hisja. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART Your face is all lumpy. ‘Hisjara
njs’o8’ooksana.’

faded adj. sda. (3) (hisdg, nisgg) PERCEPTUAL
VISUAL My hair is faded. ‘Naajura hjsaa.’

falcon n. xoora. ANIMAL BIRD They called a
woman Good Falcon Woman. ‘Hinukiza
Xoorapjwiga higaire.” These falcons flew
fast. ‘Xooranaagre wanjk saagre t’ajne.’

fall n. caanj. TIME It’s hunting time in the fall.
‘Caanjga nakikarara here.” We pick cran-
berries in the fall. ‘Caanjga hoocaké hagi-
hiwiSynuna.” In the fall the leaves are dif-
ferent colors. ‘Caanjga ’aapra hikoracire.’

fall down wv.intr. bookéwe.
rakéwe) PHYSICAL MOTION

(1) (boakéwe, bo-

fall (down) v.intr. siibré. (8) (hisibré, njsibré)
PHYSICAL MOTION He was climbing the tree
and he fell. ‘Naa hotinak’u Sibre.” We were
climbing the tree and fell. ‘Naa watiwigaja

hjsibrawi.’

far away adv. haari.
Chicago is far away.
wa'unaksana.’

PHYSICAL SPATIAL
‘Guusgonakra haari

farm n. maax hagici. pHysicaL They used to
work hard on that farm. ‘Maax hagicira
maasja woraireSuny.’

farmer n. mdax hagici. PERSON PROFESSIONAL
The farmers are exhausted in the evening.
‘Maax hagicira hoxjanaga hoix’jkire.’

fat n. hosjj. puysicar We sold all the fat.
‘Hosjjng hanaac wiituwjwi.’

fat (people, animals, or meat) v.intr. §fi. (3)

(hisg, nisi) PERCEPTUAL If you eat all the

time, you’re going to be fat. ‘Goisip waracgi

njsikjane.’

father n. Jéaji, hi’dc. sociaL xiN My fa-
ther went someplace. ‘Hi’ac haara njge
howarena.” My father/dad is a doctor.

‘Jaaji ’eera maaka hanjjza here.’

father-in-law n. hicéke. socianL kIN The
daughters-in-law don’t talk to their fathers-

in-law. ‘Hicéke wahiirera hake hinykcékra
wawokit’airanj.’

fatigued adj. hojx’tk. (3) (hyk’ik, hongx’ik)
PSYCHOSOMATIC [’ve been digging holes all
day, and I'm really tired/exhausted. ‘Haap
serec hopoxhak’e hanjhe hojx’jksana.’

fawn (spotted) n. caanjkeresge, caanjk
(kérekeres). ANIMAL MAMMAL [ think
fawns are cute little things. ‘Caanjk
kérekeresjgnaagre wooxjajg wahaa.”  We

saw a spotted fawn deer, it was cute.
‘Caanjkeresge hacawira waxjanjksana.’

fear n. woongkewé. psycHic EMOTION [ didn’t
even think about the fear. ‘Woonikewera
hakesge peewijnj.’

feather n. maaSd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ANIMAL Then again he talked about the
feather. “Eegi zigé maaSunagre hesgesge
ha’ehii.’

February prop n. Huucwirodgnj. TmME [
was born in February. ‘Hiucwiroagnj ’eeja
hjcuyjne.’

feces n. wakeré. PHYSICAL MASS

feed v.tr. waric hok™i. (1) (waric
waak’y, wartdc horak’y) PHYSICAL FooD [
arrived there real hungry and they gave
me food/they fed me. ‘Tookewehixji hija
hahira waruc huuk’uine.” I fed the horses.
‘Suukxetera waruc wowaak’u.’

feel cold w.intr. sini (3) (hising, ngsing) PHYSI-
cAL soMATIC One of my legs is cold. ‘Huu
saanjk hjsjnj.’

feel cold (BODY) v.intr. taasék. (3) (tdisak,
tangsak) PHYSICAL soMatric S/he is/feels

cold. ‘Tasaknaksana.” We all felt really
cold. ‘Hanaac tajsakwi.’

female n. hinyk. PERSON

fermented adj. naas. (4) (3rd person forms

only) PERCEPTUAL
fever n. roo takic. PHYSICAL SOMATIC DISEASE
his morning, when I woke up, I had a
fever. ‘Hajnjne yaakjgaja roo takac hig.’
few adj. hisgé. EVALUATIVE

field n. maax. PHYSICAL SPATIAL PLACE We cut
across the field. ‘Maaxra hatucawina.’

fifteen adj. saaciSand. EVIDENTIAL They’re
all fifteen years old. ‘Maa saacaSand
wa’'unaaksana.’

fifth daughter n Haksfigaxyinu.  sociaL
KIN The fifth daughter cried all the time.
‘Haksfigaxynuga gaakesunuy.’



92

fifty adj. kerepanasacd. EVIDENTIAL Yes-
terday I saw 50 geese. ‘Xjandane wijdna
kerepanasaci hacaa.’

fight v.¢r. kizd. (1) (hakizd, rakizd) prYSI-
cAL coNTAcT When I threatened them they
fought me. ‘Wandajegaja hjkizaire.” The
one that were saying things about you, did
you fight them? ‘Waza hjnjgaganaagre
warakiza?’

fill sth. (up) wv.¢r. hoixj{ hii. (irregular)
(hoizji hda, hoizji rda) PHYSICAL CONTACT
IMPACT Did you fill the berry pails? ‘Haas
reexra hoixjj wara?’

find v.tr. hi’é. (2d) (yaa’é, hi§’€ ) PERCEP-
TUAL The things you lost have you found
them? ‘Waza xawanj raara wiis’e?” They
found you. ‘Hiniéire.’

finger n. ngap waigizd . PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN We have 10 fingers.
‘Naap waigizara kerepanajza haanjwj.’

fingernail n. ndap Sdak. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART My fingernails are short. ‘Naap
Saakra hjzibjgire.’

finish v.tr.  rusjd.  (2b) (tuudjd, Surusjd)
TIME Did you (PL) finish playing baseball?
‘Wagigj giSgap 'uura Surusjawi?’

fire n. péec. puysicaL The fire is hot. ‘Peecra
takacSana.’

fire a gun v.intr. rujéx. (2b) (tuujor,
Surujozr) PHYSICAL S/he fired the gun.
‘Wizukra rujoxsana.” I aimed the gun and
fired it. ‘Wiizukra hija paahaanaga tuu-
joxsana.’

fire fight n. hokizd. sociaL

firewood n. péec hirot’i. PHYSICAL MAss [
went and got wood for the fire. ‘Peec hirot’u
tuusa hahi.” The firewood is all wet. ‘Peec
hirot’una tookere.’

first! adj. céek. (4) (3rd person forms only)
TIME

first? adv. coonj. TIME He went first. “Ee
coonj ree.’

first daughter n. Hiinu. socian kIN This is
my first daughter. ‘Hiinuna tee hjgire.’

first son/boy n. Kuuni. sociaL KIN Kuny
and (along with) Heng are back. ‘Kynyga
hireanaga Henaga hakirire.” Kuny was
naughty. ‘Kunyga woowaksana.’

fish n. héo. anmar risu The yellow fish
(carp) has a lot of bones. ‘Hoo ziira ’eegisge
huuserekra cuyhire.’

fish scale n. ’dap. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART ANIMAL Some of these fish scales are
shiny.  ‘Hoo’dpnaagre hota gisjnjSinjre.’
The scales (of the fish) were shiny. ’Aapra
rukanakanapre.’

fisher n. capogik. ANIMAL MAMMAL These fish-
ers are sly. ‘Capogiknaagre wakaka here.’

fisherman n. hogisik. PERSON PROFESSIONAL
The fishermen came back. ‘Hogisikra
hakirire.’

five adj. saacd. EVIDENTIAL My hands have
five fingers. ‘Naap wanjna waigizara saaca
hanjne.’

flat adj. pards. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL The tyres are flat. ‘Hogisra
paraire.’

flea n. hée, caakirisgé. AnMAL INSECT When
summer comes, there are going to be a lot of
fleas. ‘Took hakirigi caakirisgera cuukjane.’
My dog has fleas. ‘Suuk hanjna caakirisge
hoci.’

float wv.intr. gihahd. (3) (higihdha, nggihdha)
PHYSICAL MOTION The sticks floated.
‘Naaksikra gihahaire.’

float (up) wv.intr. gihd. (8) (higihd, njigihd)
PHYSICAL MOTION When I fell into the water,
I floated. ‘Njj ’eeja huuSiprera hjgihana.’

flower n. xaaw] hoxeré. pLANT Did you
(PL) smell the flowers? ‘Xaawj hoxerera
wosurupanawij?’

fluffy adj. p’oop’ds. (4) (8rd person
forms only) PERCEPTUAL TACTILE A cal
that we have is real fluffy.  ‘Wijukiza
haanjwina p’oop’osji.’ The kittens are
fluffy. “Wijukjgra p’oop’6sire.’

flute n. wiizizuk. PHYSICAL ARTEFACT He blew
on a flute. ‘Wizuzuk korokorora howeguy.’

flute (Indian flute) n. wiizdzuk kérokdro.
PHYSICAL ARTEFACT He blew on a flute.
‘Wizuzuk korokorora howegu.’

fly w.intr. t'da. (1) (hat’d, rat’d) PHYSICAL
MoTiON We love to fly. ‘T’aana hajpjwi.’
We have to fly. ‘Hat’akjawi hesge.’

fog n. ruujid. wEeATHER cONDITION (This/It)
is thick fog. ‘Rujanaxjjjee.” The last three
days we passed through have been foggy.
‘Haap hitanjha hjjihuwira ruuja njhe.’

foggy adj. ruuji. (4) (3rd person singular
form only) WEATHER CONDITION It’s been
foggy for days. ‘Haap janahaiSge ruuja.’
Yesterday in the morning it was foggy.
‘Xjandne hajnjgaja ruuja.’

follow sth./so. v.tr. hirongk. (1) (hirodngk,
hirordngk) PuYSICAL MOTION They followed
me./Follow me! ‘Hirojnagre.’

food n. wartc. pHYSICAL FooD They put the
food there. ‘Warucra hija waakereire.’

foot n. sfi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART My
right foot hurts. ‘Sii hoiSora hjteksana.” Do
your feet hurt? ‘Siira njtekire?’
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foot (by foot/by stepping) naa-. Did you
break it with your foot? ‘Nee naanasis?’

forearm n. ’da horusip, 'da hoxynu. PHYSI-
CAL SOMATIC BODY_ PART HUMAN [ bruised
my forearm. ’Aa hoxununa hoit’ek hakj.’
My forearm is bruised. “’Aa hoxununa
hyit’eksana.” She scratched me on the fore-
arm. “"Aa horusup ’eeja hirugagassana’

forest n. pdac. PHYSICAL SPATIAL AREA There
are forests/woods here and there. ‘Paacra
njgesana hinanakire.’

forget v.tr. wakikununj. (1) (wdakikunyung,
warakikynyng) psycHic coceniTioN I forgot
where I parked the car. “Wazatirera hacjja
hjpara waakikununj.” Please don’t forget it!
‘Ke wakikununjaje!’

forty adj.  kerepanajop.  EVIDENTIAL The
one they call Sindbad, they say he was
the boss of 40 thieves. ‘Hiza Sind-
badga higdiregi wamantikera kerepanajop
wirgkanaze ’airesunu.’

four adj. jéop. EVIDENTIAL I saw four brown
bears over there. ‘Huyuc ziira joop gooja
waacd.” If this is the way, it is four peo-
ple that know. ‘Zezégugizi waakra joopiwi
hipéreswigi.’

fourteen adj. joobasana. EVIDENTIAL
When they’re fourteen these kids are still

wacekjg wa'ungaksana.’

fourth daughter n. Hindake. sociAL KIN
This is our fourth daughter. ‘Hindakera tee
hjgirewi.’

fourth son n. Naagi. sociaL KIN Nggi was
naughty. ‘Niagiga wowaksana.’

fox n. waséreké. ANIMAL MAMMAL These foxes
are wise. ‘Waserekenaagre wapakanakire.’

Friday prop n. Haap hisacdha. TiME We get
paid on Fridays. ‘Haap hisacaga woirowera
hjgirewj.’

friend n. hicakéro. PERsON I have to visit my
friend. ‘Hicakoro haara horaajekje hesge.’

frog n. wakangSge. ANIMAL At night the frogs
cry. ‘Haahe hakirira wakanaSgera gaakire.’
Frogs are croaking/make a croaking sound.
‘Wakanasgejgra Sgoroknaaksana.’

from now on adv. ’éepa. TIME It’s going to

be that way from now on. “Eepa hesgek-
janahe.’

from that point (in space/time) adv. ’éepa.
TIME [It’s going to be that way from now on.
“Eepa hesgekjanahe.’

front of neck n. tdoc.

BODY PART

PHYSICAL SOMATIC

frozen! adj. hoboji. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL TACTILE This morning the
car froze up. ‘Hainjne wazatirejka hoboja.’
They all froze. ‘Hanaac hobojaire.’

frozen? adj. jda.  (3) (hijd, nijd) PER-
CEPTUAL TACTILE All the lakes are frozen.
‘Teera hanaac jaire.” My hands are frozen.
‘Naapra hjjaire.’

fruit n. hdas. pHYSICAL FOOD We have all sorts
of fruits. ‘Haasra hokirac haanjwj.’

full adj. hoixji. (3) (huizji, hongxji) PERCEP-
TUAL The cup is full. ‘Woracgana hoixji
wa’yjee.” Every place where we want to stay
s booked up. ‘Hegu njigé hanawi raagiwi
hoixjjinéena.’

full moon n. wiira gfisji. TiMmE When the moon
s full there is a lot of moonlight. ‘Wiira
glisjiga wiijahabira rokana.’

funny adj. waxja. (3) (wgjzjd, wanjzjd) PER-
cePTUAL You are funny (lit. you are saying
sth. funny). ‘Waxja wase.” Are you trying
to be funny? ‘Wanjxja nanas’i?’

fur n. hfl. PHYSICAL SOMATIC BODY PART My
dog’s fur/hair is black. ‘Suuk hanjna hjjina
seepSana.’

gall bladder n. piistd. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART My gall bladder hurts. ‘Piistara
hjteksana.” The gall bladder is somewhere
in your guts. ‘Piistara 'uuc rook ’eeja njge
naksana.’

garden n. m3ax. PHYSICAL SPATIAL PLACE He’s
hoeing his grass in the garden. ‘Maax ’eeja
xaawj gisaraje.’

garlic n. Siigébnjisge. PHYSICAL FOOD
This garlic, they’re good to cook with.
‘§jigébnjjsgenaagre wiiraki’y hi'y pjjne.’

gas n. wikjnj. PHYSICAL

gather v.intr. stoohi. (1) (stoohd, stoord) so-
ciaL Today at the gathering (when they are
going to gather) there are going to be a lot
of people from. ‘Haapte’e stohirekjanera
ciingk hijana roohakjane.” They gathered
nothing but men. “Waak rareki stoohire.’

gecko n. wikirihiijop. ANIMAL REPTILE

get back (home) v.intr. gii. (1) (hagi, ragi,
hagfire) PHYSICAL MOTION I returned/got
home hungry. ‘Tookewehi hagii.’

get down wv.intr. t'dap. (1) (hat’dp, rat’dp)
PHYSICAL MOTION He didn’t see how I got
down the tree. ‘Najja hat’apra hake hjjanj.’

ghost n. wanagi. sPIRITUAL They used to say
you see ghosts all the time. ‘Wanagi hajake
hereze ’airesuny.’

gift n. wagit’une. pHysicaL We used to tie
our gifts with string. ‘Wagit'unera waging
wiropejawisunuy.’

giraffe n. ’iinjk.  ANIMAL MAMMAL These
giraffes,  their mnecks are real long.

“Tinfkndagre caaSera serecjne.’
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girl (lit. little woman) n. hinyk(njk). PER-
soN Their little girl is in the second grade.
‘Hinyk(njk) ’ee hanjirera ho’e hjnupeja

‘aajena.’

gizzard n. caak$6. PHYSICAL SOMATIC BODY

PART

gland n. ’'uus. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Take the gland out! “Uusra rugopre!’

glass n. nfj woordcga. PHYSICAL ARTEFACT CON-
TAINER

glitter v.intr. gisinjsini. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL VISUAL

glottal stop n. hiyusd jikeré. aBsTracT We
use the glottal stop in our language often.
‘Hiyusajikeréra hoit’e haanjwijra ya’ukewi.’

go wv.intr. rée. (2b) (tée, Seré, hardire) pPHYSI-
cAL MOTION They went to town, did you
also go? ‘Ciingkra howarairera, njsge Sere?’
Kuny is going to shoot deer. ‘Kuunuyga caa
guuc reekjanena.’

go around sth. v.tr. horugix. (2b) (hotugjz,
hoSuruggr) PHYSICAL MOTION [ went around
the lake. ‘Teera hotugix hakiri.’

go back v.intr. keré. (1) (hakeré, rakeré)

PHYSICAL MOTION

go by wv.ntr.  jiiré. (1) (hajité, rajisére)
PHYSICAL MOTION [ told Kyny he went by.
‘Kunyga yaagera (’ee) jiire.’

go down (e.g. a ladder or stairs) wv.intr.
harukdnak. (2b) (hatukdngk, hasurukdnak)
PHYSICAL MOTION Did you finally come
down? ‘S’usanak’u hasurukdnak?’

go downbhill v.intr. harukdnak. (2b)
(hatukdngk, haSurukdgngk) PHYSICAL MOTION

go inside wv.intr. hokewé. (1) (waakéwe, ho-
rakéwe) PHYSICAL MOTION The dog went
into/entered the house. ‘Suykra ciirok ’eeja
hokewena.” They came in and stood there.
‘Hokawa hireanaga ’eeja jijere.’

go to school v.intr.  waagdx haja. (29)
(waagdz hacd, waagdz hagjd) SOCIAL EDUCA-
TION Do you have to go to school tomorrow?
‘Hajnjgi waagax hasja Serekje heesge?’

go with so. v.tr. cookére. (1) (coakere hahi,
corakere rahi) PHYSICAL MOTION They go
there together/with each other. ‘Cokikere
‘eeja harahaire.’

goat n. caandx. ANIMAL MAMMAL These goats
like to climb. ‘Caangxnaagre waza hotira

gip} wa’unaaksana.’
God n. Maa’ira. SPIRITUAL

gold n. mdas zii, Zuurd z{i. PHYSICAL ARTEFACT
They use gold to make rings. ‘Naap hirusg-
icra zuura zii wawi'yjne.” I went to dig for
gold. ‘Zuura zii hak’e hahi.” They use gold
to make rings. ‘Naap hirusgicra maas zii
wawi’yjne.’

good adj. pii. (3) (hipf, nipi) EVALUATIVE
Whatever you do, do it good! ‘Zeegu jaagu
§™uugi pjj hiiajel’

goose n. wiija. PHYSICAL FooD The geese
flew back by in their returning. ‘Wijara

hakiriakarairena.” These geese eat grass.
‘Wiijanaagre xaawi ruucire.’

gooseberry n. hapunypunuxge. PHYSI-
cAL FooD These gooseberies are tasty.
‘Hapunupunuxgenaagre ’aasire.’

gopher n. caa$j. ANIMAL MAMMAL I don’t like
gophers. ‘Caasinaaka hanaac wawiaxga.’

grain n.  warusi. PLANT PART Birds eat
seeds/grains.  ‘Wanjkjgra warust/wazasd
ruucire.’

granddaughter n. Cuuzgk, hicuzgk. so-
CIAL KIN My niece/granddaughter said this.
‘Hicuzak haara teesge 'ee.” Cuuzdk, can you
help me? ‘Cyuzgk hinagijisaranaa?’

grandfather n. Cookd, hicoké. sociaL KIN
One of my grandfathers was called Shadow.
‘Hiza hicooke haara Hahaziga higaire.” [
love grandfather. ‘Cookaga waagixeteSunu.’

grandma n. Géga. SOCIAL  KIN
Gaga/Grandma, 1 love you. ‘Gaga,
wonjgixete.’

grandmother n. Gaga, Kunjka. sociaL
KIN Gaga/Grandma, I love you. ‘Gaga,
wonjgixete.’

grandmother (of male and female) n.
hikoréoke. sociar kiN Qur grandmother

really knows how to cook. ‘Hiza hikoroke
haawira hogizukji waruc’ura warupina.’

grandson n. Cuusge, hicusgé. sociaL KIN My
grandson/nephew is 12 years old. ‘Hicuysge
haara maa nuuybasana wa’uje.”  Grand-
son/Nephew, come here! ‘Cuysge, huure!’

granduncle (grandfather’s older brother) n.
cookd xeté. SOCIAL KIN

granduncle (grandfather’s younger brother)
n. cookd xunyl. SOCIAL KIN My younger
grandfather is a funny man. ‘Cooka xuniuga
wak waxjaza hiré.’

grape n. haapsjc. pHYSICAL FooD There is a
lot of grapes. ‘Haapsjcra cuy wa'uaksana.’
I popped a grape ‘Haapsijc taajox.’

grass n. xaawj. PLANT Soon the grass will be
green. ‘Xaapgejg xaawjna cookjane.’

grasshopper n. zaazacke. ANIMAL  IN-
SsecT These grasshoppers ate my screen.
‘Zaazackenaagre  hirohap  wazapopoxra
hjgirucire.’

great-grandfather n. cookd xeté. soCIAL KIN

green adj. céo. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL VISUAL COLOR Soon the grass
will be green. ‘Xaapgejg xaawina cookjane.’
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grey adj. x6oc. (3) (hjzdc, njrdc) PERCEPTUAL
VISUAL My hair is grey. ‘Naajura hjxéc.” My
hair is getting grey. ‘Naajura hjxoc tahe.’

grin v.intr. lirtzuzy. (2b) (Ciituzyzy,
“iiSuruzyzy) PSYCHIC EMOTION EXPRESSION
When I praised him, he started to
smile/grin. ‘Tacdkajd ’iirdzuzy jiré.’

grind v.tr. wacép. (2a) (paacdp, Sawacdp)
PHYSICAL CONTACT DEFORMATION [ ground
the corn. ‘Wicawasra wapacopSana.’

ground 7n. Mag. PHYSICAL SPATIAL PLACE

grow (PLANT) wv.intr. hogd. (4) (8rd per-
son forms only) puysicaL Trees grow on
both sides along the river. ‘Ninaa 'a’aki naa
hoguire.” The flowers came up out of the
ground. ‘Xaawjoxerera hoguire.’

growl wv.intr. xini. (1) (hazing, raxing) PERCEP-
TUAL AUDITORY SOUND The dogs were growl-
ing. ‘Suukra xjnjne.’

growl at v.tr. gixinl. (1) (hagizing, ragizing)
PERCEPTUAL AUDITORY SOUND [ wused to
growl at my parents. ‘S’aak wahara
wagixjnjSunu.” The little dog growled at the
children. ‘Suugika njjkjakra wagixjnj.’

grunt v.intr. ’iix. (1) (ha’fx, ra’iz) PERCEP-
TUAL AUDITORY SOUND That pig is grunting.
‘Xguixguisejeega ’jixje.’

grunting sound n. ’jjx. PERCEPTUAL AUDI-
TORY SOUND He fell down with an “%’%jx”.

LLL?I’iXﬂ kinipéana.’

guest n. horajé. sociaL

gullet n. wiinahi. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART My gullet hurts. ‘Wiinghira
hjteksana.’

gun powder n. ’‘uuxinjsép. PHYSICAL MASS
They put gun powder in their bullets.
‘Wii'yra 'yuxjnjsep wawozuire.’

guts n. 'uuc. PHYSICAL SOMATIC BODY PART My
guts hurt. “Uucra hjteksana.’

hair! n. hjj. PHYSICAL SOMATIC BODY PART My
dog’s fur/hair is black. ‘Suuk hanjna hjjna
seepSana.’

hair? n. naajl. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN My hair is getting long. ‘Naajura
hjserec taahe.’

hair of head n. pee§ji. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART They wused to pull my hair.
‘Peesji hjrutiresuny.’

Haksiiga prop n. Haksfiga. sociaL kKIN Hak-
siga is the third girl. ‘Haksfigaga hinuk
wiitanjna here.’

Haksiigaxunu prop n. Haksfigaxunu. SOCIAL
KIN The fifth daughter cried all the time.
‘Haksfigaxunuga gaakesuny.’

hale and healthy adj. Sandp. (3) (hisgndp,
nisandp) PSYCHOSOMATIC

hand 7. ndap. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [
have two hands. ‘Naapra nuyup haanj.’

hand (with hands) ru-. Did you ring the
bell (by pulling a string)? ‘Maas giciwina
Suruciwi?’

hard adj. §jda. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL That stick cannot be broken,
it is hard/unbreakable. ‘Naaka hake rusis
piin, §jaa wa'uaksana.” Set your mind/have
a hard mind they are going to mislead
you. ‘Wiiwewjra Sjaa kanakaje, njnajanjk
naa’jrekjanena.’

harvest n. wahagi. TiME When it’s time for
harvest we used to work hard. ‘Wahagira
herega maasja watawisunu.’

hat n. wookénak. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
Do you own a cap/hat? ‘Wookanak hiza
hasjnj?’

have v.tr. hanj. (2¢) (haani, hasing) AB-
sTRACT The car we have/own is blue/green.
‘Wazatire haanjwina coo.’ The cars
we have/own are blue/green. ‘Wazatire
waanjwina coire.’

have as kin v.tr. cdap. (1) (hacdp, racdp)

SOCIAL KIN Is that your sister? ‘Zee hinuk
racap?’

have nothing v.intr. cusguinj. (3) (hicusging,
ngcusgyng) EVALUATIVE This summer we
didn’t have any mosquito. ‘Tookte’e
raawdakra hjcusgunjwi.’

have power v.intr. maasja.
magnisjg) PHYSICAL SOMATIC

(3) (mdisja,

have to auzx. -kjanahe, -kjane, -kjane ... hesge,
-kje, -kje hesge. They must sell
their houses. ‘Xapgejk ciira wiikuruwirekje
hesge.” I have to see the doctor. ‘Makanjra
hacakje hesge.” This one there you (PL)
have to raise this way. “Eeja naka
sawa’akjawi zegu.” We need to teach them.
‘Hjagigusikjanawi hesge.” There, at that
place, they are/have to wait for one another.
“Eeja hahi hakipérekjane airena.” We are
to/must take care of ourselves. “Eegi Zee
hirakikara higkjanahawi.’

hawk n. kereju. ANIMAL BIRD These hawks
they live on small animals. ‘Kerejunaagre
wanoicge xyunyjg hinidp wa’unaaksana.’

hay n. xaawi. PLANT

he (EMPHASIS) pron pers. ’ee. PERSON The
horse, just s/he was very fast. ‘Suukxétera
‘eeSandxji saagréxjigaja.” My dog is bigger
(than whatever it is compared to). ‘Suuk
hanjnia ’ee xete.’
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head n. péda, naasd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART My head hurts/I've got a headache.
‘Naasura hjteksana.’

healer n. maakianj. PERSON PROFESSIONAL

health n. raasgunj. PSYCHOSOMATIC [t’s
good to have good health. ‘Waaksik ho’j
raasgunjna pjj.’

healthy adj. raasgunj. (8) (rdisgung,
rangsgung) PSYCHOSOMATIC

hear! wv.intr. hanaxgy. (1) (hangdazgy,
hangridrgy) PERCEPTUAL AUDITORY

hear? v.tr. naaxgd. (1) (ndawgu, ngngrgy)
PERCEPTUAL  AUDITORY I  heard _ the
birds singing.  ‘Hajnjne wanjgikre gaak
wanaaxgu.’

heart n. naacgé. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
One has to cook beef heart a long time. ‘Cee
naacgera s’ii tuuc wahikje heesge.’

heat (by heat) taa-. When I poured hot
water into the cups they broke from the
heat. ‘Njjwiracgana njjtakac woopaxuyugaja
taaksapire.’

heaven n. maaxi(wi). PHYSICAL

heavy adj. sgigré. (3) (hisgigre, nisgigre)
PERCEPTUAL Why are these bags heavy ¢
‘Jaagu’y panagre sgigraire?’

heel n. siikérecgé. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART I broke my heel. ‘Siikérecgéra

naaksapsana.’

help! v.tr. gijité. (1) (hagijite, ragijisere)
PSYCHIC EMOTION EXPRESSION [ couldn’t
do something by myself, they helped
me. ‘Wazajza ’iineki ’uuna tuus’aksana
hjgijirdire.” Did you (PL) help the boys
clean up the mess? ‘Hocjcjgra ciirusgera
waragijiserewi?” I won’t help you. ‘Hake
njgijitanjkjane.’

help? n. wagijire. sociaL The help just came
and came and came (steady stream of help).
‘Wagijirera haji naazine.” Every Wednesday
help comes over to the house. ‘Wagijirera
haap hitanjha hokahi cii ’eeja hiijee.’

here adv. higi, ’éegi. PHYSICAL SPATIAL They’re
coming towards this way.  “Eegihapahi
hahuyhaire.” He’s sitting there looking here.
“Eegihapahi naksana.” Here it’s shallow.
“Eegi geepSana.” S/he/it is here. ‘Higi
‘unaksana.’

herself pron refl. ’eexji. S/he made a thing
him/herself. ‘Wazajza ’eexji 'uu.’

hide' n. haa. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
ANIMAL They softened the deer hides. ‘Caa

haara warusawajne.’

hide? v.intr. nyux4wa. (1) (nugrdwg,
nungrdwg) PHYSICAL We were all hiding.
‘Hanaac nyaxawawi.’

high adj. haaksi. (4) (8rd persons forms
only) PERCEPTUAL The mountains are high.
‘Xeexétera haaksiire.’

hill n. xée. PHYSICAL SPATIAL MOQUNTANEOUS [
climbed the hill. ‘Xeera waati.’

himself pron refl. ’eexji. S/he made a thing
him/herself. ‘Wazajza eexji 'uu.’

Hinakéxynu prop n. Hinakéxuny. sociaL
KIN This is our sizth daughter, Hingkéxuny.
‘Hinakéxunuyra tee hjgirawi.’

Hinaaké prop n. Hindake. sociaL kN This
is our fourth daughter. ‘Hindakera tee
hjgirewi.’

hip n. réek hakeré. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART I broke my hip. ‘Reek hokeréra gisis
hakj.’

hit v.tr. bootd. (1) (bodta, bordta) PHYSICAL
CONTACT IMPACT

hit a target (with arrow or bullet) v.tr. ’éo.
(2d) (ha’, $§’6) PHYSICAL CONTACT IMPACT
The deer lying there, I hit it. ‘Caaka nee
ha’o.’

hit so. with sth. v.ditr. hiroji. (1) (hirodji,
hirordjj) PHYSICAL CONTACT IMPACT I hit
them with many sticks. ‘Naaksikra rooha
wawiroajj.’

Hocak (tribal members living in Wisconsin)
n. Hoocdk. sociAL NaTION As a tribe, we
are called Hocank. ‘“Waaksik honjhe Hoocak
waagigairawing.’

hoe! v.tr. mdax ha'i. (1) (mggx hda’y, magx
hara’y/mggz has’i) paysicaL MoTION Today
I was hoeing the ground/field. ‘Haapte’e
maaxra hda’y hanjhe.” [It’s real clean, did
you hoe the garden? ‘Sgeexji maax has'u?’

hoe? n. rees’dk. PHYSICAL ARTEFACT TQOL
I forgot where I put the hoe. ‘Ree§’akra

hacjjja hakerera waakikynunj.’

hold! v.tr. harukoés. (2b)  (hatukds,
hasurukds) PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION Did you hold all the pencils in your
hand? ‘Wiiwagaxra hanaac waaSurukos?’
I am holding it tight. ‘Sjaa  hatukos
waa’u(h)ajeena.’

hold? wv.tr. rw'4. (2b) (tuu’d, Suru’d) PHYSICAL
MOTION

hold tightly v.tr. ruwis harukds. (2b) (ruwis

hatukds, ruwis hasurukos) PHYSICAL CON-
TACT MANIPULATION

honey n. heezik tanjzi. PpPHYSICAL FooD [
use honey to sweeten my tea. ‘Heezik
tanjzi ya'u ’anaga njj tasjak naadpra sguu
hakaragi.’

hoof n. sfi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

horizontal adj. boozdk. PHYSICAL SPATIAL
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horizontal movement =aak. (irreqular)
(mgk, Sawgk ) A man is walking on the
roof of the house. ‘Waakiza cii hihak ’eeja
howe’ak ’eeja jee.’

horizontally adv. boozok. PHYSICAL SPATIAL
Lay them down horizontally! ‘Boozok tee
wat’'ubre!’

horn n. hée. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
ANIMAL Buffalo bulls have sharp horns.

‘Ceetosra heera pahire.’

hornet n. heezik zfi. aANIMAL INsECT When [
was climbing this big rock, there was a lot

of hornets. 1jZi
wiahjcj.’

horse n. suukxéte. ANIMAL MAMMAL [ own ten
horses. ‘Suukxetera kerepanajza njjhaa.’

horse fly n. COOCUUX. ANIMAL INSECT
The horse flys sting (when they bite).
‘Coocyuxra warasgire.’

horseshoe n. Suukxéte maas wagujé. PHYSI-
CAL ARTEFACT

hot! adj. taakdc. (4) (9rd person singular
form only) WEATHER CONDITION It sure is a
hot day. ‘Wogizuk haap takacgaja.” It is
hot. ‘Takacjee.’

hot? adj. taakdc. (3) (tajkdc, tanjkdc) PERCEP-
TUAL TACTILE I used to be hot every summer.
‘Took hokahi tajkacsuny.’

hour n. howagix. TiME [’ll wait for you for
one hour. ‘Howagjx hiza hanjpekjane.” T
only slept for four hours. ‘Haahere howagjx
joobaha kiira hanaa.’

house n. cfi. PHYSICAL ARTEFACT SHELTER
I have to fix my house/lodge. ‘Ciira pijj
hakarak’ykje heesge.’

house (wigwam) n. ciipéroké. PHYSICAL ARTE-
FACT SHELTER In the wintertime the wig-
wams are warm. ‘Maanjga ciiporokenaagre
Sjuucire.” I made myself a wigwam. ‘Cii-
porokeiza hakik’yna.’

how adv. jaasgé. ABSTRACT What did I do with
it (where is it)? ‘Jaasge haa?’

how many pron int. jaaniga. EVIDENTIAL
How many watermelons did they steal?
‘Wicawa saakera janaga maanujne?’

howl! wv.intr. héo. (4) (Srd person forms
only) PERCEPTUAL AUDITORY SOUND The

wolfs howled. ‘Suukjakra hoire.’

howl? wv.intr. héo. (1) (hahdo, rahdo ) PERCEP-
TUAL AUDITORY SOUND I'm tryinig to howl
(e.g. a child playing). ‘Hahoo na’{inaksana.’

hundred adj. hogihi. EVIDENTIAL

hunt! wv.intr./v.tr. honji. (1) (waang, horang)
PSYCHOSOMATIC CAUS When I got home we
went hunting. ‘Cii ’eeja hagira waza waanj
tawina.’

hunt? v.tr. naakikara. (1) (ndagkikara,
nggrdkikara) PsycHOSOMATIC cAus When [
went deer hunting I used to use a rifle.
‘Naakikaraga wiizik Saraxhi yaa’uSunu.’
When he was hunting deer he walked cau-
tiously. ‘Caa naakikararegi pjjhj maanj.’

hunter n. waak wazdonj. PERSON PROFES-
SstoNAL We need good hunters.  ‘Waak
wazoonj hjroguwi.’

hurt (by hitting) v.tr. boot’é. (1)

(bodt’e, boordt’e) PHYSICAL CONTACT IMPACT
When they hit you, did they hurt you?
‘Honjjinegaja boot’enjine?’ You just hurt me
(by hitting). ‘Bojnat’e.” Did you hurt the
wound? ‘Hotekra boorat’e?’

husband n. hikana. sociaL kiN Her husband
went to work. ‘Hikanara wara reena.’

hyena n. stuuk hiksaké. ANIMAL MAMMAL

These hyenas don’t come from here. ‘Stuk
hiksakénaagre hake ’eegi howaajiranj.’

Haaga prop n. H&aaga. sociaL kin Hdaga
chased Kuny. ‘Haagaga Kuunyga ruxee.’

Héena prop n. Héena. sociaL KIN Kyny
and (along with) Heng are back. ‘Kynyuga
hireanaga Henaga hakirire.’

Hiinu prop n. Hiiny. socian xiN This is my
first daughter. ‘Hiinuna tee hjgire.’

I  pron pers. ha-. Finally I got to Vietnam.
‘Hegu Vietnam ’eeja hahii.” For a little bit 1
will talk English. ‘Cowéxjj ’eegi maahjxete
yaat’ékjene.” That’s all I'm going to say.
“Aahé heguy kira hihe.’

I and you (SUBJECT) pron pers. hj-. You

and I do craftwork. ‘Hiwardkewe.’

I (do sth. to) pron pers. njj-. I want to ask
you something. ‘Wazaiza hinjjgipaxikje.’

I (EMPHASIS) pron pers. nee. The deer
lying there, I hit it. ‘Caaka nee ha’o.’

ice m. nyux. PHYSICAL MASs If it is going
to stay warm for a long time all the ice
will melt. ‘S’ii hoSjucgi nuuxra hanaac
gizakjane.’

ice cream n. nuuxgisu. PHYSICAL FOOD
Ice-cream comes in all kinds of flavours.
‘Nuuxgisura horacgara hokiracire.’

if  conj.  -gi(zi). If you show me the
way I will give you money. ‘Howera
hinggisawahagi(zi) Zuura honjk’ukje.” At
night (the coming night) my friend is gonna
visit her/him. ‘Hicakoro haara haahegi(zi)
horajekjene.’

in prep. ho-. I woke up in the bedroom.
‘Honana hoyaakjna.’

increase v.tr.  harajdira hii. (irregular)
(harajdira hda, harajdira rda) ABSTRACT



Indian flute n. wiizazuk kérokdro. PHYSICAL
ARTEFACT He blew on a flute. ‘Wizuzuk ko-

rokorora howeguy.’
Indian(s) n. waaksik. PERSON

insect n, wikiri. ANIMAL INSECT ~These
bugs/insects are hateful. ‘Wikirinaagre

hos’igesgaire.’

inside n./adv. réok. PHYSICAL SPATIAL AREA [
painted the whole inside of the house. ‘Cii
rookra hanaac waagihaana.’

instead adv. =caa. Let him/her go instead.
“Eeca reekje.” Mary spoke to Bill but not to
you. ‘Maryga Billgaca hokit’e.’

insult! v.tr. rahoja. (2b) (taahdja, Sarahdja)
SOCIAL COMMUNICATION When you went
over there to say something to them, did
you insult them? ‘Hahi waZza wiragera,
wasarahoja?’  They came to me real mad
and they insulted me. ‘Woogitekjj hjrajira
naga hjjrahojéire.’

insult? v.tr. hoksdje hii. (irregular) (hoksije
hda, hoksije rda) SOCIAL COMMUNICA-
TION Why are you always getting after
me/insulting me? ‘Jaagu’'u goidip hoksuje
hjina?’ They insulted us. ‘HokSuje wijnawi.’

intestines n. ’'uuc. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART

invite v.tr. gikarahé. (1) (hagikdrahe,
ragikdrahe) sociaL I invited him/her
along to go to town. ‘Ciinakra howare
hagikarahena.’ Did you invite me?
‘Hinagikarahe?’

iron n. maas. PHYSICAL MASS They use iron
to make railroad tracks. ‘Maasnaagunaagre
jaagu maas wawi’'yjnegaja.’

isolated adj. ’jjcAp. PHYSICAL SPATIAL

it (EMPHASIS) pron pers. ’ee. PERSON

itch v.intr.  Suwd.  (3) (hiSuwu, ngsuwu)
PHYSICAL SOMATIC When I have an itch I
can’t scratch it. ‘Jaagu hijahi hjSuwuga
hake tuk’a tuxuruknj.” My back is itching.
‘Naakera hjsuwu.” My feet are itching. ‘Sii-
ra hjSuwuire.’

itself pron refl. ’eexji.
jacket n. woondzj. PHYSICAL ARTEFACT DRESS

jaguar (black) n. wicawg sép. ANIMAL MAM-
MAL Black jaguars look ferocious. ‘Wicawd
sépnaagre horogocra wacegiire.’

January prop n. Huucwiconjwii. TIME It used
to be cold in January. ‘Huucwiconjwii ’eeja
hosjnjhisyny.’

job n.  wooré. sociaL [we got a difficult
job. ‘Wooré woocexi hiza haanj.” I'm go-
ing to school because I’'m preparing for this
job/vocation. ‘Wagax hacajaane woore hiza
yaakiSere wa'uhaje.’

joint n. howaksis, hoksuksi. PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART My arm joint is swollen.
“Aa hoksyksura ngjt’issana.” All my body
joints ache. ‘Roo hoksuksura hanaac
hitekire.” There are many joints in our
body. ‘Roo hjwanjwina howaksisra cuy.’

jump wv.intr. t'dap. (1) (hat’dp, rat’dp) PHYSI-
CAL MOTION

jump down wv.intr. t'dap. (1) (hat’dp, rat’dp)
PHYSICAL MOTION

June prop n. Majra’Gwii. TIME It used to be-
come warm in June. ‘Majna’iwiiga hosjuuc
hakirisunu.” In June it’s time to plow the
fields.  ‘Majra’iwiiga wiira hirega maax
rupurura here.’

July prop n. Waaxdcra wii. tiMme When it’s
July the corn have tassles. ‘Waaxd6crawiira
hirega wicawasra waxoc hamjnakire.’

kangeroo n. waasjc Sard. ANIMAL MAMMAL

kidney n. caak$6. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART She’s cooking kidneys. ‘CaaksSo tuuc
hiije.”

kill v.tr. t’ée hii. (irregular) (t’ée hda, t’ée rda)
PSYCHOSOMATIC CAUS S/he killed that deer
(lit. s/he caused the deer to die). ‘Caanagre
‘ee t’ee hil.” They think they killed me (e.g.
when telling a dream). ‘T’ee winegunj hi-
raire.’

kill (with a gun or an arrow) v.¢r. boosdk. (1)
(bodsak, bordsak) PHYSICAL CONTACT IMPACT
Did you kill the deer? ‘Caanagre borasak?’

kin (have as) v.tr. cdap. (1) (hacdp, racdp)

SOCIAL KIN Is that your sister? ‘Zee hinuk
racap?’

king n. hiuk. sociaL

kingfisher n. cooséreke. ANIMAL BIRD When
I went fishing I used to see kingfishers all
the time. ‘Howaisik hahiga cooSereke ha-
cakesunu.” There are a lot of kingfishers at
the river. ‘Njjnaagre 'eeja cooSérekera cuu.’

kiss v.tr. i howgk. (1) (ii waawgk,
i horawggk) SOCIAL COMMUNICATION GES-
TURE S/he kissed the baby. ‘Nikjajgra ’ii
howaaksana.’

kiss (each other) wv.tr. ’ii hokiwgk. (1) (it
waakiwgk, % horakiwgk, ’ii hokikikwakire)
SOCIAL COMMUNICATION GESTURE Are you
going to kiss me? “Ii hunakiwajkjane?’
You kissed me (and I kissed you). Ii
huunakiwak.” I kissed you (and you kissed
me). “’Ii honjjkiwak.’

knead wv.tr. wazip. (2a) (paazip, Sawazip)
PHYSICAL FOOD These bread doughs here, did
you knead them? ‘Waisgap ’eegi naagre nee
waSawazip?’

knee n. huup6ro. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
I skinned my knee. ‘Huuporora giizap haa.’
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kneecap n. caakSap. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART My kneecap isn’t good.  ‘CaakSap
haanjna hake pjjnj.’

knife n. maahj. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
WEAPON My knife is dull. ‘Maahj haanjna
juujuxsana.’

knock! wv.intr. gicas. (1) (haicds, raicds)
PHYSICAL CONTACT IMPACT [ knocked on the
door (making that sound). ‘Ciirop ’eeja
hai(ca)cassana.’

knock? v.tr. gikék. (1) (haikdk, raikék) prysi-
CAL CONTACT IMPACT I knocked on the door.
‘Ciiropra haikok.” I knocked on the woman’s

door. ‘Hinykra hagfikoksana.’

knock down (sth. that’s in the air, hanging
or flying) v.tr. boosip. (1) (bodsip, bordsip)
PHYSICAL CONTACT IMPACT

knock (more than once) v.intr. gicacds. (1)
(haicacds, raicacd$) PHYSICAL CONTACT IM-
pacT I knocked on the door (making that
sound). ‘Ciirop ’eeja hai(ca)cassana.’

know v.tr. hiperés. (1) (yaapéres, hirapéres)
PSYCHIC COGNITION You really know a lot of
things. ‘Wogizokji rooha hirapéres.’

know how! (to do sth.) wv.intr. warupf. (2b)
(watupg, waSuripj) PSYCHIC COGNITION

know how? (to do sth.) wv.tr. warupf. (2b)
(watupf, waSuridpi) PSYCHIC COGNITION We
know how to fir cars. ‘Wazatire pjj 'una
watupiwi.’

lace n. wazapdpox. PHYSICAL ARTEFACT The
one that’s making shirts she’s going to add
lace to it. “Wonazj kik’ynaka wazapdépox hi-
rawajo hiikjane.’

lake n. tée. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC
Some lakes are shallow and some are deep.
‘Teenaagre hota gepire ’eegi hota Seweire.’

lamb n. caasganjk. ANIMAL MAMMAL
These lambs are always looking for their

mother. ‘Caasganjknaagre goiSip hi’unjra
wookaranjne.’

lance n. Wo0084. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
WEAPON

land 7. maa. PHYSICAL SPATIAL PLACE

language n. hoit’é. SOCIAL COMMUNICA-
TION The Hocank language is getting lost.
‘Hoocgk hoit’éra xawanj rahé.” It would be
good if we spoke the Hocank language well.
‘Hoocak hoit’eakre hjwarapjwigi pjjnaana.’

large adj. xeté. (3) (hjzeté, njzete) PERCEP-
TUAL

larynx n. caakarazopké. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN My larynx got hoarse so
I couldn’t talk anymore. ‘Caakdrazopkéra
hjgiicra hit’era tuus’aksana.’

laugh v.intr. hiksd. (1) (yaaksd, hiraksd) so-
CIAL COMMUNICATION Why did you laugh?
‘Jaagy’u hiraksa?’

lead so. v.tr. cookére. (1) (coakere hahi,
corakere rahi) PHYSICAL MOTION

leader n. hiuk. sociaL

leaf n. ’dap. PLANT PART In the spring the
leaves start coming out. ‘Weenaga ’aapra
hagep jiinagire.’

learn sth. v.tr. hiperés. (1) (yaapéres, hi-
rapéres) PSYCHIC COGNITION

leave! v.intr. keré. (1) (hakeré, rakeré) puysi-
CcAL MOTION [ left as soon as I finished eat-
ing. ‘Wahac tuusjara higuana hakerena.’

leave? v.tr. t'uié. (1) (hat’uté, rat’uysére)
PHYSICAL MOTION You have to leave them
behind. ‘Warat userekje heesge.’
these bees, when they sting you they leave
their stingers behind. ‘Heeziknaagre hota
njgiwerega heezik wigiwera t’unaire.’

left (DIRECTION) adj. hoirdcge. PHYSICAL

SPATIAL REGION I'm deaf in my left ear.

‘Nuux hoiracgera hjnjk wa’unaksana.” [

turned in on the left side. ‘’Aa hoiracgeja

héixa.’

left-handed adj. ’aardcge. PSYCHOSOMATIC [
am left-handed. ©’Aaracge hiza wine.” S/he
is left-handed. *’Aaracge wa'yjeena.” S/he
writes with the left-hand. ’Aaracge wawa-
gaxSana.’

leg n. huu. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [ have
short legs. ‘Huura hjzibjgSana.’

lemon n. wazazi téek. PHYSICAL FOOD Lemons
taste bitter.  ‘Wazazi téekra horacgara
teekire.’

lend sth. v.tr. hondc gigi. SOCIAL TRANSFER [
lent him the book. ‘Wagaxra hongc hagigi.’
I already lend you all of my books. ‘Waa-

lessen sth. wv.tr. horuzi. (2b) (hotuz,
hoSuruzi) PERCEPTUAL I lowered (lessened)
the flame. ‘Peecra hotuzi.’

let do wv.tr. 'wu gigi. (1) (‘wuhdgigi, wurdgigi)
SOCIAL COMMUNICATION When he asked per-
mission, they allowed him to do it/let him
do it. ‘Hikigera 'yugigire.’

let (ALLOW) w.tr. gigi. (1) (hagigi, ragigi)
ABSTRACT Kyny let Heena see the mountain.
‘Kunyga Heenaga xeera haja gigina.” They
let me/made me eat. “Waruc hjgigire.’

letter n. wagdx. SOCIAL COMMUNICATION The
letters you were going to write to them,
did you write them already?  ‘Waagax
waragi$'ukjanera wasawagaxgjnj?’

lettuce n. ’aapxéte. PHYSICAL FOOD

Some of



100

lick v.intr./v.tr.  rasirip. (2b) (taasirip,
Sarasirip) PHYSICAL CONTACT [ licked the
candy. ‘Tanjzu kirikirisra taasiripSana.’

lid n. ’iihd. PHYSICAL ARTEFACT PART The lid
doesn’t fit. “Tihara hake hokipjnj.’

lie n. woorét’uk. ABSTRACT When you
say never that is a lie. ‘Kaga ’aanaagre
woorét’uk hiza here.” I only tell lies.
‘Woorét’'ukrasana hihe wa’uaje.’

lie (down) wv.intr. mfiik. (1) (hamgk, ramgk)
PHYSICAL SOMATIC POSTURE [t was late at
night when we finally lay down. ‘Haahe
s’iiregi hacageere hamjkwina.’

lie (TELL UNTRUTH) v.intr. re(gi)t'uk. (1)
(red(gi)t’uk, rera(gi)t’ik) SOCIAL COMMUNI-
cATIoN Did you lie to me? ‘Rejnagit’uk?’ [
lied to them. ‘Wareagit'usana.” I don’t like
that they lied (to me). ‘Ret’ukhirera hake
hajpinj.’

life n. waaksik ho’{. psycHosomatic Today,
life is different. ‘Haapte’e waaksik ho’jra
hijagaja.” That’s the way of life. ‘Waaksik
ho’jra zee zeegy.’

lift sth. (up) vtr. rw’d. (2b) (twu’d, Suru’dg)
PHYSICAL MOTION Lift it up (and carry it)!
‘Ru’anel’

light' n. hiap, hatazd. PERCEPTUAL VISUAL Af-
ter a while in the car he said "turn the lights
on”, so we turned it on. ‘Hirarexjj wazatire
rook ’eeja “hatazara hija hi’une” ’ee, hesge
hija ya’'uwigaja.’

light? n. hotazi. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
The light 1is hanging. ‘Hotaza ’eeja
howaronaksana.’ The light was bright.

‘Hotazara wiyahjcj.’

lighten up v.tr.  hotahdp hii.  (irregular)
(hotahdp hda, hotahdp rda) PERCEPTUAL VI-
SUAL cAUs [ lightened up all the rooms.
‘Hokohira hanaac hotahap wahaa.’

lightning n. jaajdp. (4) (3rd person plural
form only) WEATHER CONDITION Last night
there was lightning. ‘Haahere jaajapire.’

like wv.tr. gip{. (1) (hagpi, raipi) PSYCHIC EMO-
TION [ didn’t like it that way, so I did it
differently. ‘Hake hajpinjge hija haa.’

lion n. rookisak hjjsék. ANIMAL MAMMAL They
say these lions are frightening. ‘Rookisak
hjjséknaagre naakewesge hereze ’aire.’

lips n. ’iix1. PHYSICAL SOMATIC BODY PART HU-
MAN The lips are flapping. “Ixura gipipic.’

liquid 7. njj. PHYSICAL FOOD

listen v.intr. hanaxgu. (1) (handgzgy,
hangridzgy) PERCEPTUAL AUDITORY Are you
listening to me? ‘HanajnaxguSanak?’ [
tried to tell them something but they didn’t
listen to me. ‘Waza hihe nja’ina hake
hanajxguinanj.’

little! adj. -njk. The little girl is cooking.
‘Hinyk(n)ik waruc’yjee.’

little? adj. xuni. (3) (hjzyny, njruny) PER-
CEPTUAL

live (somewhere) v.intr. cfi. (1) (haci, raci)
pHYSICAL Where do you live? ‘Hacjjja raci?’

liver n. pii. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [
don’t like liver. ‘Piira hake wai’asnj.’

lizzard n. wikirihdjop. ANIMAL REPTILE In the
marsh there are a lot of lizzards. ‘Ceex ’eeja
wikirihujoopra cuu.” In the desert there are
a lot of lizzards. ‘Maa hosga takac ’eeja
wikirihijoopra cuu.’

load wv.tr. ’uwucd. (1) ("ugcd, ‘uracid) PHYSI-
CAL MOTION Load the wagon! ‘Hirarutira
‘wycure!’

lodge n. cii. PHYSICAL ARTEFACT SHELTER
I have to fix my house/lodge. ‘Ciira pijj
hakarak’ykje heesge.’

long adj. seréc. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL Once in a while they used to
play all day and all night long. ‘Hegyu haap
serec haahe serecsge Sgaaciresunu hagaira.’

look for sth. v.tr. honf. (1) (waang, horang)
PERCEPTUAL VISUAL Did s/he look for the
key? ‘Wiiruhasra honj?’ I hid, they looked
for me. ‘Nyaxwana huunjne.’

loosen sth. v.tr.  hirusip.  (2b) (hitusip,

hiru§irusip) PHYSICAL CONTACT MANIPULA-
TION

loot at sth. v.intr. + prep. horogéc. (2b)
(hotogde, hoSorogiic) PERCEPTUAL VISUAL
Look at me! ‘Hunogocre!’

lost adj. xawani. (1) (zawani hakj, xzawang
rakj) PsycHiC coGNITION We were going
somewhere and got lost. ‘Njgé howatawira
hahi hjxawanjwj/xawan{ hakjjwj.’

lotus n. ceerdp. PHYSICAL FOOD

lotus root n. ceerap. PHYSICAL FOOD
They wused their feet to get those lotus
roots out. ‘Ceerapnaaka sii hi’uanaga
wanasorocresuny.’

louse n. hée. ANIMAL INSECT Some of these
people have lice. “Waaksiknaagre hota hee

hoociire.’

love so. v.tr. woo(gi)xéte. (irreqular)
(woozéte hda, wooxéte rda) PSYCHIC EMO-
TioN I love you. ‘Woonjgixete/wooxete

nji.” They love their children. ‘Nijjkjajkra
wookaragixetéire.” You said you loved me.
‘Wojnagixeteze hise.’

low adj. kuuzi. (4) (3rd person forms only)

PERCEPTUAL When I danced I danced real
low. ‘Paasiga kuuzjg wagiwesynu.’
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lower lip n. ’iixil majj4, ’iixi hoxeté. PHYSI-
CAL SOMATIC BODY PART HUMAN My lower lip
is swollen. “lixd hoxetéra najt’isSana.” His
lower lip hangs. “'lixu majjara howaro.’

lung (s) m. raagd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART When they have lung disease, they’re
sick for a long time. ‘Raago howaza "yjiiega
s’ii howazairesynuy.’

lying (POSITION) =aak. (irregular) (mak,
Sawgk ) There were two dear lying there.
“Eeja caara nuupiwi hahakwize.”  Why
are you trembling (lying down)? ‘Jaagu’u
njgisasasawak?’  He’s lying on his belly.
“Eeja hakarasy mjkak.’
Lyndon Station, Wis. prop n. Wasereke
Homjnak.

maiden n. hingk wacék. pErRsoN My daugh-
ters became maidens. ‘Hinik wahéra hinuk

make v.tr. Uu. (2d) (ha’y, $'uy) PHYSICAL
What did you do? ‘Jaagu §'wu?’ Did you
make that boat? “Waacnaka nee §uu?’

make sth. a little more v.tr. harajaira
hii.  (irregular) (harajdira hda, harajdira
rda) ABSTRACT Make this a little longer!
‘Hoserecra tee harajaira hiire!’

make sth. in a hurry v.ér. 'uy réehi. (2d)
(ha’ti reehd, $ reerd) Time Did you (PL)
make some baskets in a hurry? ‘Naapaara
hisge §'uureerawi?’” We told him to make a
basket handle, and he made one right away.
‘Naapa huna 'uy hasiwira hiza 'yyureehi.’

male n. wiak. PERSON

mallard duck n. paagic. ANIMAL BIRD There
are forests/woods here and there. ‘Paacra
njgeSana hinanakire.’

man n. waak. PERSON The men are working.
‘Waakra warairena.’

EVIDENTIAL [ have a
‘Wiiwagaxra rooha

many pron. roohd.
lot of/many pencils.
hanjna.’

many (this many) pron./adj. jaangga. EvI-
DENTIAL

March prop n. Wakéhikirixewii. TiME When
it’s getting ready to be spring, it’s racoon
mating moontime. ‘Weenana hire hikoro-
hoga Wakéhikiruxewiira here.’

mare n. Suukxéte hintik. ANIMAL MamMmAL We

have a lot of mares. ‘Suukxéte hinjkra
hicuwi.’

marry (man speaking) wv.tr. kangk. (1)
(hakangk, rakgngk) sociar They married
each other. ‘Kikanakire.” I (a man) want
to mary you (a woman). ‘Nikanak raagu.’
Let’s get married. ‘Hikikanakikje.’

marry (woman speaking) v.tr. hordk. (1)
(waardk, horardk) sociAL cULTURE Whom
did you (a woman) marry? ‘Peezega ho-
rarok?’ Did you (a woman) marry all these
men? ‘Waaknaagre hanaac woorarok?’

marsh n. céex. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC
They used to work with moss in the marsh.
‘Ceegeja caaje hikisereresunu.’ In the marsh
the mud is squishy. ‘Ceex ’eeja maahara zi-
izipsana.’

mat (woven reed mat) n. sda. PHYSICAL ARTE-
FACcT When they made mats they used to
use (cattail) reeds. ‘Saa ’yinega wiicthu
hi’yjnesuny.’

Mauston prop n. Hox’a(ija). PHYSICAL SPA-
TIAL PLACE [ live near Mauston. ‘Hox’aija
hiyusyc hacii.’ Is s/he is Mauston?
‘Hox’aija "uuje?’ Mauston is a small town.
‘Hox’ara ciinak xunuyjkiza here.’

May prop n. Mijtawtishiwii. TIME In
May it’s when the deer have their fawns.
‘Méjtawushiregi caanjkra wacuyuine.’

maybe adv. ’ecjaxj{. EVALUATIVE (I suppose)
it’s maybe right. “Eejaxji heesgesgunj.’
Perhaps I will visit my friend. “Eejaxji hi-
cakoro haara horaajekjene.” I would think
the ones who came before us were more this
way. ‘Waaksik cowarejana ’eejaxjji hijdira
me’e hesgaires’asgunj.’

me pron pers. hj-. You said you loved me.
‘Wojnagixeteze hise.’

me and you (OBJECT) pron pers. waaga-.
If they beat us (you and me) again that’ll
be the end there. ‘Zige wagohiiregi ’eeja
hozejana herekjene.’

measure sth. v.fr.  higus. (1) (yaagis,
hiragys) evaLuaTive The length of them all
did you measure it? ‘Hoserecra hanaac
wiragus? I measured my son’s height.
‘Hinjk haara hoserecra yaagushaje.” They
measured my height. ‘Hoserecra hjjgusire.’

meat n. wanj. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Dried meat lasts a long time. ‘Waanj
tawusra s’ii hokipjne.’

medicine n. maakd. PHYSICAL FOOD MEDICINE
There are a lot of good medicines. ‘Maaka

piina cuyu wa’uaksana.’

medicine man n. maakaanj. PERSON PROFES-
SIONAL

Medicine Rite member n. maakianj. PER-
SON PROFESSIONAL

metal (any kind) n. mgas. PHYSICAL MASS
They used to make these cars out of metal.
‘Wazatirenaagre maas wawi’yjnesuny.’

milk (from cow) n. ceewdznj. PHYSICAL FOOD
The taste of sour milk is bad. ‘Ceewaznj



102

million adj. waaknyjk. EVIDENTIAL

Milwaukee prop n. TeesiSik. PHYSICAL SPATIAL
PLACE

miss (a shot) v.tr. boosgna. (1) (bodsgng,
bordSgng) PHYSICAL CONTACT I saw some
ducks, but I missed them. ‘Wijx hacara
wabodsana.’

mist n. njjzi xocké. WEATHER CONDITION

mix up v.tr. gizék. (1) (haizdk, raizék) Puysi-
CAL CONTACT DEFORMATION [ already mixed
up the eggs. ‘Wanjgicgera waizokjnj.’

moccasin n. wagujé. PHYSICAL ARTEFACT
DRESS They took the moccasins. ‘Wagujéra
waisére.” I got a hole in my (buckskin) moc-
casins. ‘Caaha wagujera woonaxapsana.’

mom n. Ndanj. SOCIAL KIN [ like my
mom/mother. ‘Naanj ’eera hakaraipj.’

Monday prop n. Haapcék. TIME

money 7. zuurd. SOCIAL TRANSFER He threw
in some money. ‘Zuurara hisge hija hobe.’

monkey n. héerajox. ANIMAL MAMMAL
Some of these monkeys’ tails are long.
‘Héerajoxnaagre hota sjjcra serecire.” Mon-
keys like climbing up trees. ‘Héerajoxra naa
hoti gipjjne.’

month n. wii. TiMmE There are twelve months
in one year. ‘Maa hiza heregi wii nyyubasana
hanjwj.’

moon n. wii. PHYSICAL CELESTIAL BODY When
the moon is full there is a lot of moonlight.
‘Wiira gfisjiga wiijahabira rokana.’

moon (full moon) n. wiira gfisjj. TiME When
the moon is full there is a lot of moonlight.
‘Wiira gfisjjga wiijahabira rokana.’

moose n. caasép.  ANIMAL MAMMAL The
moose are big deer. ‘Caasepra caa
xeteire.’ These moose have branched

antlers. ‘Caasepnaagre heera gagacire.’

morning n./adv. hajnj. (4) (8rd person singu-
lar form only) TiME It’s morning, wake up!
‘Hajnjjee, hikjne!” This morning was enjoy-
able. ‘Hajnjne gipjesge.’

mosquito n. raawgk. ANIMAL INSECT This
summer we didn’t have any mosquito.
‘Tookte’e raawakra hjcusgunjwi.’ In
the spring there are a lot of mosquitos.
‘Weenaga raawgkra cuy.’

mother n. Ndanj, hi’'ynj. sociaL KIN That is a
picture of Josie’s mother. ‘Hokiwagaxnaka
Josiega hi'ynjra wa'unaksana.” [ like my
mom,/mother. ‘Naanj ’eera hakaraipj.’

mother-in-law n. Kunjka, hikoréoke. sociaL
KIN

mountain n.  xeexéte.  PHYSICAL SPATIAL
MOUNTANEOUS The mountains are high.

‘Xeexétera haaksiire.” Out west there are
mountains. ‘Wii howare ’eeja xeexéte

naaksana.’

mountain goat n. caasgi. ANIMAL MAMMAL

mountain lion n. wicawd sjjc seréc. ANIMAL
MAMMAL Most of the mountain lions live in
the big mountains. ‘Xee xete ’eeja wicawa
siic serécra horohana ciire.’

mouse n. wijukwamanuké. ANIMAL RODENT
I don’t like mice. ‘Wijukwamanukénaagre
naac wawiaxga.’

mouth n. ’ii. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
hen I gave her a pencil she put it in her

mouth. ‘Wagaxiza wak’ugaja ’ii t’'upsana.’
The mouth/snout is big. “’Tira xete.’

mouth (with mouth) ra-.

mow wv.tr. gicgis. (1) (haicgis, Taicgis) PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION

much pron./adv. T00hg. EVIDENTIAL

mud n. maahd. PHYSICAL MAss The chil-
dren used to play in the mud. ‘Njjkjakra
maahajja Sgaaciresuny.’

mug 7. njj woordcga. PHYSICAL ARTEFACT CON-
TAINER

mule n. Suukxéte naacawaxeté. ANI-
MAL MAMMAL Donkeys/mules are stub-
born. ‘Suukxéte naacdwaxetéra/suukxéte
naacawaserécra wanuxsakire.’

muscle (of arm) n. ’aartporok. PHYSICAL SO-

MATIC BODY PART The arm muscle doesn’t
even show. “’Aaruporokra hakesge caat’inj.’

muse about sth. v.tr. hiiré. (1) (yaaré, hi-
raré) PSYCHIC COGNITION

mush up v.tr. gizék. (1) (haizZdk, raizdk)
PHYSICAL CONTACT DEFORMATION

mushy adj. zoogré. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL TACTILE The tomatoes are
mushy. ‘Waza §irisiric zoograire.’

musk gland n. 'uus. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART

must auz. -kje ... hesge , -kjanahe, -kjane,
-kje , -kjane ... hesge. We need to teach
them. ‘Hjagigusikjanawi hesge.” This one
there you (PL) have to raise this way. ‘'Eeja
naka Sawa’akjawi zegu.” There, at that
place, they are/have to wait for one another.
“Eeja hahi hakipérekjane airena.” We are
to/must take care of ourselves. “Eegi zee
hirakikara higkjanahawi.” They must sell
their houses. ‘Xapgejk ciira wiikiruwirekje
hesge.” I have to see the doctor. ‘Makanjra
hacakje hesge.’

mustache n. ’jjhj. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART HUMAN

mute (SILENT) adj. ’iiranjk. (8) (’iira hingk,
“iira ngngk) PSYCHOSOMATIC

nail (of finger and toe) n. Sdak. PHYSICAL So-
MATIC BODY PART
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name'! n. rdas. sociaL Earthmaker, I ask you

in your son’s name. ‘Mad'uia, hinjkraga
raas hanj ’eeja hesge njjgita.’

name? v.tr. rdac. (2b) (tdac, $ardc) PERCEP-
TUAL AUDITORY They called me by my name.
‘Raasra hjnacire.’

name so. v.tr. higé. (1) (yaagé, hiragé) so-
CIAL COMMUNICATION

nape n. caaxawa. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART When I got up this morning my nape
was hurting. ‘Hajnjne yaakjgaja caaxawara
hjteksana.’

narrow adj. suuksik. (3) (hisuksik, ngsuksik)
PERCEPTUAL On my way to Portage I took a
lot of narrow streets. ‘Wawa’aija howatera
nagu suksikra rooha wagiwe.’

navel n. reecdwa(3y). PHYSICAL SOMATIC BODY
PART

Nagi prop n. Ndagi. sociaL KIN Nggi was
naughty. ‘Naagiga wowaksana.’

near adv. hipa. PHYSICAL SPATIAL [ parked the
car near the house. ‘Cii hipaeja wazatirera

hat’ypsana.’
near (by) adv. ’aaSgé. PHYSICAL SPATIAL

neck n. caaSé. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
He’s got a dirty neck. ‘CaaSera haisana.

neckhair n. caa$é hjj. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART It’s scary, it makes your meck hair
stand up. ‘Naagiresge caaSe hjjra naazi
wahii.’

nephew (son from mother’s brother) n.
Cuusge, hicySgé. sociaL KIN My grand-
son/nephew is 12 years old. ‘Hicuusge
haara maa nuubaSana wa'yje.”  Grand-
son/Nephew, come here! ‘Cuysge, huure!’

nest n. hoomg. PHYSICAL ARTEFACT SHELTER
Some of these birds have two or three nests.
‘Wanjknaagre hota hoomana nuup taanjxji
hanjnie.” Birds’ nests are made out of all
sorts of things. ‘Wanjk hoomara wazarereki
hi’yjne.’

net n. wazapdpox. PHYSICAL ARTEFACT They

make fishing nets out of materials with holes
in it. ‘Hoirugera wazapdépox wawi’yjne.’

never adv. hakagé ..-nj. S/he never comes.

new adj. céek. (4) (3rd person forms only)
TIME [ like nothing but new things. ‘Waza
ceegrasana waipi.” I'm new here. ‘Ceek
waa’'y hajee.” My shoes are new. ‘Waguje
wanjna ceek(h)ire.’

New Lisbon, Wis. prop n. Waac Hotip
(Ceeja), Wéac Hozi (’eeja). PHYSICAL SPA-
TIAL PLACE New Lisbon has/comes with
a story. ‘Waac Hozu ’eeja woorakiza
hiro(w)ajo.” Here in New Lisbon there is a
Hogias (name of a cave). “Waac hot’upregi
hogias hiza mjjnaksana.’

newspaper n. Wagéx. SOCIAL COMMUNICATION

nice adj. pii. (3) (hipi, nipi) EvALUATIVE The
people are nice. ‘Gooja naaka wasik pjjne.’
It would be nice if we ate outside. ‘Caakeja
hiwarucwigi pjinaana.’

niece n. hicuzgk. SOCIAL KIN My
niece/granddaughter said this. ‘Hicuzak
haara teesge ’ee.’

niece (of a female) n. hicdk. sociaL KN

night' n. haahé. TIME They even used the
night to work. ‘Warera haaherasge hirasa
hi’yirena.’

night? v.inact. haahé. (4) (3rd person singu-
lar form only) TivE It’s daylight and then
night(time). ‘Haap naga ’eegi haahena.’

nine adj. hizakicuSgunj. EVIDENTIAL I own
nine horses.  ‘Suukxetera hizakicusgunj
njjha.’

nineteen adj. hizakicuSgunjisana. EVI-
DENTIAL [ own 19 horses.  ‘Suukxetera
hizakicisgunjasana njjha.’

ninety adj. kerepanahizakiciSgunj. EVIDEN-
TIAL When one reaches 90, I consider them
old. ‘Hiza maa kerepanahizakicisgunjga
§’aak waikarapsana.’

nipple n. waaspa’i. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART The nipples are big. ‘Waaspa('i)ra
xeteire.’

no interj. hikd. When he asked for it, I said
“no”. ‘Hjgitara “hjka” yage.’

no one pron pers. kiizd ...-nj. PERSON Nobody
came (to the party). ‘Kiiza hiinj.’

nobody pron pers. kiiza ...-nj. PERSON Nobody
came (to the party). ‘Kiiza hiinj.’

noon n. wiird roocqd, haap kiisak. TiMme When
it’s midday/noon it’s time for lunch. ‘Haap
kiisaki haap kiisak worucra here.’

north n. sinj(hi) hogi (’eeja), wii howésgunj
(’eeja). PHYSICAL SPATIAL REGION They say
it’s cold up north. ‘Wil howésgunj ’eeja
hosjnjhize ’aire.’

nose n. paa, puusjé. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART You gave me a bloody nose. ‘Puysje
huunaiparassana.” There are all kinds of
noses on human beings. ‘Waaksik paa

naakre hijajasana naakgaja.’

nostrils n. puusjé hopdx, pda hopdx. PHYSICAL
SOMATIC BODY PART Horses have big nostril.
‘Suukxetera pia hopéxra xeteire.” Horses
have big nostril. ‘Suukxetera pysjé hopéxra
xeteire.” His nostrils are caked. ‘Puusjé
hopéxra hota hasak wa’yje.’

not adv. haké ...nj. We will not help you.
‘(Ha)ke njjgijitenjkjanawi.” When we beat
them, they didn’t score at all. “Wowaahiwira
hake waza hiranj.’



104

nothing pron. haké wazinj. ABsTrRACT When
we beat them, they didn’t score at all.
‘Wowdahiwira hake waza hiranj.’

November prop n. Céikirixewii. TiMme When
it’s November it’s time to go deer hunting.
‘Caikiruxewiira herega naakikarara here.’

nudge v.tr. bootd. (1) (bodta, bordta) PHYSI-
CAL CONTACT IMPACT

oak n. caaSgégu. PLANT The oaks make fine
shades. ‘Caasgegura wiirawahazi pjjne.’

obey v.tr. hanaxg. (1) (handgxgy,
hangridrgy) PERCEPTUAL AUDITORY Obey
me! ‘Hanajnaxgu!’

observable adj. caat’{. (3) (cait’i, cagnit’i)
PERCEPTUAL AUDITORY

observe wv.tr. haji. (2g) (hacd, ha$jd) PERCEP-
TUAL VISUAL

obtain v.tr. hoixéwe hii. (irregular) (hoizéwe
hda, hoixéwe rda) sociaL Something that
you couldn’t get, I obtained them. ‘Waza
suru$’ak rajera hoixewe wahaa.’

occupation n. wooré. SOCIAL

ocean 7. teeji. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC You
come from overseas/from across the ocean.
‘Teejé ’aageja howaraji.” These oceans are
big and very deep. ‘Teejanaagre xeteire
naga Sewexjjne.’

October prop n. Caamdahinaggéwii. TIME
When they say October, it means the deer
are digging the ground. ‘Caamadjnagdwii
‘aangaka caara maana goirega waire.’
In  October it starts to get colder.
‘Caamdaahinggdowii herega hosjnjhi
haresyunu.’

odor n. pand. PERCEPTUAL OLFACTORY

often adv. -ke. We heard this story all the
time. ‘Woorak te’e hinaxgukexjj.’

oil (any type of oil) n. wikinj. pavsicarL Oil is
expensive. ‘Wikjnjra hanaac ceexire.’

okay interj. haahd’a.

old adj. Sdak. (3) (his’ak, ngs’dk) psycHosoO-
MATIC I am older than you. ‘Maa hiranjsana
nee hjs’aaksana.” They are older than you.
‘Nee njs’aak ’ee §’aak hire.’

old man n. waaknyjk. PErsonN He dipped out
some water for the old man. “Waknujkjeera
njj higinj$sana.” The old man was sitting in
front of the house and he was just whittling.
‘Waaknuyjka cii cowe ’eeja mjjnak ’anaga
wamaasonaksana.” We’re getting to be the
old man. ‘Waaknujk hatawj.’

old woman n. hitéoke. pPErRsON All of those
old women’s hair is faded. ‘Hitokejknaaka
hanaac nagjura sajie.’

older brother (of a male) n. Nfjnj. sociaL
KIN Brother, can I go with you? ‘Nijjnj/Nijji,
hanjkizu taana?’

on prep. ha-. I jumped on the bed. ‘Homjkra
haat’dpsana.’

one adj. -iza, hiza. Make one like that!
‘Heesgera hiza "uune!’

one (only) adj. hizakira. EVIDENTIAL Only one
person came. ‘Waaksikra hizakiira jiina.’

one’s own kara-. I broke my dish. ‘Waskera
hakaraixuxsana.” I found the things (my
own things) that I lost. ‘Waza xawanj haara
wiak’e.’

onion 7. §jjgép. PLANT PART Onions taste good
to me. ‘Sjigépra waidssana.” Working with
onions makes one cry. ‘Sjigép hikiserera
gaak wahii.’

only adv. -Sana. The horse, just he was very
fast. ‘Suyukxétera ’eesandxji saagréxjigaja.’
They only invited the ones related to each
other. ‘Wazakjrasana wagikaraheire.’

open adj. ruhds. (4) (no inflection) PERCEP-
TUAL The windows are open. ‘Hirohapra
ruhasnaaksana’ The doors are open. ‘Ci-
iropra ruhashajawi.” Someone opened the
windows. ‘Hirohapra ruhasiresana.’

open sth.! v.tr. Twas. (2b) (tuw’ds, Suru’ds)
PHYSICAL CONTACT IMPACT Open the door!
‘Ciropra ru’asrel’  Have you opened all
the windows (already)? ‘Hirohapra hanaac
wasuru’as(ginj)?’

open sth.? v.tr. ruhds. (2b) (tuuhds, Suruhds)
PHYSICAL CONTACT IMPACT Did you finally

open the jar? ‘Syyrajgd’y peexra suruhas?’

open sth. (with hand) v.tr. horu’dx. (2b)
(hotu’dx, hoduru’dz) PHYSICAL CONTACT DE-
FORMATION Did you open all those clam
shells? ‘Cuugisanaaka hanaac wooSuru’ax?’

open (partially) adj. ’aasré. (4) (3rd person
forms only) PERCEPTUAL VISUAL It’s open
(e.g. referring to a jar). “’Aasre jee.

opossum n. waasjc $ard. ANIMAL MAMMAL
These opossums, they say they’re good to
eat. “‘Waasjc Saranaagre ruuc pjjneze ’aire.’

orange adj. zii. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL VISUAL COLOR

otter n. toosgnak. aANmMAL MmamMmAL Otters like
to play in the water. ‘TooSanaknaagre njj
‘eeja Sgacra gipjjne.’

outdoors adv. caak ’eeja. PHYSICAL SPATIAL
AREA

outhouse n. caagéja horéija. PHYSICAL SPA-
TIAL It used to be cold when I went to
the outhouse. ‘Caagéja horéija maanjga
hosjnjhisuny.’

outside adv. caak ’eeja. PHYSICAL SPA-
TIAL AREA [t’s nice outside. ‘Caak ’eja
maapihina.” [It’s nice outside. ‘Caak ’eja
maapihjng.’
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over there adv. gooji. PHYSICAL SPATIAL I'm
related to those children over there. ‘Gooja
njjkjaknaaka waakicapsana.’

overcome (s0.) wv.tr. wang. (2a) (paang,

Sawangd) PSYCHOSOMATIC

own v.tr. ‘hani. (2c¢c) (haang, hasing) AB-
STRACT The car we have/own is blue/green.
‘Wazatire haanjwjna coo.’ The cars
we have/own are blue/green. ‘Wazatire
waanjwijna coire.’

oyster n. cuugisaa. ANIMAL MOLLUSC
pail n. réex. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
panther n. wicawd sép. ANIMAL MAMMAL

paper n. wagax. SOCIAL COMMUNICATION Can
1 borrow some paper from you? ‘Waagaxra
hisge honjginacnaa?’
pass by v.intr. jiiré. (1) (hajité, rajisére)
PHYSICAL MOTION

path n. naagd. PHYSICAL

pay o.tr. hiruwé hii. (irreqular) (hiruwé hda,
hiruwé rda) SOCIAL TRANSFER We went to
eat and I paid for it. ‘Wahac hahiwira
hiruwe haa.” And they are going to pay four,
they are going to pay them four. ‘Tee ’eeja
joop hiruwe hiirekjane tee ’eeja joop hiruwe
wagigirekjane.’

pear n. kSeeséroc. PHYSICAL FooD Pears are
tasty. ‘Kseesérocra ’aasire.’

pelt n. haa. PHYSICAL SOMATIC BODY PART ANI-
MAL

penis n. rée. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [
can’t find my penis. ‘Reera hik’era tuus’ak.’

PERSON The people
‘Waaksik

people n. waaksik.
that I was expecting came.
waakarakjaphajera hajiirena.’

PHYSICAL FOOD
‘Goisip skii yaa'u

pepper (spice) n.  skii
I always use pepper.
waa’unaksana.’

You must have
‘Wooreja

perhaps adv. -s’aare.
made a mistake at work.
hisawakjaks’aare.’

permit! wv.tr. uy  gigl. (1) (Cwuhdgigi,
"uurdgigi) SOCIAL COMMUNICATION

permit? v.tr. gigl. (1) (hagigi, ragigi) aB-

STRACT

person n. waaksik. PERSON
physician n. maakianj. PERSON PROFESSIONAL

pick out wv.tr. gici. (1) (haicd, raicg) PSYCHIC
VOLITION

pick sth. (REMOVE) w.tr. gihi. (1)
(hagihi, ragihi) PHYSICAL CONTACT DEFOR-
MATION We went to pick berries. ‘Haas gihi
hahiwina.” Yesterday we picked berries all
day. ‘Xjanane haapserec haas hagihiwi.’

pierce v.tr. wapdx. (2a) (paapdz, Sawapdx)
PHYSICAL CONTACT IMPACT

pigeon n. ruucgé. ANIMAL BIRD In the old days
they used to eat pigeons. ‘Ceekregi ruucgéra
waruciresuny.” They have many pigeons
at the farm. ‘Maax hagici ’eeja ruucgera
cyjne.’

pine cone n. waazikangk. PLANT PART All
pine trees have pine cones. ‘Waazinaagre
hanaac waazikangk hanjjne.’

pine tree n. waazi. PLANT Some of these pine
trees are big. ‘Waazinaagre hota xeteire.’

pink adj. caasdksokawd. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL VISUAL COLOR I think
pink is a pretty colour. ‘CaasakSokawara
howakiri§ waxja hiranaa’j.’

pitiful adj. wangjojdisge. (8) (wandjujdisge,
wangjongjdisge) EVALUATIVE

place (sth. lying) v.tr. tdup. (1) (hat’ip,
rat’yp) PHYSICAL CONTACT IMPACT Where did
you put/place the paper? ‘Waagaxra hacjjja
rat’up?’

place (sth. somewhere) v.tr. kangk. (1)
(hakangk, rakgngk) PHYSICAL CONTACT IM-
pacT They placed/put it (the marble) un-
derneath the second moccasin. ‘Wagujera
hinyupra kuhajja kanakire.’

plait n. hakisd. puvsicaL His plaits are pretty.
‘Hakisuna waxjaire.’

plant n. xaawj. PLANT
plate n. wasgé. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER

play wv.intr. Sgdac. (1) (hasgdc, rasgac) SOCIAL
c¢aME They played cards all night. ‘Haahé
seréc biik Sgaacirena.’

plum n. kdac. PpHysicaL roop When these
plums are ripe they’re sweet.  ‘Kaacra
roocyjnega sguuxjigire.’

point n. paasé. pHYSICAL The point of the nee-
dle is sharp. ‘Wiruguk paaséra pahiire.’

poke wv.tr. bootd. (1) (bodta, bordta) PHYSICAL
CONTACT IMPACT He was standing with his
back to the goat that poked him. ‘Haruxe
naazjja’y caanaxiza boota.’

poke holes v.tr. wapox. (2a) (paapdz,
§awapdr) PHYSICAL CONTACT IMPACT I was
trying to get over the fence and those sharp
things poked holes me. ‘Nawacak haisgic
naa’igaja waza pahinaaka hjwapodxire.’

poor adj. wangjojdisge. (3) (wandjujdisge,
wangdjongjdisge) EVALUATIVE These people
living there are poor. ‘Hisgegaja ciinaagre
wanajojajsgeire.” My family is poor. ‘Waza
waakira wanajojajsgairé.’
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Portage, Wis. prop n. Waawd’a(ija). PHYSI-
CAL SPATIAL PLACE On my way to Portage
I took a lot of narrow streets. ‘Wawa’aija
howatera nagu suksikra rooha wagiwe.’

postcard n. biik ricgis. SOCIAL COMMUNICA-
TION [ was going to let her know, so I sent
her a postcard. ‘Honaxgu haakjanera biik
rucgisiza hagi’una.’

pot n. réex. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER [
put the cooking pot on. ‘Wooha reexra hija
hakere.’

potato n. téo. PHYSICAL FOOD S/he told me to
buy potatoes. ‘Too ruwj hjsiina.’

potter n. reexdéro hikisére. PERSON PROFES-
SIONAL These potters work with something
squishy. ‘Reexdro hikisérenaagre waza zizip
hikiSere wa’unaaksana.’

pour wv.tr. waxu. (2a) (paary, Sawazy) PHYSI-
CAL MOTION CAUS

powerful adj. maasjd. (3) (mdisjg, magnisia)
PHYSICAL SOMATIC

praise v.tr. racdk. (2b) (taacdk, Saracdk)
social, They praised the Lord. ‘Mag’una
wakacakra racakire.”  When I did well,
they praised me. ‘Pjj haaga hjnacakire.’
When they named you I praised you.
‘Njjraciregaja njjtacaksana.’

prayer n. hogikarac. SPIRITUAL They taught
me prayers at home. ‘Hogikaracra cii’eeja
hjgigusire.’

preasure (by pressure) wa-. The strings that
they stretched out there, I broke them (using
downward pressure). ‘Waginana 'eeja ruujik
wat’upirera wapawaxsana.’

pregnant adj. watic kandk. (8) (wa’yjc
kangk, wa’unjc kgndk) PHYSICAL SOMATIC
My granddaughters are both pregnant.
‘Hicuzak wahara hinubike wa’'uc kanakire.’

prepare food wv.intr. waric 'qu. (1) (waric
ha’i, waric §iy) PHYSICAL FOOD [ prepared
food for Beth. ‘Bethga waruc hagi’yna.’

present n. wagit’ine. PHYSICAL

pretty adj. waxji. (3) (wgizjd, wanjzjd) PER-
CEPTUAL VISUAL She made her flaps pretty.
“Thura waxja wakaragi.’

pronounce v.tr. ’ée. (irregular) (hihe, hise)
SOCIAL COMMUNICATION

pull ruti. (2b) (tuuti, Suruti) PHYSICAL CON-
TACT IMPACT

pull sth. v.ér. ruti. (2b) (tuutd, Suruti) I pulled
them. ‘Nee watuti.’

pull sth. apart v.tr. horwéx. (2b) (hotu’dz,
ho$uru’dx) PHYSICAL CONTACT DEFORMATION

puma n. wicawd sjic seréc. ANIMAL MAMMAL

pump n. njj hiyagi. PHYSICAL ARTEFACT Go
pump some water at the pump! ‘Nijj hiyagu
‘eeja njj waxgjk raare!’

purple adj. haapsic cbo. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL VISUAL COLOR All my
shirts are purple. ‘Woonazj waanjina hanaac
haapsjc coire.”  These flowers are pur-
ple. ‘Xaawjoxerenaagre howakirisra haapsic
coire.’

push v.tr. hawaji. (2a) (hapajd, haSawajd)
PHYSICAL CONTACT IMPACT I pushed the
wagon. ‘Hirarutira hapajana.” We pushed
the cars. ‘Wazatirera waapajawi.’

put v.tr. kangk. (1) (hakangk, rakgndk) prysi-
CAL CONTACT IMPACT They placed/put it (the
marble) underneath the second moccasin.
‘Wagujera hinyupra kuhajja kanakire.’

put down wv.tr. t'dup. (1) (hat’gp, rat’ip)
PHYSICAL CONTACT IMPACT I put the things
on the bed. ‘Wazana homjk ’eeja
waat upsana.’

put in (load) v.tr. 'wucd. (1) (‘ugctd, ’yraci)
PHYSICAL MOTION

put sth. away! v.tr.  rucgts. (2b) (tu-
ucgis, Surucgis) PHYSICAL CONTACT IMPACT
Did you put the toys away? ‘Wiisgacra
wasurucgus?’  In the fall wild animals,
those that are visiting, some of them they’re
storing away whatever they eat. ‘Caanjga

wanoicge hocajna horajenaakre hota jaagu
ruucires’agi zeesge kiirucgusnaakgaja.’

put sth. away? v.tr. wazi. (1) (waa?i,
waraZi) PHYSICAL CONTACT IMPACT [ put the
dishes away. ‘Wasgera njge waazuna.” They
put the toys somewhere. ‘WiiSgacra njge
wazuire.’

put sth. (standing) v.tr. keré. (1) (hakeré,
rakeré) PHYSICAL CONTACT IMPACT [ put the
cups on the table (standing). ‘Nijwiracgana
waruc 'eeja waakere.’

quit v.tr. Tusjg. (2b) (tuusjid, Surusjd) TIME

rabbit n. wasjjk. ANIMAL MAMMAL These
rabbits have long ears. ‘Wasjiknaagre
naacawara serecire.’

racoon n. waké.  ANIMAL MAMMAL These
racoons they look for things all the time.

‘Waakenaagre waruhakaire.”  Coon pelts
make good blankets. ‘Waké haara wa’j pjj.’

rain n. njjzi . WEATHER CONDITION There is a
lot of rain coming down. ‘Njjzura hitajéjee.’

rainbow n. wiipdmakeré. WEATHER CONDITION
When it stopped raining we used to see a
rainbow. ‘Njjzu rusjaga wiipamakeréiza ha-
cawiSuny.’

rainy adj. njizd.  (4) (3rd person singu-
lar form only) WEATHER CONDITION It has
rained for days. ‘Haap janahaiSge njjzu.’
They say when you kill a spider, it’s go-
ing to rain. ‘Wikirihdokeréra hiza t’ee raagi
njjzukjaneze ’aire.’
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ram n. caasgad waak. ANIMAL MAMMAL Rams’
horns are bent. ‘Caasgd waakra heera
goosire.’

rat n. wijukxéte. ANIMAL MAMMAL These rats

rattlesnake n. wakd zii. ANIMAL REP-
TILE These rattlesnakes are scary. ‘Waka
ziinaagre nakewesgaire.’

reach sth. v.tr. hikija. (1) (yaakijg, hirakija)
PHYSICAL CONTACT Can you reach the books?
‘Wagdxra wirakjja?’

read v.tr. waagdx hajd. (2g) (waagdz hacd,
waagax hadjd) SOCIAL COMMUNICATION [ can
read and write. ‘Waagax haca tuxuruk
naga wapagax tuxuruksana.’ I can read and
write. ‘Wagax haca naga wagax tuxuruk-
Sana.’

rectum n. 'uuzi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

red adj. Stuc. (8) (hisic, njisic) PERCEP-
TUAL VISUAL COLOR My skin is red. ‘Xuura
hjSucsana.’

red deer n. caaSic. PHYSICAL FOOD Red deer

don’t come from here. ‘Caasucra hake ’eegi
hireranj.’

reed matting n. sda. PHYSICAL ARTE-
FacT When they made mats they used to
use (cattail) reeds. ‘Saa ’yinega wiicihu
hi’yjnesyny.’

refuse sth./so. v.tr. hiwasjak. (2a) (hipasjaik,
hisawagjak) sociaL I refused to do it. ‘Hake
waagi'unj, hipasjaksana.” They refused me
(implies they are prejudiced against me).
‘Hjwagjakire.’

relate v.tr. hordk. (2b) (hotdk, hoSardk) so-
CIAL COMMUNICATION

related adj. hii. (irregular) (hda, rda) sociaL
KIN

rely on sth./so. v.tr. higikdrap. (1)
(hiyaikarap, hiradkarap) socian I kind of
rely on him. ‘Hiyaikarap njsge.’

remember? v.tr. hiperés. (1) (yaapéres, hi-
rapéres) PSYCHIC COGNITION Do you remem-
ber me? ‘Hinaperes?’

remember! v.tr. hiperés kangk. (1) (yaapéres
hakgndk, hirapéres rakgngk) PSYCHIC COGNI-
TION Do you remember who you were talk-
ing about? ‘PeezeSge ha’e raara hirapéres
rakangk?’

resemble v.tr. hikisgé. (1) (yaakisge,
hirakisge) ~PERCEPTUAL  You resemble
your mother. ‘Hi'unj raaga horogocra
hirakisgena.’

resemble so. v.{r. hoikawak. (1)
(wdikgwgk/ho(w)dikgwak, hordikgwak)
EVALUATIVE He resembles me. ‘Hojkawak.’

respect so. v.ir. gig’ak. (1) (hais’dk,
ragi§’dk) sociaL In the beginning everbody
respected one another. ‘Ceek ’eeja hanaac

kis’akresuny.’
restroom n. caagéja horéija. PHYSICAL SPATIAL
return® v.intr. gfi. (1) (hagi, ragi, hagfire)
PHYSICAL MOTION I returned/got home hun-

gry. ‘Tookewehi hagii.’

return? v.intr. keré.
PHYSICAL MOTION

(1) (hakeré, rakeré)

return® v.intr.  kirl. (1) (hakiri, rakiri,
hakirire) puYSICAL MOTION When I will
return I will cook (a meal).  ‘Hakirigi
watuc’ukjane.’

rib (s) n. ruuhi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Thy broke one of my ribs. ‘Ruuhira hiza

rich adj. hitajé. (3) (hitdije, hitangje) AB-
sTrRacT I (myself) want to become rich.
‘Hitaj(k)je roakigy.’

right arm n. ’da hoi§éro. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART [ broke my right arm. “Aa

right way (of doing sth.) n. wogizik. AB-
STRACT

right (DIRECTION) adj. hoiséro. pHYSICAL
SPATIAL You are on the right side. ‘HoiSoro
sanjkeja wag'uraje.’

rigid adj. §jda. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL

ring n. ndap hirusgic. PHYSICAL ARTEFACT
DRESS JEWELRY [ don’t have a ring. ‘Ndap
hirusgicra cyysgunj waa’unaksana.’

ripe (become ripe) wv.intr. roocu. (4) (3rd
person forms only) PERCEPTUAL The green
squash have become ripe. ‘Wicawa coora
roocyirena.” These green beans are ripe.
‘Huunjkconaakre roocuy wa’unaaksana.” I
planted beans and they’re ripe. ‘Huunjk
waazura roocyjne.’

rise wv.intr. naawé. (3) (ndiwo, nagnjwo) PHYS-
ICAL MOTION The bread has risen. ‘Wais-
gapra naawona.” When s/he was stung by a
bee, his/her arm swelled. ‘Heezik giweerera
‘aara naawona.’

river n. njjSdnak. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC

road n. naagu. PHYSICAL The road is short.
‘Naagura ziibjgsana.’

roast! v.tr. hotas’d hifi. (irregular) (hotas’d
hda, hotas’d rda) pHuyYsICAL FooD Did you
roast all the meat? ‘Wanjnia hanaac hotas’a
wara?’

roast? v.tr. rook’{. (1) (rodk’i, rordk’i) PHYSI-
CAL CONTACT MANIPULATION
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robe n. wa’{. PHYSICAL ARTEFACT DRESS Kuny
likes to wear green robes. ‘Kunyuga wa’j coo
‘il gipL’

rock n. ’jinj. PHYSICAL Mass He had a lot of
whiskers. “’[ihjra howasaxjj.’

rock (formation) n. nfjS. PHYSICAL SPATIAL
MOUNTANEOUS [ think some of these rock for-
mations look pretty. ‘NjjSnaagre hota waxja
wirana’j.’

roof n. cii hihék, cii rahé. PHYSICAL ARTEFACT
PART The roof is leaking. ‘Ciirdhera x’ee.’

I used to jump from the roof of the house.
‘Cii hihdk ’eeja hat’ap hakeresuny.’

room n. hakohi. PHYSICAL SPATIAL PLACE She’s
in the kitchen. “Waruc’u hakohi ’eeja 'uuje.’

root n. reeju. PLANT PART FEwerything that
grows out of the ground, all have Troots.
‘Waza hogunaagre hanaac reeju hanjjne.’

rope n. ceeksy. PHYSICAL ARTEFACT The rope
is long. ‘Ceeksuna serecsana.’

rotten adj. haaré. (4) (3rd person forms only)
PHYSICAL The deer hide I had a long time,
it just rotted. ‘Caa haara s’ii hanjajera hegu
haare.’

round adj. péropéro. (8) (hiporoporo,
ngporoporo) PERCEPTUAL My eye(ball)s are
round. ‘Hisjasura hjporoporoire.’

rub sth. with one’s hand v.tr. wuhjc. (2a)
(puuhgc, Suwuhjc) PHYSICAL CONTACT MA-
NIPULATION Do you want me to rub you?
‘Nipuhjc roragu?’

ruler n. wiigds. TIME My watch (/clock/ruler)
is broken. ‘Wiigis hanjna Siisre.’

rump n. Sfjc. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

run v.intr. nyuwdk. (1) (nudwgk, nundwgk)
PHYSICAL MOTION [ ran on the road. ‘Naagu
‘eeja nuawaksana.’

rutabaga n. ziizike. PHYSICAL FOOD These car-
rots/turnips/rutabagas are good for cooking
with. ‘Ziizikenaagre wiraki’y hi’y pjjiie.’

sack n. paa. PHYSICAL ARTEFACT CONTAINER
salamander n. wikirihiijop. ANIMAL REPTILE

saliva n. ’iinj. PHYSICAL SOMATIC LIQUID [
drooled (lit. my mouth water leaked out).
“Tinj taax’e.’

salt n. njjsgd. puYSICAL FoOD Some of these

people use to much salt. ‘Waaksiknaagre
hota ’eegiSge njjsgura rooha hi’yjie.’

salty! adj. sgiu. (4) (Srd person forms only)
PERCEPTUAL TASTE Some of them make the
ham to salty. ‘XguuxguiSse hotaxi hota
‘eegiSge sguu wahire.’

salty? adj. njisgi. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL TASTE The potatoes are (very)
salty. ‘Toora njjsgu(sgu)ire.’

sand n.  puuzdke.  PHYSICAL MAss When
we went swimming, we used to play in
the sand. ‘Hahita hahiwiga puuzike ’eeja
hasgacwisuny.’

Saturday prop n. Waruwi haap, Haap hoinjge.
TIME We all went to town on_ Satur-
day. ‘Waruw] haapga hanaac ciinaakra
howatawisunu.’

saw n. naa hiwacgls, wiiwdcgis. PHYSICAL
ARTEFACT TOOL When we used a saw it made
us a little faster. ‘Nda hiwacgis ya'uwiga
saagrera ha'uwjsSunu.” Fvery little while
I sharpen my saw. ‘Wiiwacgisra teejaki
paak’uhaje.” When we used a saw it made
us a little faster. ‘Naa hiwacgis ya'uwijga
saagrera ha’uwjsunu.’

say v.tr. ’ée. (irreqular) (hihe, hise) SOCIAL
cOMMUNICATION What did you say? ‘Jaagu
hise?’ S/he said that. ‘Hesge ’ee.’

scale (of fish) n. ’dap. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART ANIMAL Some of these fish scales
are shiny. ‘Hoo’apnaagre hota gisjnjsjnjre.’
The scales (of the fish) were shiny. ’Aapra
rukanakanapre.’

scalp n. cdap. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN He is bald-headed. ‘Caapra Saara.’

scissors n. wiirticgis. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
The scissors are dull. ‘Wiirdcgisra juu-
juxsana.’

scold so. v.tr.  haruxdk. (2b) (hatuzdk,
hasurizok) SOCIAL COMMUNICATION
When they did something wrong, did
you yell at/scold them? ‘WigiSanajiiena
waasuruxok?’ When I didn’t get back
right away they yelled at me/scolded me.
‘Kiiguana haginjna hjjruxokire.’

scorpion n. wiikirih6okere waruwiwiské.
ANIMAL These scorpions can sting you.
‘Wiikirihéokere waruwiwiskénaagre
njgiweranag.’

scrape v.tr. wak’és. (2a) (paak’és, sawak’és)
PHYSICAL ~ CONTACT  MANIPULATION  Did
you scrape off the rust?  ‘Hoxeknaaka
sawak’es?’ Did you scrape off all the rust?
‘Hoxeknaagre hanaac wasawak’es?’

scratch sth. (with fingers) v.¢r. ruk’d. (1)
(tuuk’d, S$uruk’d) PHYSICAL CONTACT MA-
NIPULATION [ kept scratching my mosquito

When I have  an itch I can’t scratch
it.  ‘Jaagu hijahi hjSuwuga hake tuk’a
tuxuruknj.’

scream wv.intr.  ’ijanfk. (1) (Yi(y)djangk,
Yirdjagingk) SOCIAL COMMUNICATION He
screamed when I hit him. ‘Wajigaja
’jjanjksana.’

screech owl n. ’oo’6oke. ANmMAL BIRD The

screech owls, they’re all at voice at the same
time. “Oo’ookera geenaaksana.’
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screen (e.g. on a window) n. wazapdpox.

PHYSICAL ARTEFACT

scythe n. wiipdc. PHYSICAL ARTEFACT TOOL [
didn’t like to use a scythe. ‘Wiipac hi’'una
naac hiaxgasunu.’

sea n. teejd. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC

search v.tr. honi. (1) (waang, horang) PERCEP-
TUAL VISUAL

search for v.intr. honj. (1) (waang, horang)
PERCEPTUAL VISUAL

second cousin (mother’s female cousin) n.
hi'ynj. sociaL KIN

second daughter n. Wiiha. sociaL kiN Wihg
is a good looking woman. ‘Wiihaga hinuk
haja pjiza here.’

second son n. Héena. sociar kiN Kyuny
and (along with) Heng are back. ‘Kunuga
hireanaga Henaga hakirire.’

see v.tr. hajd. (2g) (hacd, hagjd) PERCEP-
TUAL VISUAL Did you see them, when they
ran into each other? ‘Kiisgapirera waasja?’
I’'ve never seen a banker. ‘Zuura hocikeréra
hakaga hiza hacanj.’

seed n. suu. PLANT PART When you plant
something, just scatter the seeds! ‘Wazd
hozura suu hoi’eraana hiire!’

self pron. kii-. Did you wrap yourself in that
blanket? ‘Wa’inaaka hirorakiSeweja?’

sell v.tr. wiirdwi. (2b) (wiitdwj, wiiSiruwi) so-
CIAL TRANSFER I am (in the business of ) sell-
ing berries. ‘Haas wiituwimaksana.’

send v.tr. reehi. (irregular) (reehd, reerd)
PHYSICAL MOTION CAUS [ already send the let-
ters. ‘Wagaxra ree wahaaginj.’

separate adj. ’jjcAp. PHYSICAL SPATIAL Put
that bowl seperately! ‘Wasgesorosjeega
Yjjcap kerere!”

September prop n. Huuwdzukwii. TIME
In September all the elk are whistling.
‘Huuwazukwiira hyywana hanaac zuukire.’

set fire to sth. v.tr. hoingk hii. (irregular)
(hoingk hda, hoingk rda) PHYSICAL CONTACT
MANIPULATION There were some piles of rub-
‘eeja gixjanaagre hoindk wahda.” We caused
the fire to burst into flames. ‘Peecra hoinak
haawina.’

seven adj. Saagbéowj. EVIDENTIAL There are
seven days in a week. ‘Harameihjza haapra
Saagoow].” I own seven horses. ‘Suukxetera
Saagoowj njjhaa.’

seventeen adj. SaagowjhaSani. EVIDENTIAL
Yesterday I wrote 17 letters. ‘Xjanane wa-
gaxra Saagéwi(h)asang paagaxsSana.’

seventy adj. kerepanasagowj. EVIDENTIAL Yes-
terday I saw 70 turkeys. ‘Xjanané ziizikera
kerepanasagowi hacaa.’

sew v.tr. rucdk. (2b) (tuucdk, Surucdk) pHysi-
CAL CONTACT MANIPULATION [ sewed (up) the
material. ‘Waiperera tuucaksana.’

sew up v.tr. rucdk. (2b) (tuucdk, Surucdk)

PHYSICAL CONTACT MANIPULATION [ sewed
(up) the material. “Waiperera tuucaksana.’

shade n. wiirdwahdzi. PERCEPTUAL These
trees are making the shade. ‘Naanaagre wi-
irawahazi hii wa’ynaaksana.” In the sum-
mer, when the sun came out, we looked for
shade. ‘Tooka wiira hagepga wiirdwahazi
waanjwisunuy.’

shadow n. hahazi. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART One of my grandfathers was called
“Shadow”. ‘Hiza hicooke haara “Hahaziga”
higaire.’

shake so. wv.tr. rukstc. (2b) (tuuksic,
Suruksiic) PHYSICAL MOTION CAUS [ sat down
i a rocking chair and they shook me.
‘Waamjnak ruksuksuc hiza homjanakaja
hjniu(ksu)ksucire.” Because they thought I
was sleeping, they shook me. ‘Hananakse
hirairegejenj hjruksucire.’

shake so. v.tr. ruksuksic. (2b) (tuuksuksic,
Suruksyksyic) PHYSICAL MOTION cAus [ sat
down in a rocking chair and they shook me.
‘Waamjnak ruksuksuc hiza homjanakaja
hinu(ksu)ksucire.” I shake the trees. ‘Naana
tuksuksucsana.’

shake (e.g. when having a cold) wv.intr.
rus’is’{.  (2b) (tuus’is’i, Surus’is’i) PHYS-
ICAL SOMATIC Something went wrong with
my body and since then I've been shaking.
‘Roora waza hojnakra ’eepa tuus’js’] haji-
tee.’

shallow adj. geep. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL The water is shallow. ‘Njjna
geepSana.” These two creeks are shallow.
‘Njjsanaknaagre hinubike geepire.’

sharp adj. paahi. (4) (8rd person forms only)
PERCEPTUAL TACTILE These knifes are sharp.
‘Maahjnaagre paahiire.’

shave wv.tr. ’iihjna gik’6. (1) (iihing haik’s,
"iihinig ratk’d) PHYSICAL CONTACT MANIPULA-

TION I shaved my mustache. “lipuc ’jjna
hakaraik’o.’

shave ov.tr. wak’és. (2a) (paak’és, Sawak’és)
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION

shawl n. wa’{. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
It appears to be a blanket/shawl. ‘Wa'j
wa'unaknaajee.’

she (EMPHASIS) pron pers. ’ee. PERSON The
horse, just s/he was very fast. ‘Suukxétera
‘eeSanaxjj saagréxjigaja.” My dog is bigger
(than whatever it is compared to). ‘Suuk
hanjna ’ee xete.’

sheep n. caasgd. ANIMAL MAMMAL The sheep’s
hair is used to make belts. ‘Caasga hina
hipirak wawi’yjne.’
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shimmer v.intr. gisinjsinj. (4) (3rd person
forms only) PERCEPTUAL VISUAL

shiny adj. gisinisinj. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL VISUAL

shirt n. woongzj. PHYSICAL ARTEFACT DRESS
Where is the shirt? ‘Woonazjra hacjjanak?’

I wused to wear a__white buckskin shirt.
‘Caaha woondzj sgaiza hopaguksuny’

shiver v.intr. rus’js’]. (2b) (tuus’is’i,
Surus’is’j) PHYSICAL SOMATIC

shoe n. wagujé. PHYSICAL ARTEFACT DRESS

shoot v.tr. giuc. (1) (hagic, ragic) PHYSICAL
CONTACT DEFORMATION [ used a bow and shot
at it. ‘Maacguiza yaa'u 'anaga hagucsana.’
If they shoot straight if it is not there they
are beating themselves. ‘Horoca guucirega
hake ’eeja njaki ki’o wa’yjne.’

shoot down (sth. that’s in the air, hanging
or flying) v.tr. boosip. (1) (bodsip, bordsip)
PHYSICAL CONTACT IMPACT When I saw ducks
flying by I shot one down. ‘Wijjx t’aa haca
harairegaja hiza boaSipsana.’

shoot off sth. v.tr. ’uy réehi. (2d) (ha’y
reehd, $’f reerd) PHYSICAL MOTION CAUS

shoot (by shooting) boo-.

shoulder n. hjnéc. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART [ dislocated my shoulder. ‘Hinécra
rokju haa.’

shoulder blade n. ’aapdéro. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART My shoulderblades hurt/ache.
“Apdérora hjtek(i)re.’

show wv.tr. wahd. (2a) (paahd, Sawahd) SoCIAL
S/he showed me new country/land. ‘Maa
ceek hjgiwahana.” [ showed the baskets.
‘Naapaana wapaha.” Did you show the bead-
work you made? ‘Wanap’i woore §'yutia
waSawaha?’

show sth. v.tr.  giwah4. (1) (hagipdha,
ragi§dwaha) SOCIAL COMMUNICATION They
showed me what I was supposed to do.
‘Jaasge haakje heesgegi hjgiwahaire.” Do
you want me to show them to you?
‘Wanjgipahakje rooragu?’

shrubbery n. horupére. PLANT

shut v.tr. honasé. (1) (hondgse, hongngsé)
PHYSICAL CONTACT IMPACT They closed/shut
all the windows. ‘Hirohapra hanaac
wonasaire.’

sickle n. wiipdc. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
sieve n. wazapOpox. PHYSICAL ARTEFACT

silver n. zuurd sgi. PHYSICAL ARTEFACT They
use silver to make rings. ‘Naap hirusgicra
zuura sga wawi’yjne.’

similar adj. hikisgé. (1) (yaakisge, hirakisge)
PERCEPTUAL

simultaneous adj. -uy, -regi. In the fu-
ture, I won’t help you. ‘Coowéregi hake
‘Haahéregi hahiirekjane.” During the war
many Hocank became soldiers. ‘Kiizairaregi
Hoocakra rooha maanaape kjjrena.” They
will get there in the afternoon. ‘Wiira
roocaje haixagaja hahiirekjene.’

sinew n. kda. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
These sinews are strong. ‘Kaanaagre waza

maasjajne.’

sing wv.intr. naawd. (1) (ndawa, ngngwd)
PERCEPTUAL AUDITORY This he is going to
use and sing for them. ‘Zee hi'u ’anaga
wanagiwakjane.’

siphon wv.tr. horagok. (2b) (hotagdk,
hosaragok) puvsicaL He went to siphon
some gas. ‘Wikijnj horagok hii.’

siphon off v.tr.  horagék.  (2b) (hotagdk,

hosaragok) PHYSICAL

sister (older; of a female) n. Hinyd. SOCIAL
KIN My older sister is a doctor. ‘Hiny haara
maaka hanjjza here.’

sister (older; of a male) n. Niunu soCIAL KIN
I only have one older sister left. ‘Nuunu
‘eera hizakira hyugita.’

sister (younger; of a female) n. hicgk. so-
CIAL KIN That is a picture of Mary’s younger
sister. ‘Hokiwagaxnaka Mary hicgkra
wa’unaksana.’

sister (younger; of a male) n. waicgé. so-
CIAL KIN [ have a lot of younger sisters.
‘Waicgera hjcuu wa’unaaksana.’

sit wv.intr. mijingk. (2c) (midngk, mgisgnak)
PHYSICAL SOMATIC POSTURE [ sat on the
chair. ‘Waamjnak ’eeja mjanaksana.’

sitting (POSITION) =nak . (2¢) (hangk,
Sangk ) There will be a big wigwam (sitting)
there. “Eeja ciiporokexeté hiza najkjanéna.’
Why are you trembling (sitting)? ‘Jaagu'u
njgisasasanak?’

six adj. hakewé. EVIDENTIAL The five chase the
siz. ‘Saacara hakewéra ruuxe.” We used to
eat at siz. ‘Hakewehaga wahacwisuny.’

sixteen adj. hakewéasang. EVIDENTIAL S/he’s
16 years old. ‘Maa hakeweaSana wa'yje.’

sixth daughter n. Hinakéxunu. SOCIAL KIN

sixty adj. kerepanahakewé. EVIDENTIAL
When they reach the age 60, the Ho-
cank consider them elderly. ‘Maa

kerepanahakewé jiijérega Hoocakra waaksik
xete waikarapnaaksana.’

skin! n. xGu. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
HUMAN My skin is soft. ‘Xuura hjsawa.’

skirﬁwg. haa. PHYSICAL SOMATIC BODY PART AN-
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skinny adj.  (k)suukskik. (3) (hi(k)suksik,
nj(k)suksik) PERCEPTUAL He’s a big eater
but he’s still skinny. ‘Waroicxetejanunjge
hegu ksuuksikjee.”  Did you wuse to be
skinny? ‘Niksuksiks’a?’ My goodness, you
are skinny! ‘Howa! Nijksuksiksana.” We
used to be skinny but now we’re big people.
‘Hjsuksikwisuny nunjge hejaga hisjwj.’

skirt n. wajé. PHYSICAL ARTEFACT DRESS

skull n. naasi huusérek. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART [ shattered the skull. ‘Naasu
huusérekra gi’e’ek haa.’

sky n. maaxi(wi). PHYSICAL

slave n. wanjhi. sociaL When the war party
came back they usually brought slaves back
with them. ‘Tooca hahirega wanjhi hanj
hakiriresyny.’

sleep wv.intr. nda. (1) (hangd, rand) psycHo-
soMATIC About what time did you go to
sleep? ‘Jaajanaxjiregi rana?’ Are you sleep-
ing? ‘Ranasanak?’ [ fell asleep at 9 o’clock.
‘Gicjwj hizakicusgunjnegi hanaa.’

slim! adj.  (k)suukskik.  (8) (hi(k)suksik,

ng(k)suksik) PERCEPTUAL

slim? adj. stdak. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL These people are thin/slim.
‘Waaksiknaagre staak hire.’

slip v.intr. naazdp. (1) (ndgZap, nggridgzap)
PHYSICAL MOTION When we were trying to
cross the ice we slipped. ‘Nuyuxra hatuce
naa’jhajawi’y ndazapwi.” Don’t slip down!
‘Ke naazapnjie!’

smalll adj. xuni. (3) (hjzuny, njruny) PER-
CEPTUAL Their tribe is much smaller than
ours. ‘Howace ze’e woikarapra ’ee xunuine.’

small? adj. -njk.

smell n. pand. PERCEPTUAL OLFACTORY There
is a lot of that smell. ‘Panana wiyahjcsana.’

smell sth. v.tr. horupgna. (2b) (hotupdnag,
hoSurupdng) PERCEPTUAL OLFACTORY Did
you (PL) smell the flowers? ‘Xaawj hox-
erera woSurupanawj?’

smile! v.intr.  Clirdzuzg.  (20) (Ciitizuz,
“iiSuruzyzy) PSYCHIC EMOTION EXPRESSION
When I praised him, he started to
smile/grin. ‘Tacdkajd ’iirdzuzq jiré.’

smile? wv.intr. hiksa. (1) (yaaksd, hiraksd) so-
CIAL COMMUNICATION
smoke n. xii. PHYSICAL MASs Wigwams all

had a smoke hole. ‘Ciiporokera xii hopox
homjnakire.’

smooth adj. hasands. (4) (8rd person forms
only) PERCEPTUAL TACTILE All the shirts are
smooth. “Woonazina hanaac hasanasire.’

snake n. wakd. ANIMAL REPTILE Rattle snakes
(lit. yellow snakes) are fearsome. ‘Waka
ziinaagre nakewesgaire.’

sneeze v.intr. hepsfi. (1) (hedpsi, herdpsi)
PHYSICAL SOMATIC FUNCTION. I sneezed all
day long. ‘Haap serec heap’sj hanjhe.’

snout n. puuysjé, ’ii. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART The mouth/snout is big. “lira xete.’

SNOW n. waa. WEATHER CONDITION Today the
snow s deep. ‘Haap te’e waara Sewe.’

soft adj. Saawd. (3) (hiSqwd, niSgwd) PERCEP-
TUAL TACTILE This deerhide is really soft.
‘Caaha te’e Ssawaxji.” My skin is soft.
‘Xuura hjsawa.” My hands are soft. ‘Naapra
hisawajie.’

soft and spongy adj. plaap’dc. (4) (5rd
person forms only) PERCEPTUAL The rub-
ber ball is spongy. ‘Waxuzizik wagjgira
p’aap’acsang.’

soft (and fluffy) adj. p’oop’ds. (4) (3rd
person forms only) PERCEPTUAL TACTILE A
cat that we have is real fluffy. ‘Wijukiza
haanjwina p’oop’osjj.’ The kittens are
Sfluffy. “Wijukjgra p’oop’dsire.’

soldier n. maanaape. PERSON PROFES-
SIONAL During the war many Hocank be-
came soldiers. ‘Kiizairaregi Hoocakra rooha

maanaape kjirena.’

some? adj. hisgé. EVALUATIVE He threw in
some money. ‘Zuurara hisge hija hobe.’

some! pron./adj. hotd. EVIDENTIAL Some of
them have a mind, but some are naughty.
‘Hiisgé wana’i cuuy wa’unakSana, nunjge
hotd woowakire.’

something pron. wazd. EVALUATIVE [ was
trying to do something and they made too
much noise. ‘Waza ha’y naa’ina ’eegiSge
woogé hiire.” If you’re going to do some-
thing, it’d help if you knew it. “Wazana hiza
§'uukjanegi hiraperesgi wogijirenaa.’

son n. hinjk. sociarn kiN Her sons were glad.
‘Hinjk wahfira gipjndagre.’

son (first born) n. Kuyng. sociaL KiN Kuny
and (along with) Heng are back. ‘Kyunyuga
hireanaga Henaga hakirire.”  Kyny was
naughty. ‘Kunuga woowaksana.’

son (sister’s or brother’s son) n. hinfk. socraL
KIN My brother’s son is also my son. ‘Waak
hakinypra hinjkra njsge hinjk haa.’

song n. Naawd. PERCEPTUAL AUDITORY [
know a lot of songs. ‘Naawana rooha
yaaperessana.’

son-in-law (a woman’s daughter or grand-
daughter’s husband) n. watohdoci. sociaL
KIN The son-in-law is supposed to do the
work. ‘Watohdocira ’ee warekje heesge.’
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sore adj. téek. (3) (hjték, njték) PHYSICAL so-
MATIC DISEASE His heart hurts. ‘Naacgéra
teek wa'yje.” If I didn’t lay right my up-
per back would be sore. ‘Hake pji hamjgnjga
caaxawara hjteksunuy.’

soul n. naagirak. spiRiITUAL When you die your
soul will keep on living. ‘Nijt’egi naagirak
hasjnjna niap njhekjane.’

soup n. njjpand. PHYSICAL FooD We used
to eat mothing but soup. ‘Nijpanarasana
haacwisuny.’

sour adj. naas. (4) (8rd person forms only)
PERCEPTUAL The taste of sour milk is bad.

south n. taakdc hohd (‘eeja), wii howéra
(’eeja), wiira rocaje hogi (’eeja). PHYSICAL
SPATIAL REGION When it’s winter the weather
s nice down south. ‘Maanjga taakac hohu

‘eeja maa pijjhjs’aze ’aire.’

sparkling adj. gisinjSini. (4) (3rd person
forms only) PERCEPTUAL VISUAL The sur-
face of the lake is sparkling. ‘Tee hihakra
gisjinjSjnjnaksana.’

speak! v.intr. hit’é. (1) (yaat’ét’e, hirat’ét’e)
SOCIAL COMMUNICATION They talked/spoke
for a long time. ‘S’ii hit’at’airena.’

speak? wv.intr. ’ée. (irreqular) (hihe, hise)
SOCIAL cOMMUNICATION What did you say?
‘Jaagu hise?’ S/he said that. ‘Hesge ’ee.’

speak with so. v.tr. hokit’é. (1) (wakit’e,
horakit’e) sociAL COMMUNICATION [ talked
to/spoke with my older brother (female
speaking). ‘Hicito haara wakit’e.’

spear n. WOOS4. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
WEAPON If you’re brave, run a spear in your
body! (saying) ‘Waak waSose hiza njjnegi
woosa hijekine!’

spear sth. v.tr. hijé hii. (irregular) (hijé hda,
hijé rda) PHYSICAL CONTACT IMPACT [ speared
this fish. ‘Hoonagre hije haa.’

spider n. wikirihéokeré. anNmvaL They say
when you kill a spider, it’s going to
rain. ‘Wikirih6okeréra hiza t’ee raagi
njjzukjaneze ’aire.’

spill v.tr. waxyd. (2a) (paazy, Sawazy) PHYSI-
CAL MOTION CAUS

spin v.tr. horupjnj. (2b)  (hotuping,
hoSuruping) PHYSICAL MOTION cAUs They

spun me around in the swing. ‘Hokiwaro-
keeja hyuripjnjne.’

spin around wv.intr. horupinj. (2b) (hotuping,
hoSuruping) puYSICAL MOTION [ stood there
spinning around. “Eeja hotupinj naazj.’

spine n. naaké huusérek. PHYSICAL SOMATIC
BoDY PART I hurt my spine/back bone.
‘Naake huusérekra hit’e haa.’

spirit n. wanagi. SPIRITUAL

spit wv.tr. §6o. (1) (hasd, rasé) puysicaL When
chewing tobacco I spit. ‘Taanj tasgikga
hasosynu.” When you said something bad
about them, did they spit towards you?
‘Waza hirohire wiiragegi hanjjso reehire?’

split sth. in two (by downward pressure or
by pushing) v.tr. waksap. (2a) (paaksdp,
Sawaks$dp) PHYSICAL CONTACT DEFORMATION

split sth. in two (by hand or by pulling)

v.tr.  ruk8dp. (2b) (tuukidp, Suruksdp)
PHYSICAL CONTACT DEFORMATION

split sth. in two (by shooting or throwing
sth. at it) v.tr. booksap. (irregular) (boksdp

hda, book$dp rda) PHYSICAL CONTACT DEFOR-
MATION

split sth. in two (by striking) v.tr. giksap.
(1) (haiksdp, raiksdp ) PHYSICAL CONTACT
DEFORMATION There was a pile of wood there
and I split them all. ‘Naana ’eeja gixjanagre
hanaac waiksapsana.” Did you split that
pile of wood there? ‘Naa ’eeja gixjandagre
waraiksap?’

split sth. in two (with foot) v.tr. naaksap.
(1) (ndgksap, ngnidksap) PHYSICAL CONTACT
DEFORMATION

split sth. (by hitting) v.tr. hoiksap. (1)
((ho)wdiksap, hordikSap) PHYSICAL CONTACT
IMPACT I already split all the wood. ‘Naana
hanaac wawaikSapginj.’

spoiled (FOOD) adj. siisik. (4) (3rd person
forms only) EvaLvaTive All the food spoiled
because it’s been sitting in the sun. ‘Wil
’eeja mjkirera worucra hanaac §isik here.’

spongy adj. plaap’dc. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL The rubber ball is spongy.
‘Waxuzizik wagjgira p’aap’acsana.’

spoon n. cuugi. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
The only way to eat soup is with a spoon.
‘Nijjpana ruujra cuugi hi’'ynasana here.’

spring (SEASON) n. weeng. TIME When
they were seeing each other, they used to
say: “Must be spring”. ‘Hakikijahirega
wairesununa: “Weena s’aare”.’

squash n. wicawd. pHYSICAL Foop We used to
dry squash. ‘Wicawa taawus ha’ywijsunu.’

squeeze v.tr. ruwi$ harukés.  (2b) (ruwis
hatukds, ruwis hasurukos) PHYSICAL CON-
TACT MANIPULATION They squeezed me.
‘Ruwis hjjrukos hire.’

squirrel n. ziik. ANIMAL RODENT Squirrels have
furry tails. ‘Ziikra sijcra hjjsekire.” Squir-
rels gather their food in the summer or fall.
‘Ziikra tooka njgeSge caanjga waruc stookj
wa'unaaksana.’

sreech owl n. borobdéro. ANIMAL BIRD These
barn owls/screech owls are small owls.

‘Boroboronaagre hapok xunujgire.’
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stab v.tr. wapéx. (2a) (paapdz, Sawapdz)
PHYSICAL CONTACT IMPACT Why did you stab
us? ‘Jaagu’u hjsawapoxwi?’

stab so./sth. v.tr. hijé hii. (irreqular) (hijé
hda, hijé rTda) PHYSICAL CONTACT IMPACT
They stabbed me with a spear. ‘Woosa hije
wine.” Did you stab them? ‘Hije ward.’

stand v.intr. naaz{. (1) (ndaZi, ngandii)
PHYSICAL SOMATIC POSTURE They are stand-
ing in a row. ‘Hakijere naazi hire.’

stand up v.intr. naazi. (1) (ndgZi, nggndzi)
PHYSICAL MOTION The men and the women
stood up. ‘Waakra hireanaga hjnukra
naaziirena.’

standing (POSITION) =jee. (1) (haje,
raje) I am (standing) near you. ‘Hicécregi
ha’uajee.’

star n. wiirdgusgé. PHYSICAL CELESTIAL BODY
There are many stars. ‘Wiirdgusgera cuy
wa'unaaksana.’

start burning v.intr. hoingk. (4) (3rd per-
son forms only) puysicaL Both of the fires
started burning. ‘Peec hokerera hinubike
hoinakire.’

steal v.tr. maand. (2¢) (mdany, magsyny) so-
CcIAL Law Do you know what was stolen?

‘Jaaguiza maanuiregi hiraperes?’ Was
something stolen from you?  ‘Wazaiza
maanjginyire?’

steel n. maas sgd. PHYSICAL MASS They use
steel to make railroads. ‘Maas naagunaagre
maas sga wawai’yjne.’

step naa-.

stick n. naaksik. PpHvsicaL We burnt the
large stick (in the fire) which we brought
back. ‘Naaksik xete hanj hakiriwira zee
taa’e wahawina.’

stomach n. njjxd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART

stomach acid n. waazi. PHYSICAL SOMATIC
LIQUID

stone n. ’jinj. PuYSICAL MASS He had a lot of
whiskers. “lihjra howasaxjj.’

stop! wv.intr. hiwusd. (2a) (hipusd, hisuwusd)
PHYSICAL MOTION Where did you stop?
‘Hacjjja hisuwusa?’

stop? wv.tr. ru§jg. (2b) (tuusjd, Surusjg) TiME
stove n. péec. PHYSICAL

straight (honest/frank) adj. roocd. (3)
(rdicg, ronjcd) PERCEPTUAL VISUAL I told
him/her directly/frankly. ‘Rooca waagi-
taksana.’

straight (in a line) adj. roocd. (3) (rdjcg,
ronjcd) PERCEPTUAL VISUAL My legs are
straight. ‘Huura rojcajne.” They straight-
ened my legs out. ‘Huura rooca wajgigire.’

straw n. xaawj. PLANT

strawberry n. haascék. PHYSICAL FoOD Straw-
berries taste good to me.  ‘Haasceekra
waidsSana.’

stream n. njjSanak. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC

strike (by striking) gi-. I ring the metal bell
(by striking it). ‘Maas ciwira haicjwij.’

string n. wagind. PHYSICAL ARTEFACT We used
to tie our gifts with string. ‘Wagit unera
waging wiropejawisuny.’

strong' adj. maasjd. (3) (mdisja, magnisja)
PHYSICAL soMATIC My arm 1is strong.
“Aara majSjana.” I used to be strong.
‘Majsjasunyu.” These wrestlers are strong.
‘Waak wokinaknaagre wamasjajile.’

strong? adj. wamasj4. (3) (wamdisjg,
wamgngdjg) PHYSICAL SOMATIC Are you
strong? ‘Wamanjsja was'uraje?’ Are you
strong? ‘Wamanjsja was'uraje?’

study v.tr. waagdx haja. (2g) (waagdz hacd,
waagaz ha§jd) SOCIAL COMMUNICATION Will
you be studying all night (tonight)? ‘Hahe
serec wagax haSjakjene?’

stumble v.intr. bookéwe. (1) (boakéwe, bo-
rakéwe) PHYSICAL MOTION

suck sth. up v.tr. horagék. (2b) (hotagdk,
hosaragok) puysican Did you suck up all
the juice (Did you empty all those bottles)?
‘Haasnj peexnaaka nee wooSaragok?’

sugar n. taanjzu. PHYSICAL FooD Did you
cover the sugar bowl? ‘Taanjzu hozura
hasuruka?’

summer n. téok. TIME Last summer was real
hot. ‘Took hjjihuwira taakaci.” I used to

enjoy summer. ‘Tooka hajpjsuny.’

sun n. wii. PHYSICAL CELESTIAL BoDY Did the
sun rise? ‘Wiira hagep?’

Sunday prop n. Haraméhi hdap. TiME I watch
football every Sunday. ‘Wagiginaaxjak
Sgaacra Haramehi haap hokahi waacaje.’

sunlight n. hdap. PERCEPTUAL VISUAL

sunrise n. wiird hagép hiu. TIME I was already
awake when it was sunrise. ‘Wiiré hagép
guuga yaakijginj.’

surface n. hihdk. PHYSICAL SPATIAL REGION
The top/surface of the table is kind of shiny.

‘Waaruc hihakra rukanakanapnijsge.’

swallow! n. mandZzozépke. ANIMAL BIRD In the
spring there used to be a lot of swallows.
‘Weenaga manazozopkera cuusuny.” Some
swallows make their nests in the ground.
‘Mangzozépkera hota maa rogeja homana
wakaranjte.’



114

swallow? wv.tr. naahi. (1) (ndahi, narnght)
PHYSICAL _SOMATIC FUNCTION You must
have  swallowed the button. ‘Wiruhira
nanahis’aare.” You must have swallowed the

buttons. ‘Wiruhira wananahis’aare.’
swamp 7n. céex. PHYSICAL SPATIAL AQUATIC

swan n. héex. ANIMAL BIRD There are a lot of
swans. ‘Heexra cuyu wa’uaksana.’

sweat wv.intr. hotakdkac. (3) (hotdikakdc,
hotangkakdc) psycuosomaric When you
worked where it was warm, did you sweat?
‘Hosjuc ’éeja waserera hotanjkakac?’

sweat (alot) v.intr. wawahék. (2a) (wapahék,
waSawahék) PHYSICAL SOMATIC FUNCTION On
a real hot day, I sweated a lot. ‘Haapra
taakacjra maasja wapaheksana.’

sweep v.tr. gisjc. (1) (haisfc, raisjc) PHYSICAL
CONTACT MANIPULATION [ swept the house.
‘Ciira haisjcSana.” They finally swept the
house. “Uunaak’u ciira gisjcire.’

sweet adj. sgiu. (4) (Srd person forms only)
PERCEPTUAL TASTE This is way too sweet.
“Eegisge sguu hawijc.’

swim! v.intr.  nfip. (1) (hangp, rangp)
PHYSICAL MOTION We swam in the creek.
‘Nijjsanak ’eeja haanjpwi.’

swim? v.intr. hiivd. (1) (hahitd, rahisdra)
PHYSICAL MOTION I am going to go and swim
in the lake because I feel warm. ‘Teeja
hahita teekjane hjsjucsana.’

swollen adj. naat’is. (3) (ngit’ls, ngrigt’is)
PHYSICAL SOMATIC My arms are swollen.
“Aara naat’is naakSana.’ My feet are
swollen. ‘Siira najt’js hire.’

sword n. wiigicgux. PHYSICAL ARTEFACT TOOL
WEAPON

tag v.tr. hiki’6. (1) (yaaki’o, hirakis’o) PER-
CEPTUAL TACTILE

tail ». sfjc. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
ANIMAL I don’t like it when they cut
the dogs’ tails short. ‘Suuknaagre sjjcra
wagirukunukirega naac wiagixga.’

take after so. v.tr. hoikdwak. (1)
(wdikgwdk/ho (w)dikawgk, hordikgwak)
EVALUATIVE All my children take after me.
‘Nijjkjak waanjna hanaac hojkawakire.’
I take after my parents. ‘S’aak wahara
wowaikawaksana.’

take off one’s clothes v.intr. kiikdrusordc.
(1) (hakikirusérdce, rakikiruSordc) pHYSI-
caL I undressed myself/took off all my
clothes and lay down. ‘HakikuruSoréc naga
hamjksunu.’

take off (clothes) wv.intr. kuruséroc. (2b)
(hakirusdroc, rakirusdroc) PHYSICAL ARTE-
FACT DRESS [ took off my shoes. ‘Wagu-
jera waakuruSorocsana.” I took off my
shirt. ‘Woonazjna hakurusorocsana.” Take

my/your glasses off for me! ‘Maas hisjasura
wajgirusorocre!’

take off (REMOVE) wv.tr. ruuxgd. (2b)
(tuuxgid, Sururgly) PHYSICAL CONTACT IM-
pacT Those things that were stuck on there,
did you take them off? “Eeja waza
haraxgapnaagre, wasuruxgu?’

take sth. v.¢r. raus. (2b) (tdus, Suris) PHYSI-
cAL In the service they don’t take flat footed
people.  ‘Manape ’eeja sii parasra hake
warusiranj.’

talk v.intr. hit’é. (1) (yaat’ét’e, hirat’ét’e) so-
CIAL COMMUNICATION They talked/spoke for
a long time. ‘S’ii hit’at’aireng.’

talk to so. v.tr. hokit’é. (1) (wakit’e, ho-
rakit’e) SOCIAL COMMUNICATION I talked
to/spoke with my older brother (female
speaking). ‘Hicito haara wakit’e.’

tall adj. serée. (4) (8rd person forms only)
PERCEPTUAL They are tall men. ‘Waak
serécire.’

tanned deerhide n. caahazi. PHYSICAL ARTE-
FacT Tanned deerhides smell good. ‘Caa-

hazira panapjne.’

tap ov.tr. hiki’6. (1) (yaaki’o, hirakis’o) PER-
CEPTUAL TACTILE

tap (HIT) wv.tr. gikék. (1) (haikdk, raikdk)
PHYSICAL CONTACT IMPACT

taste n. horacgd, haracdp. PERCEPTUAL TASTE
The taste it good. ‘Haracapra pjj.” The taste
of baked meat is real good. ‘Wanj hotas’ara
haracapra ’aasji.” Is the taste of the bread
good? ‘Waisgapra horacgara pjj?’

tasty adj. ’das.  (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL TASTE Fried cabbage is
good/tasty/delicious.  Aapxete taxerera
‘aasire.” Fried deer meat tastes good/is de-
licious. ‘Caataxerera ’aasire.’

tea (brewed) n. nfj tdsjak. PHYSICAL FOOD
I use honey to sweeten my tea. ‘Heezik
tanjzu ya'uy ’anaga njj tasjak naadpra sguu
hakaragi.’

teach wv.tr. gigus. (1) (hagigis, ragigis) SOCIAL
EDUCATION They told me to teach Hocgk.
‘Hoocak hit’era wagigusre hjgaire.’

teacher n. wagigiis. PERSON PROFESSIONAL The
teacher we had at school used to pull my
hair every day. ‘Waagax haja ’eeja wagigus
haanjwina, habokahi peesjj hinutisunu.” I
didn’t like the teacher we used. ‘Wagigis
ya'uwing hake haipjnj.’

tear n. hiSjanj. PHYSICAL SOMATIC LIQUID
My tears poured out (I cried). ‘Higjanjna
hjxuy.’

teeth (with teeth) ra-. The dog bit the

rope and cut it (with his teeth). ‘Syykra
waginara haraxjaknakga racgisSana.’
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PHYSICAL ARTE-
“Tirokit’era

telephone n. ’ii hirokit’e.
FACT The phone is ringing.
gisaraxje.’

tell v.tr. hordk. (2b) (hotdk, hosardk) sociAL
COMMUNICATION He is trying to tell some-
thing ‘Waza horak na’j wajee.” They’re
going to have a gathering here, did you
tell that around? ‘'Eegi stoirekjanega howe
wosarak?’

ten adj. kerepangjza. EVIDENTIAL [ saw ten
deer. ‘Caara kerepandjza hacaa.’

termite n. raagakanasgé ’aahticy. ANI-
MAL INSECT [ve seen a lot of termites.
‘Raagakanasgé 'aahticura rooha haca.” Ter-
mites eat wood. ‘Raagakanasgé ’aahicura
nag ruuc wa’'ynaaksana.’

testicles n. Syucgé. PHYSICAL SOMATIC BODY

pART The testicles are big. ‘Suucgera xete
wa'ujee.’

that pron dem. =naka, =jeega, =aka, 'ée. The
big one, (this/that) I meant (object or per-
son). ‘Xetejeega ’ee waage.” That child
lying there is a mewborn baby. ‘Nikjagaka
ceekcyjré wa’uaksana.” They poisoned that
man. ‘Waakjeega kawaxhire.’

that way adv. hegi. They said they were go-
ing to do it that way. ‘Hegu hiirekjane ’aire.’

that’s why heesge, 'eesge. MopaAL He’s walk-
ing towards town, that’s why I stopped
for him. ‘Ciinakra hapahi ’eesge/heesge
yaagipusa.’

the art def. -ra. They took the moccasins.
‘Wagujéra waisére.” Those of you who un-
derstand it, it would be good if you spoke
it. ‘Naaxgura te’e hisa rajawigizi pjjnaa.’
When they ate, I also wanted to eat (do the
same thing). ‘Waruc hirera hisge heesge haa
raagyu.” That’s why my younger sister Wi-
haga when she saw them she ‘Hesge waicgejg
haara Wihaga waajagizi wagucsana.” I see
John’s car. ‘Johnga hirardtira hacdana.’

them pron pers. wa-. You placed them apart.
“Ticap warakere.’

then adv. -gaja.

there! adv. -ija, hijd. PHYSICAL SPATIAL At
the gathering only the dumb ones come.
‘Hostoija ’'injkrasana hahire.’

there? adv. -regi. They said that she eventu-
ally got back to Black River Falls. “Uak’'u
Njoxdwanjnegi kirizé hesge ’dire.”  Here
in New Lisbon there is a Hogias (name
of a cave). ‘Waac hot'upregi hogias hiza
mjinaksana.” S/he returned to his/her seat.
‘Homjnakregi haakja kirinaksana.’

there (next to you) adv. ’éeja. PHYSICAL

SPATIAL They did it to me there. ”Eeja
wajgi’yjnie.’

these pron dem. =naagre, =jaane. [ looked
at these men. ‘Waakjaane wawotogocsana.’
I said, these dolls were sacred. “Eesge
njkjagi’'unaagre wakacak wa’unaakse hihe.’

these (here) pron dem. -re.
they' pron pers. ’ee. PERSON

they? pron pers. -ire. They want what we
have. ‘Haanjwina hesge ’ee roogujne.’

they (EMPHASIS) pron pers. ’ee. PERSON
Now it’s their turn to put it (the marble) in
and they will sing. ‘NjSgaga ’ee hozurenaga
’ee nawainekjane.’

thick adj. Soogd. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL The rug is very thick.
‘Cii womisra hogizuk Soogana.” When they
were going to put butter on the child’s slice
of bread, s/he ‘Nikjaknjkra waisgapra hi-
rawaxiri hiragiwaxiri hikorohoiregaja weeze,
”...800ganjk, Sooganjk!” ’eeze.’

thief n. wamangke. PERSON That person is a
thief. ‘Ziijeega wamanuke hiza wa’yje.’

thigh n. réek hoxéte.  PHYSICAL SOMATIC
BoDY PART When I got through running my
bigger part of my leg cramped. ‘Naakra
wakiSipgaja réek hoxéte hirukjxsana.’

thin' adj. peré. (4) (3rd person forms only)
EVALUATIVE The canvas of the tent was thin
and so one could see the light. “Waiperecira
perenjkge hatazara caat’jina.’

thin? adj. stdak. (4) (9rd person forms only)
PERCEPTUAL These people are thin/slim.
‘Waaksiknaagre staak hire.’

thin® adj. suuksik. (3) (hisuksik, njsuksik)
PERCEPTUAL

thing (used whenever one cannot think of a
word) n. 'uusge. ABSTRACT This this thing
(the pointer) they are going to look/feel for
it. ‘Te’e ze’e 'yusge howacgairekjane.” They
are going to do it. ‘'Uusgairekjane.” This
is ... (when s.o. cannot think of s.o. else’s
name). ‘Uusgega wa’'unak.’

think through sth. v.¢r. hiiré. (1) (yaaré,
hiraré) psycHiCc coaNITION Whatever they
tried to make you think, you were thinking.
‘Jaagu hire naanjgi’jrera, zeesge hirarena.’

third daughter n. Haksfiga. sociaL ki Hak-
siga is the third girl. ‘Haksfigaga hinuk
wiitanjina here.’

third son n. Haaga. sociaL KiN

thirsty adj. ’iiwids. (3) (’fiwus, ’injwis) PHYS-
ICAL SOMATIC Last summer when it was hot,
were you thirsty all the time? ‘Tookregi
taakacra goi§j 'iinjwus?’ When it gets hot, 1
get thirsty. ‘Takacga ’jjwusSuny.’
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thirteen adj. tanjaSana. EVIDENTIAL 13 fol-
lows 12. ‘Tanjasana nuubdsana ruxe.” On
the cake they put thirteen candles. ‘Wais-
gapsgu ’eeja hataza wikjnjjara tanjasana
hakereire.’

thirty adj. kerepdnatanj. EVIDENTIAL Some
of these children can count up to 30.
‘Nijkjdjgrandagre hotd kerepdnatani hipa
gikarap ruxurukire.’

this pron dem. ’ée. The big one, (this/that)
I meant (object or person). ‘Xetejeega ’ee
waage.’

this pron dem. =nagre, =jaane, =agre, Zée,
tée. Why are they doing this? ‘Tee jaagu'u
wa’unaakunj?’  Did you untie this? ‘Te’e
Surusge?”’ He said he is going to come
tonight (this might). ‘Haahe te’e jiikjane
‘ee.” They blessed you with that item. ‘Ze’e
hironjjajne.” He didn’t go to the area where
the fence was down. ‘Hacjja naawédcakra
majjagre zee hake ’eeja cawanjna.” This
drum is what I meant. ‘Reexharuporok-
jaane waaganaksana.” [ speared this fish.
‘Hoonagre hije haa.’

this (here) pron dem. -re.

thorn n. waxdk. PLANT PART When you
pick blackberries, you’ve got to fight thorns.
‘Haassep gihira waxdk rakizakje heesge.’
I don’t like picking blackberries, there are
too many thorns around. ‘Haassep ruwera
naajiaxga ’eegisge waaxakra cuy.’

those pron dem. =naaka. That little metal
ball is underneath one of these moccasins.
‘Maas poroporojgnaka hegu wagujénaaka
kuhajja hiza.’

three adj. taanj. EVIDENTIAL I have three cats.
‘Wiijukra taanj njjhaa.’

throat n. njjhé, tooxi, téoc. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART They stabbed him in the throat.
‘Toocra homasagire.” They stabbed him in
the throat. ‘Tooxira homasakire.” It’s not
funny to have a sore throat. ‘Tooxi teek
‘wuna hake waxjanj.” I have a sore throat.
‘Njjhara hjtek.’

throw sth.! v.tr. "uu réehi. (2d) (ha’y reehd,
$™ reerd) PHYSICAL MOTION CAUS He threw
the ball far. ‘Wagjgira hari 'uureehi.” He
had some rocks and he threw them. “linj
hanj ’ujera wa’uneehi.’

throw sth.? wv.tr. hiroji. (1) (hirodgj, hirordjs)
PHYSICAL CONTACT IMPACT

throw sth. at so. v.ditr. hiroji. (1) (hirodj,
hirordjj) PHYSICAL CONTACT IMPACT We

used to throw snowballs at each other.
‘Waaruporok hiroakijiwisunu.” I'm gomg to

throw these at you. ‘Tee wiironjjjkjane.’

throw up v.tr. rasiri. (2b) (taasiri, Sarasiri)

PHYSICAL SOMATIC FUNCTION I think he trew
it up. ‘Rasirigunj yaare.’

throw upon wv.tr. 'yy réehi. (2d) (ha’y reehd,
§’i reerd) PHYSICAL MOTION CAUS

thunder! k’60. WEATHER CONDITION I hear
the loud thunder. ‘K’oo xete nadxgy.’

thunder? v.intr. k’6o. (4) (9rd person plural
form only) WEATHER CONDITION [t is thun-
dering. ‘K'oire.’

Thursday prop n. Haap hijobaha. TiME

thus adv. zéegu. MopAL If you're going to do
something do it that way. ‘Waza §'yukjanegi
Zeegy raakje.’

tick n. caardsgapké. ANIMAL INSECT There are
a gonna be a lot of woodticks pretty soon.
‘Caarasgapkera Suukjaane xapgik.’

ticket n. biik ricgis. SOCTAL COMMUNICATION

tie sth. v.tr. rusgic. (2b) (tuusgic, Surusgic)
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION I tied the
box. ‘Kookra tuusgicsana.’

tie up w.intr./v.tr.  rusgic.  (2b) (tuusgic,
§urusgic) PHYSICAL CONTACT MANIPULATION

tiger n. wicawd kirikiriS. ANIMAL MAMMAL In
India they have a lot of tigers. ‘India ’airera
‘eeja wicawd kirikiris hanjjne.’

time n. hoi. TIME It’s time to play cards.
‘Biik ho’una here.’

There, at the
grave, he slept four times. “Eegi hoxeéja
joopaha naagizi.’

tiny adj. ksuukskik. (8) (hgksuksik, ngksuksik)
PERCEPTUAL

times (multiplication) -aha.

tip of a toe n.
BODY PART

sfi p4jo. PHYSICAL SOMATIC

tired' adj.  hjjcgé. (8) (hiicge, hirijcgé)
PSYCHOSOMATIC The children are tired.
‘Nijkjakra hjjcgeire.’

tired? adj. hoix’tk. (3) (hiik’ik, hongiz’ik)
PSYCHOSOMATIC You (PL) worked hard, you
must be tired/exhausted. ‘Maasjd wasarawi
honjjx’ikwis’dare.” I’ve been digging holes
all day, and I'm really tired/exhausted.
‘Haap serec hopoxhak’e hanjhe hojx’jksana.’

tobacco n. taanj. sociaL cuLTurRe When you
wish for something, you make a tobaaco of-
fering and you’re asking for that. ‘Waza
rooragyugi taanj wooragizugi warata was’y.’

today adv. haap te’é. TIME Today, we are dif-
ferent. ‘Haap te’e wagijawigaja.’

toe n. sii pdjo. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
We have five toes (on one foot). ‘Siipaajora
saaca haanjwi.” [ only have nine toes. ‘Sii
pajora hizakicusgunj kiira haanj.’

toenail n. Sdak. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
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toe (s) n. sii wiigizd. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART HUMAN [ only have nine toes. ‘Sii wai-
gizara hizakicuSgunj kiira haanj.’

toilet n. caagéja horéija. PHYSICAL SPATIAL [
went to the toilet. ‘Caageja horeja hahi.’

toilet paper n. 'uuzi hiwak’6. PHYSICAL ARTE-
FACT Toilet paper is expensive nowadays.
“Uuzi hiwak’éra hegunigi ceexire.” The toi-
let paper, it’s all gone. “Uuzi hiwak’ora
Zeena.’

tomorrow adv. hajnjgi. TIME Tomorrow he
has to leave at noon. ‘Hajnjgi wirarojajeregi
kerekje heesge.’

tongue n. reezi. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
I think beef tongue is tasty. ‘Cee reezira
waids wa'uaje.’

tooth n. hii. PHYSICAL SOMATIC BODY PART [

have a toothache/My tooth aches. ‘Hiira
hjteksana.’

top of head n. cdap, cdabonjha. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART The top of the head is
bald. ‘Caabonjhara Saara wa'uyje.” He is
bald-headed. ‘Caapra Saara.’

top of sth. n. hihdk. PHYSICAL SPATIAL REGION
The top/surface of the table is kind of shiny.
‘Waaruc hihakra rukanakanapnijsge.’

top of the house n. «cii hihdk. pPHYSICAL
ARTEFACT PART We saw him sitting on top
of the house. ‘Cii hihak ’eeja mjnaknak’u
hacawi.” I don’t like to climb on top of the
house. ‘Cii hihak hotira hake hajpinj.’

touch wv.tr. hiki’6. (1) (yaaki’o, hi-
raki$’o) PERCEPTUAL TACTILE I touched the
sky. ‘Maaxira yaaki’o.”  For a lit-
tle while I'm going to touch upon that
kind of story. ‘Coowéxji ’eegi wordk
hesgéra yaaki’okjenehe.” I touched the ta-
ble. ‘Warucra yaaki’o.’

tough adj. §jda. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL

town n. ciindk. PHYSICAL SPATIAL PLACE I'm
going to town. ‘Ciingk ’eeja howate.’

tree n. nda. PLANT I cut down a big tree. ‘Naa
xeteiza haiwaksana.’

tremble wv.intr. gisasi. (3) (higisdsa,
njgisdsg) PSYCHIC EMOTION EXPRESSION Why
are you trembling (standing)? ‘Jaagu’u
njgisgsaraje?’

tribe n. ciingk, howacé. sociaL Nation Their
tribe s much smaller than ours. ‘Howace
ze’e woikarapra ’ee xunuyife.’ here are
many tribes. ‘Howacéra cuu wa'uaksana.’
Younger brother, I dreamt about someone
of another tribe. ‘Hisyugejj, ciinak hijdna
hihate.’

trip v.intr. bookéwe. (1) (boakéwe, borakéwe)
PHYSICAL MOTION As he was going along he
tripped on a stone. “Eeja raha’y ’iinj hiza
hibokewe.’

true adj. hisgé. EVALUATIVE I am saying this is
a true story. ‘Zézegugizi wordk hisge jaxji
zee waaganakgaja.’

trumpeter swan n. héex wawake. ANIMAL
BIRD When you hear a trumpeter swan, you
can’t mistake it for something else. ‘Héex
wawake nanaxgugi hake waraigasnjnaa.’

truth n. wogizik. ABSTRACT I speak nothing
but the truth. ‘Waza woogizukrasana hihé
waa’'uaje.” He was telling a truth. ‘Waza
woogizuk ’ee wee.’

Tuesday prop n. Haap hinybdha. TIME
Tomorrow is Tuesday. ‘Hajnjgi Haap
hinubahakjene.’

turd n. wakeré. PHYSICAL MASS

turkey n. ziizike. pHYSICAL FooD This morn-
ing turkeys almost ran into me. ‘Hajnjne
coowe ziizike(ra) hjgisgapiranaa.’

turn v.intr. ruggk. (2b) (tuugdk, Suruggk)
PHYSICAL MOTION Did you turn there? “Eeja
Surugak?’

turn around v.intr. hiyak’é hii. (irregular)
(hiyak’d hda, hiyak’d rda) PHYSICAL MO-
TION [ thought about it and turned around.
‘Peewjna, hiyak’o haa.’

turn down sth./so. v.tr.  hiwagjdk. (2a)
(hipasjak, hisawasjak) sociaL They came
to ask for something and I turned them
down. ‘Waza taa hajirera wiipasjaksana.’
They gave me a job and I turned it down.
‘Wooreiza huuk’yjiiera hipasjaksana.’

turn self around v.intr.  horupinj. (2b)
(hotuping, hosurupfnj) PHYSICAL MOTION

turn sth. around v.tr. horupinj. (2b)
(hotuping, hosurupgni) PHYSICAL MOTION
caus I turned both lids. “lihara hinubike
wootupjnj.’

turnip n. ziizike. pHYSICAL FoOD These car-
rots/turnips/rutabagas are good for cooking
with. ‘Ziizikenaagre wiraki’u hi’u pjjne.’

turtle n.  keecgk.  ANIMAL REPTILE Some
turtles have hard shells. ‘Keecaknaagre
hota naakere hasakire.”  When the sun
1s out, turtles sit on logs and sun
themselves. ‘Wiiragepga keecakra naaxa
hamjnakireanaga hataxgikjjnesunu.’

twelve adj. nuubasana. EVIDENTIAL My grand-
son/nephew is 12 years old. ‘Hicyusge
haara maa nuubaSana wa’yje.’

twenty adj. kerepananip. EVIDENTIAL When
one is 20 years, s/he’s still a kid. ‘Hiza maa
kerepananupgi hegu wacekjg wa’unaksana.’

twenty-one adj. kerepananyp niga hizakira.
EVIDENTIAL When you’re 21 you can pick
the president. ‘Kerepananup ngga hizakira
ranjgi hicdoke hirera raicanaa.’
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twist sth. v.¢r.  hirupinj.  (2b) (hituping,
hiSuruping) PHYSICAL CONTACT DEFORMA-

TION [ twisted so. else’s arm. ‘'Aara
hitupinj.”  He twisted my arm. “Aara

hiﬁuplnl..’. I’m.g.oing to twist your arm.
“’Aara hinjtupjnjkjane.’

twist (one’s own) v.tr. hirupfnj hii. (irreg-
ular) (hiruping hda, hiruping rda) PHYSI-
CAL CONTACT DEFORMATION [ twisted my own
arm. ‘’Aara hirypinj haa.’

two adj. ndup. EVIDENTIAL I bought two cars
and they both fell apart. ‘Wazatirera nuup
tuuwina hinybike hozeraire.’

ugly adj. haja sisik. (3) (haja hgsisik,

VVVVV

.....

unbreakable adj. §jda. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL That stick cannot be bro-
ken, it is hard/unbreakable. ‘Naaka hake
rusis pjjnj, Sjaa wa’'uaksana.’

uncle (father’s brother) n. hi’dc. sociaL kN

uncle (father’s older brother OR mother’s sis-
ter’s husband) n. hinugds, Nugdzi. sociaL
KIN Nugazi is a good man. ‘Nugaziga waak
piiza here.” I told my father’s brother he
could do it. ‘Hinygasra ’ee "uu hasi.’

uncle (mother’s brother) n. Téega, hiték. so-
CIAL KIN When you ask for something from
your uncle, if he tells you to work, you have
to do it ‘Hitek raaga wazara hiza haragigugi,
ware njsigi, §'uukje hesgena.” When Teega
says something, you better listen well. ‘Tee-
gaga waza 'eegi hanagixguaje.’

uncle (mother’s younger brother OR his son)
n. hitegig. sociaL kiIN My Little Uncle told
me “yes”. ‘Hitegig haara, haha’a hjge.’

underneath adv. kyyhd. PHYSICAL SPATIAL
They placed it (the marble) underneath
the second moccasin. ‘Wagujera hinyupra
kuhajja kanakire.’

understand® wv.tr. hiperés. (1) (yaapéres, hi-
rapéres) PSYCHIC COGNITION Do you under-
stand what s/he said (or means)? ‘Jaagu
wagera hiraperes?’

understand? v.tr. naaxgd. (1) (ndargy,
ngngrgy) PSYCHIC COGNITION They under-
stand what they are saying/they under-
stand each other’s opinion. ‘Jaagu hirairegi
naakixguijne.’

undress v.intr. kuruséroc. (2b) (hakirusoroc,
rakiru§droc) PHYSICAL ARTEFACT DRESS

undress oneself (completely) v.andtr.
kiikdrusorée. (1)  (hakikirusordc,
rakikirusordc)  puysicaL I undressed
myself/took off all my clothes and lay
down. ‘Hakikdrusoréc naga hamjksuny.’

unlock sth. v.tr. ruhds. (2b) (tuuhds,
Suruhds) PHYSICAL CONTACT IMPACT

unlocked adj. ruhds. (4) (no inflection) PER-
CEPTUAL

untie sth.! v.tr.  hirusip. (2b) (hitusip,
hirusirugip) PHYSICAL CONTACT MANIPU-

LATION We wuntied the dogs. ‘Suukra
wiitusipwi.’

untie sth.? v.tr. rusgé. (2b) (tuusgé, surusgé)
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION Did you
untie this? ‘Te’e Surusge?’ Those strings
that are tied up in knots did you untie them?
‘Wigina hokiisgicnaaka wasurusgé?’

upper arm n. "ahoxéte. PHYSICAL SO-
MATIC BODY PART HUMAN My upper arm
aches/hurts. ‘' Ahoxetera hjteksana.’

upper lip n. ’iixi waak. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN His upper lip is real thin.
“Tixu waakra suuksikjj.’

upper region (sky) n. wgak. PHYSICAL SPA-
TIAL AREA Something from above fell down
to the earth. ‘Waakeja howaaji wazajza
maaregi kirinaksana.’ Because the road was
rough we were up in the air. ‘Naagura
gis’ig’ixjige waakéja hanjhawj.’

urinate v.intr. téex. (1) (hatéz, ratéx) puysi-
CAL SOMATIC FUNCTION [ drank a lot of wa-
ter, and I urinated every little while. ‘Njjna
roohaxjj taacgana teejaki hatexsana.’

us pron pers. waaga-..-wi, hj-..-wi. My fa-
ther also told us this. ‘Hi’dc haara hisgé
hyugirakwira mezegu.” Their language is
almost like ours. ‘Cowé waghikisgairawina
hoit’éra.’

used (to do sth.) auz. -s’a. They used
to know and respect each other’s ways.
‘Wosgana hisge hikikiperesire kigis’akire
mézegu hires’aze.’

used (to do sth.) auz. -Synu. They played
games with a ball, “La Crosse” they used
to say. ‘Kiisik ’aireSunyusge wagigi Sgaacire
mezegu.” Once in a while they used to play
all day and all night long. ‘Hegu haap serec
haahe serecsge Sgaaciresunuy hagaira.’

utter v.tr. ’ée. (irregular) (hihe, hise) soCIAL
cOMMUNICATION What did you say? ‘Jaagu
hige?’ S/he said that. ‘Hesge ’ee.’

vagina n. $3a. PHYSICAL SOMATIC BODY PART
Only women have vaginas. ‘Hinuknaagre
‘eeSana Saa hanjjne.’

vein n. kda. PHYSICAL SOMATIC BODY PART

vertex n. cdabonjha. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART

very (intensifier) adv. -Xji. I tried
real/very hard. “Eegi ya'ujaxji.’ Is your
horse the fastest? ‘Suukxete njnara ’ee
wasaagre(xji)?’
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village n. ciindk. PHYSICAL SPATIAL PLACE
There’s a village (sitting) there. ‘Ciinakiza
‘eeja nakSana.’

virgin n. hinik wacék. PERSON

visible adj. caat’{. (3) (cait’i, cagnit’i) PER-
CEPTUAL AUDITORY You were visible, so I
saw you. ‘Caanjt’ina ’eesge hanjcana.’

vision n. haaté. Ppsycuic cocnNiTiION He just
dreamed about it/He got that through a vi-
sion quest. ‘Haatenaga waaje.’

visitor n. horajé. sociarL The visitors came
here. ‘Horajera higi hajiire.” A wvisitor came
here. ‘Horajeiza higi jii.’

vocation n. wooré. sociAL I’'m going to school
because I'm preparing for this job/vocation.

‘Wagax hacajaane woore hiza yaakisere
wa’yhaje.’

voice n. héo. PERCEPTUAL AUDITORY S/he has
a quavering voice. ‘Héora gikanakana.’

voice box n. caakarazopké. PHYSICAL SOMATIC
BODY PART HUMAN

vomit wv.intr. rasirl. (2b) (taasiri, Sarasiri)
PHYSICAL SOMATIC FUNCTION

vulture n. héeg. aANIMAL BIRD Vultures are ter-
rible looking. ‘Heegnaare nyuxgareisgaire.’

vulva n. é@.@ PHYSICAL SOMATIC BODY PART

waist n.  piilkd.  PHYSICAL SOMATIC BODY
PART That woman has a real slim waist.
‘Hinukjeega piikana wiiwisjj.’

wake up v.intr. hiiki. (1) (yaaks, hirakg) psy-
caHosoMATIC What time did you wake up?
‘Jaajanare hirakj?’

walk! v.intr. maani. (2c¢) (mdanj, maasing)
PHYSICAL MOTION Did you (PL) walk on the
road? ‘Naagueja maasinjwj?’

walk? v.intr. moowé. (irregular) (magwdwe,
mdorawé) PHYSICAL MOTION [ walked to
town. ‘Ciingkeja maawawe hahina.” They
didn’t have a car so they walked. ‘“Wazatire
cuusgunjng moo(gi)waire.’

wall n. ciirdhi. PHYSICAL ARTEFACT PART They
hung the pictures on the walls. ‘Ciirihi ’eeja
hokiwagax higisik wakanakire.’

walnut n. caagé. pHYsICAL FooD Walnuts are
tasty. ‘Caagéra ’aasire.’

want v.lr. roogu. (1) (rodgu/rdagyu, Toordgu)
PSYCHIC VOLITION [ wanted to go hunting but
they wouldn’t let me go. ‘Waza waan] tee
roagura hake ree hjgigiiranjna.” I (myself)
want to become rich. ‘Hitaj(k)je roakigy.’

war n. woonagiré, hokiza. sociaL When they
had a big war I was there. ‘Hokizaxete
‘uinera hija hanjhe.”  When they fought
over land, they used to start a war. ‘Maa
hakikowekrega woonggiré tiire hiiresynu.’

war zone n. hokizd. PHYSICAL SPATIAL PLACE

warm adj. Sjuuc.  (4) (8rd person forms
only) PERCEPTUAL TACTILE In the winter-
time the wigwams are warm. ‘Maanjga
ciiporokenaagre Sjuucire.” The blaze of a fire
is warm. ‘Peejota’era Sjucsana.’

warm (BODY) adj. sjauc.  (3) (higjic,
nggjic) PHYSICAL SOMATIC I am going to go
and swim in the lake because I feel warm.
‘Teeja hahita teekjane hjsjucsana.’

warrior n. maandape. PERSON PROFESSIONAL

wash sth. v.tr. ruzd. (2b) (tuuid, Suruzd)

PHYSICAL CONTACT MANIPULATION When I
finished washing, I dressed. ‘Hakikuruza

tuusjana yaakikorohona.” I washed his/her
trousers. ‘Roogajera hagituzana.’

watch n. wiigias. TIME My clock fell apart.
‘Wiigtis haanjna hugizere.’ My watch
(/clock/ruler) is broken. ‘Wiigis hanjna
§iisre.’

water n. njj. PHYSICAL FooD The water is too
cold. ‘Njjna ’eegisge sjnjj.’

water lily n. ceerdp. PHYSICAL FOOD

watermelon n. wicawd saké. PHYSICAL FOOD
I used to like eating watermelons. “Wicawd
saké ruucra haipjSunu.’

waterspirit n. waakcéxi. sPIRITUAL These wa-
terspirits are in charge of anything in the
water. ‘Waakcexinaagre njj ’eeja wazana
wirukanajie.’

watery adj. Zzoogré. (4) (3rd person forms
only) PERCEPTUAL TACTILE Jelly that stands
for a long time gets watery. ‘Haas
kirikirikra s’ii naazina zoogre.’

we! pron pers. ha-.-wi. We (not including
you) used to dance all night long. ‘Haahe
serec paasiwisuny.’

we? pron pers.  hj-.-wi.  We (including
you) used to play the moccasin game.
‘Wagujégikok hjsgacwisuny.’

we (EMPHASIS) pron pers. nee.

weasel n. wijuksik. ANIMAL MAMMAL

These weasels used to kill our chick-
ens. ‘Wijuksiknaagre bagaaxge t’ee

wajgigirawisunuy.’
Wednesday prop n. Hiap hitanfha. TiME

weed n. xaawi, raaxgé. PLANT My front lawn
is full of weeds. ‘Cii coowera raaxgera

huygixji.’
week n. haraméhi. TME I will return in two
weeks. ‘Haraméhi nyubahagi hakirikjane.’

weep v.intr. gaak. (1) (hagdk, ragdk) PERCEP-
TUAL AUDITORY SOUND
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well n. njj hiyagd. pHYSICAL ARTEFACT These
wells have a crank that you can turn it with.
‘Nijyagura wiroipjnj hirawajoire.’

west n. wii howdre (hogu). PHYSICAL SPATIAL
REGION They went toward the west. ‘Wiore-
ra hapahire.” I used to live out west. ‘Maa
wii howare ’eeja haciSuny.” [ used to live
out west. ‘Maa wil howare ’eeja hacisuny.’

wet adj. tooké. (3) (toiké, tongké) PERCEPTUAL
The blanket I was trying to use was wet.
‘Wa’j yaa’y naa’ina tooke.” My hands are
wet. ‘Naapra tojkeire.’

what pron. jaagi. What did you say? ‘Jaagu
hise?”” What I thought about it, I told him
straight out. ‘Jaagu yaagirera horocéxji
waagitaksana.’

when'! conj. -ga. When I did well, they praised
me. ‘Pji haaga hinacakire.” When it stopped
raining we used to see a rainbow. ‘Nijjzu
rusjaga wiipdmakeréiza hacawisunu.’

when? conj. -gaja. When I gave her a pen-
cil she put it in her mouth. ‘Wagaxiza
wak’ugaja ’ii t'upsana.” When it was after
noon I made a fire. ‘Wiirarocaje haixagaja,
peecra hiza waat’y.’

when?® adv. jaajana. TIME When will you be
home? ‘Jajanagi rakirikjene?” When do you
mean? ‘Jaajanagi warage?’ When did you
do it? ‘Jajanane was'u?’

whenever adv. jaajana. TIME Whenever we
want to use it it’ll be there. ‘Jajana yaa’'u
raaguwigi, hija naksana.’

where adv. hacfjja. PHYSICAL spPATIAL Where
does the village/town sit? ‘Hacfjja ciinakra
mjjingk?’

while conj. -uu.

whiskers (HUMAN) n. ’jjhi. PHYSICAL so-
MATIC BODY PART HUMAN He had a lot of

whiskers. "iihira howasaxjj.’

.....

whistle n. wiiZ0Zoc. PHYSICAL ARTEFACT [
made a whistle for my nephew/grandson.

‘Cuusge haara wiizézochiza hagi'y.’

white adj. sgda. (8) (hisgd, nisgd) PERCEP-
TUAL VISUAL COLOR You are white. ‘Njsgaa
was'uraje.” My hands are white. ‘Naapra
hjsgaire.’

white man n. maahjxete. PERSON These
whitemen  also  calls  them  Toway.
‘Majxetejaane hisge Ioway hesge wawigdire.’

white oak n. caasgégu. PLANT

who pron. peezéga. Whoever it is tell him to
go! ‘Pezega wa'yjegi kere Sire.’

why pron int. jaagi’u. Why did I do that?
‘Jaagu'ugaja waa’'u?’ When I forbade you to
do something, why did you do it? ‘Wazajza
roonjgigira jaagu'y §'uu?’

wide adj. pards. (4) (3rd person forms only)
PERCEPTUAL

wife (teasing term) n. hicawj. SOCIAL KIN
My wife cooks well. ‘Hicaw] haara waruc’u
warupj.’

wigwam n. ciipéroké. PHYSICAL ARTEFACT
SHELTER In the wintertime the wigwams are
warm. ‘Maanjga ciiporokenaagre Sjuucire.’
I made myself a wigwam. ‘Ciiporokeiza
hakik’una.’

Wiha prop n. Wiiha. sociat ki Wihg is a
good looking woman. ‘Wiihaga hinuk haja
pijza here.’

wildcat n. wicawd sjjc kunik, wicawd hjjsék.
ANIMAL MAMMAL A wildcat scratched my
dog’s belly real bad. “Wicawa hjjsékiza Suuk
haanjna njjxara naagagasSana.’

will auz. -kjanahe, -kje , -kjane. Soon the grass
will be green. ‘Xaapgejg xaawina cookjane.’
I will pay next time. ‘Hinubahagi nee hirowe
haakje.” It will be warm today. ‘Haapte’e
hosjujikjenehen(a).’

win (in competition) v.tr. hohi. (1) (waahf,
horahi) SOCIAL GAME

wind pipe n. tooxi. PHYSICAL SOMATIC BODY
PART

windy! adj. majtajéwehi. (4) (3rd person sin-
gular form only) WEATHER CONDITION [t’s
very windy. ‘Majtajéhijee.” It was windy
all day long. ‘Haap serec majtaje(w)ehi.’

windy? adj. m4jtajéwehi. WEATHER CONDI-
TION When the wind was strong it blew us
away. ‘Majtajewehira maasjara hojgopwij.’
The wind is strong today. ‘Haapte’e
majtajéwehira maasja.’

wing n. ’aahd.  PHYSICAL SOMATIC BODY

PART ANIMAL They are beating their wings.
’Aahura gipicnaaksana.’

Winnebago (tribal members living in Ne-
braska) n. Hoocdk. SOCIAL NATION

winter n. maanj. TIME The winter is long.
‘Maanjra serecsana.’ It snows in the winter.
‘Maanjga wahuhisuny.’

wipe v.tr. wawts. (2a) (peawis, Sawaunis)
PHYSICAL CONTACT MANIPULATION Did you
wipe all the tables? ‘Waarucra hanaac
wasawawus?’

Wisconsin Rapids, Wis. prop n. Wasjik.
PHYSICAL SPATIAL PLACE

with prep.  hi-. I wake up with coffee.
‘Njjtasjak hiyakjna.’

without (be without) adv. cusginj. (3)
(hicusgung, nicusguni) EVALUATIVE There is
no food. ‘Warucra cuusgunina.” I don’t have
any money. ‘Zuurara hjcysgunjna.’

witness v.tr. haji. (2g) (hacd, hagjd) PERCEP-
TUAL VISUAL
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wolf n. suukjdk. ANMAL MAMMAL Sometimes [
hear the wolves howling. ‘Hagaira Suukjakra
hoirega wanaaxgusunu.’

woman n. hingk. pErson The women danced.
‘Hinykra wasirena.’

woman (old) n. hinuks’ak. personN One that
lives over here is an old lady. ‘Teegi hsiza
ciijera hinyksa’kiza here.’

woman (young woman) n. hingk wacék. PER-
soN When the young girls where gathering
all they did was laugh. ‘Hingk wacékra
stoirega hiksarasasana 'yjne.’

wood n. nga. PLANT In the winter I used to
cut wood. ‘Maanjga naa hatesuny.’

wood tick n. caardsgapké. ANIMAL INSECT
There are a gonna be a lot of woodticks
pretty soon. ‘Caarasgapkera Suukjaane
xapgik.’

wooden basket n. ndapda. PHYSICAL ARTE-
FACT CONTAINER

wooden container n. ngapia.  PHYSICAL

ARTEFACT CONTAINER

woodpecker n. coosgé. ANIMAL BIRD FEvery
morning I hear a woodpecker. ‘Hainj hokahi
coosgé hiza naaxguaje.’

woods n. paac. PHYSICAL SPATIAL AREA There
are forests/woods here and there. ‘Paacra
njgeSana hinanakire.’

work! wv.intr. waré. (2b) (waté, waseré) sociaL
Did you (PL) work at the mill? *“Woorucop-
eja waSarawi?’ Where are you working?
‘Hacjjja waSararaje?’

work? n. wooré. sociaL,  They went to
work and came back again. ‘Woore ’eeja
hahiiraanaga zige hakiriirena.’

worm n. wikiristuc. ANIMAL worm When we
went fishing, we used to dig for worms. ‘Hoo

haisikwiga wikirisiuc hak’ewisunu.’

would auz. -naa. It would be nice if we ate
outside. ‘Caakeja hjwarucwigi pjjnaana.’

wound n. ho’é. PHYSICAL SOMATIC Sometimes
my wound (where I was shot) hurts. ‘Ho’6ra

hagaira hjteksyunu.’

wrestle (so. to the ground) v.tr. wang. (2a)
(paangd, Sawangd) PSYCHOSOMATIC

wrist n. ’00zi. PHYSICAL SOMATIC BODY, PART
HUMAN My wrists hurt. “’Oozira hjtekire.’

write! v.tr. wagdx. (2a) (paagdz, Sawagdz)
SOCIAL COMMUNICATION They said you
are writing a book/paper. ‘Waagaxiza
Sawagaxrajeze ’'airena.”  The letters you
were going to write to them, did you write
them already? ‘Waagax waragis'ykjanera
wasawagaxginj?’

write? v.tr. waagdx 'uy. (2d) (waagdx ha’,
waagdz $’j) SOCIAL COMMUNICATION The
letters you were going to write to them,
did you write them already?  ‘Waagax
waragis’ukjanera wasawagaxginj?’

yawn v.intr. iyara. (2b) (Ciyatd, ’iyaSard)
PHYSICAL SOMATIC FUNCTION Don’t yawn,
you infect/affect me. ‘Hake ’iyaranjne
hjsawaxewe.’ Why are you yawning?
‘Jagu'u iyasard?  All you do is yawning.
“Tyarardsang (3)'uu.’

year n. maa. TIME The little boy just became
10 years old. ‘Hocjcjgra maa kerepanajza
jiije.’

yell v.intr. "jjanjk. (1) (’i(y)djangk,
“irdjasingk) SOCIAL COMMUNICATION

yell at so. v.intr. haruxék. (2b) (hatuzdk,
hasuridzok) sociaL coMmmuNicATION When
they did something wrong, did you
yell at/scold them? ‘Wigisanajniena
waasuruxok?’ When I didn’t get back
right away they yelled at me/scolded me.
‘Kiiguana hagjnjna hjjruxokire.’

yellow adj. zii. (4) (8rd person forms only)

PERCEPTUAL VISUAL COLOR These shirts are
yellow. ‘“Wonazinaagre zii hire.

yes interj. haahd’a. When I asked him if
he was going to town, he said, “Yes”.
‘Ciinakra howarekjanegi yaagipagra,
“H@a,h%’a,”’ 7een§“7

yesterday adv. xjanane. TIME My brother
said yesterday that he will be here to-
day. ‘Xjangne hjnj haara hajnjgi jikjene(ze)
‘eena.’

you and I (EMPHASIS) pron pers. nee. It’s
you and I who are going to cook. ‘Nee hii
waruc 'ukjenehe.’

you and I (SUBJECT) pron pers. hj-. You
and I do craftwork. ‘Hiwardkewe.’

you and me (OBJECT) pron pers. waaga-.
If they beat us (you and me) again that’ll
be the end there. ‘Zige wagohiiregi ’eeja
hozejana herekjene.’

you (EMPHASIS) pron pers. nee. They said
you used them. ‘Nee wawis'uze ’airena.’

you (PL, SUBJECT) pron pers. ra-..-wi. I'm
going to say something, and I mean it for
everybody/everyone (all of you). ‘Wazd
hihékjanera hangacj wanjgawi.’

you (SG, OBJECT) pron pers. nj-. We
want to take revenge on you. ‘Ha njkarakje
raaguwi tee ’aire.” You are white. ‘Nisgaa
was’'uraje.’

you (SG, SUBJECT) pron pers. ra-. When
will you be home? ‘Jajanagi rakirikjene?’
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young adj. wacék. (8) (wajcék, wanjcék )
PHYSICAL SOMATIC The women are young.
‘Hinykra wacekire.” When they gathered
there, they were all young people. ‘Hisge
stohirera hanaac wacekire.’

zebra n. Suukxéte (hi)gizézo. ANIMAL MAM-

MAL I think zebras are pretty. ‘Suukxéte
(hi)giz6zonaagre waxja wiranaa’j.’




